” CENTURIA SELECT4: 
i SELECT CENTURY 


CORDERIUS's COLLOQUIES. 


-wiTx AN 
"ENGLISH TRANSLATION, 
AS LITERAL AS POSSIBLE ; 


Defigned for the USE of 
BEGINNERS in Tx? LATIN Tonxcvr. 


— A. — ä — — — . 


By JOHN CLARKE, 


— 
—_—. K 


Late Maſter of the Publick Gx Au AR- Schoof in Hall, 


And Auron of the 1 ro the Mating of LATIN. 


The TWENTY-SEVENTH EDITION: 


o 


LONDON: 


PRINTED FOR 7 LONGMAN, B, LAW AND BON, 
E. DILLY, G. C. J. AND J. KOBINSONS, k. BALDWIN, 


r. AND c. RIVINGTONS, . SCATCHERD AND . 
WHITAKER, AND c. v. PIGUENIT. . 


em 


1793. 


5 CORDERII CO 7..020U10RUM | 


"= — 5 
—ͤ—φ2ũ 2 — een — — . — 


eee zo, ALY 


| 19 30 O * Rory A 
ti tf. Faint Fours | 


Pp 81a Ce Pew? nw 
We Hoon 


THE 


11 


* 


eafier Authors in the Latin Tongue, for the Uſe 
of Beginners, is ſo very great, and withal ſo very 
obvious, that it will appear, I t:ubt not, to others, 
Apen a little Reflection, as it dies to me, a Wonder, 
that our Schools ſhould remain fo long unfurniſhed 
with any Helps of this Kind. tow it comes about, 
that thoſe concerned in the Education of Youth fhculd 
be fo much overſeen in Jo plain a Matter, I know net. 
The Generality at leaſt have appeared ſo little ſenſible 
of any Thing amiſs in the vulgar Method of Teaching, 
in this Reæſpect, that they have gone hitherto con- 
tentedly forward, in a very rugged, uneven, painful 


FH E Advantage of Literal Tranſlations f the 


Way, without fo much as ſuſpefting it capable of | 


being rendered more eaſy and delightful. The little 


Progreſs made in our Schools the firſt four or five © 


Years whigh Boys ſpend there, is really amazing, and 


would naturally tempt a Perſon of any Reflection to 


ſuſpect there muſt be ſome very great Flaw, ſome © 


notorious Miſmanagement in the common Method of 


Proceeding. How elſe comes it to paſs that the | 
A2 French 


Vi, THE PREFACE. * 
French Tongue is attained to a geod Degree of Per- 
. Fedtion in Half the Time which is ſpent in the Latin 
Tongue to no Manner of Purpoſe ? I grant, indeed, 
the Way of Expreſſion in the French is much nearer 
that of our own Language than the Latin, and by 
Conſequence much eaſier to obtain. But the Differ- 
ence in the Reading Part betwixt the two Languages 
ig not fo very great; and yet a Bey ſhall be brought, 
in two Years, to read and ſpeak the French well; 
whereas, in double the Time, or more, ſpent at 4 
Grammar School, he ſhall be ſa far from talking and 
writing Latin, that he ſhall not be able to read half 
« dozen Lines in the eafieft Claſfick Author you can 
put into his Hands. This flow Advance is owing to 
more Cauſes than one, as 1 have, I think, made 
appear ſufficiently in my Eſſay upon the Education 
of Youth in Grammar Schools: But the main 
Cauſe I take to be the Want of the Helps above- 
mentioned; that is, Literal Tranſlations, TVs, one 
would think, the Method taken in teaching the Greek 
Tongue (10 ſay nothing of French, and other modern 
Languages, where ſuch Helps are always uſed) 
ſhould naturally have ſuggeſted to any one concerned in 
8 the Education of Youth; and yet, I know not how it 
ws, we have blundered on in ſuch a Way of teaching 
the Latin Tongue, as proves a very great Misfortune 
to all Boys, on account of that prodigious Loſs of 
Time it occaſions, but eſpecially to ſuch as are not de- 
fegned for the Univerſity, and therefore cannot ſtay 
long enough at School, to attain to the Reading of 

# Latin Author, in that tedious, lingering Way 
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ef Preceeding obſerved in our Schools. The fix or 
ſeven Years they frequently ſpend there, is Time abſb- 
lutely thrown away, ſince alme/? double the Space is 
neceſſary for the Attainment of but a moderate Skill in 
that Language, according to the common Method of 
Proceeding. : 

Mr. Locke was a Gentleman of too great Sa- 
gacity, not to take Notice of this Defect in the vulgar 
| Method; and ſomebody, in purſuance of his Advice 
1 his Book of Education, has publiſhed Asop's 

Fables with an interlineary Verſion. But that Way 
| 

| 

( 

| 


of Printing them is not, I think, ſo proper for Schoals; 
| and therefore I could Wiſh we had a new Edition of 
| the Book, with the Latin and Engliſh each in their 
Aiſtiuct Pages or Columns. For, whil/t the Latin 
Moerdi are in the ſame Order with the Engliſh, and 
the correſponding Words in each Language in the 
fame Character, the Scholar is in no Danger of 
falling into a Miſtake ; the Book will be made as ea 
for his Uſe as any one could deſire. This Objeftion, 
| to which that Edition of EsOP's Fables is liable, is 
! Here avaided, by publiſhing the Latin and Engliſh in 
diſtinet Columns, 
| Nothing can be more egregiouſly irifling, than the 
| uſual Method of proceeding with Beginners in the 
4 Latin Tongue. When Boys come into Corderius, they 
| | have two or three Lines conſtrued to them by the 
Maſter, once or twice over ; theſe are thought ſufficient 
to employ them for an Hour or two; But as it is neither 
| once nor twice, nor ten times conſiruing over, which 
will be ſufficient for the OY of Boys, ſo they 2 
3 : 
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they want more Help ſtill, and therefore muſt either fit 
doing of nothing, er be continually pacing it up and 
down the School to the Maſter, or their Schaolfellows, 
for Aſſiſtance ; and, after all, per Innocents, are fre- 
quently whipped for their Maſter's Folly. The Truth 
of it is, it is impoſſible for any one Man who has three 
or four, or (as is ſometimes the Caſe) ſeven or eight 
Forms to take care of, to give ſuch a due Attendance to 
one Form of Beys, who cannot make a Step without 
Help, as is neceſſary to keep them employed ; and there- 
Fore a Literal Tranſlation is indiſpenſably neceſſary to 
their eaſy and ſpeedy Progreſs in the Language: For 
to put them upon getting their Leſſons by the Dictionary 
i flill more ridiculous and intolerable : They not only 
want Skill to uſe it, and to make choice of proper 
Wards, where there is any Variety; but if they did 
not, the tumbling over the Leaves of their Dictionary 
would ſo devour their Time, that much the greater 
Part of it will be unavoidably loft that May. 
Tranſlations, therefore, Tranſlations, I ſay, as 
Literal as poſfible, are abſolutely and indiſpenſably 
neceſſary in our Schaols, for the Eaſe both of Maſter 
and Scholar, and the ſpeedy Progreſs of the latter in 
his Buſineſs ; for whilſt the Boys have their Words 
all ready at Hand, and can, with one Caſt of their 
Eye, ſet themſelves a going when they are at a Stop, 
they will proceed with Eaſe and Delight, and make a 
much quicker Progreſs than they would otherwiſe do. 
We are, it is true, already furniſhed with one 
Edition of Corderius, 10 which is annexed a Tranſla- 


Ven by Hool; but be fo little underſtood the Buſineſs 
| he 
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he was about; that he never deſigned his Tranſlation 
as Literal, and has therefore very wiſely taken care to 
give us Notice of it in the Title Page. The Uſe of 
Tranſlations for Beginners is not merely to inform 
them of the Meaning of each Sentence in Groſs; for 
when would they attain any tolerable Xnotoledge of the 
Language at that Rate? But to each them the preciſe 
and proper Signification of Words; without which, * 
as no Language can be underſtood or obtained, ſo it 
requires nothing but Memory to attain it, and there- 
fore ought to take place in the Education of Children, 
at leaſt of the Intricacies of Grammar Rules, the 
Practice of which requires Thought and Refieftion, 
and for that Reaſon is much l:js ſuited to the Capacity 
of a Child, than what only employs the Memory. 
The Reader is here preſented with the choiceſt of 
Corderius's Colloquics, being as many as are neceſſary 
for Boys to read, amd a great many more than they 
uſually do read; and to them is annexed a Tranſlation 
as Literal as can be deſired. In order likewiſe to 
render the Reading of them ftill the more eaſy, I have 
placed the Latin Words in their natural Order; that 
is to ſay, in the ſame they have in the Engliſh ; by 
which means, one great Obſtacle to the Improvement 
of Beginners is removed. And for their further Di- 
rection, as well as to prevent all poſſubility of Error, 


vii 


the Wirds which anſwer one another in the Latin 


and Engliſh are in the ſame Character, the Roman 
and Italic being uſed alternatelygfor that Purpoſe. Of 
this the Maſter muſt take care to inform his Boys. 
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with a new Set of 32 Copper- plates. Price with Cuts, 
| bound 4s. or 3s. without Cuts. 
4+ A New Roman Hiſtory :' by Queſtion and Anſwer, 
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Modern. Adorned with 16 Copper-plates, repreſentin 
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with Cuts, or 3s. without Cuts, | 
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Latin. Compriſing all the Rules of Grammar, and 
other neceſſary Obſervations. Aſcending gradually 0 
from the meaneſt to the higheſt Capacities. By | 
J. Garretſon, Schoolmaſter. | 
„ 6. Fabulæ 
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BO ORS printed, Ec. 


6. Fabulæ Eſopi Selectæ; or, Select Fables of Æſop, 
with an Engliſh Tranſlation, more literal than any = 
extant; defigned for the readier Inſtruction 


| inners in the Latin Tongue. By H. Clarke, late 
Maſter of the Public Grammar School at Iſlington. 
Price 18. 6d. 

7. A Short Introduction to Grammar, (commonly called 
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Jeftas in omnibus Scholis docendam præcipit. 
Robinſon's Heteroclites, the Latin Syntaxis, and Qui 
mihi. Alſo there are added the Rules for the Genders 
| of Nouns, and preterperfe&t Tenſes and Supines of 
| Verbs, in Engliſh alone. 
10. * and Proſodia conſtrued. 
Aſt Uſum Regiz Scholz Weſtmonaſterienſis. In Uſum 
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Nexus, & Scriptures Compendia, quæ partim Ele- 

- gantiz, partim Brevitatis Causa, uſurpari ſolent. 

| 2. Anew Edition of Lily's Grammar; in which the Text 


' 
| the Inſtruction of thoſe who deſire to attain to the 
| | 9. Lily's Rules conſtrued : Wherennto are added, Tho. 
11. Inſtitutio Grzcz Grammatices Compendiaria, in 

has been collated with the oldeſt and beſt Editions; 


the Examples to the Rules compared with the ancient 
Roman Writers, and the Places cited from whence they 
were taken; ſome few Things, which before were 
generally excepted againſt, amended; others, that 
were obſcure and difficult, explained by ſhort Notes; 
\ and the Whole printed upon a new Letter, and in a 
more plam and commodious Manner than any former 
Edition. . 
13. A new Edition of the Weſtminſter Greek Grammar 5 
wherein a very great Number of Errors in the ſormer 
. Edigpn? 


- hibaited, and ſome new Rules are a 
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| Editions are corrected, the ſeveral Parts of Speech are 
more diſtinctly and fully explained in Terms adapted | q 
to the Scholar's Capacity, and all the Variations of the p 
Nouns and Verbs * Declenſion and Conjugation \ 
are accurately diſtinguiſhed by the proper Accents; a JO 
more correct and copious Liſt of irregular Verbs iz ex- 
aded to the Syntax, 
- which is commodiouſly placed in the ſame Order as 
that in the Latin Grammar; the Dialects, Attic Year, 
and Ligatures, or Abbreviations, are ſet in a much 
clearer Light; and the Whole is printed upon a new 
Letter, and in a plainer and more commodious Man- 
ner, than any former Edition. * 
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A. Oat agh? HAT are you do» 
| ing ? 
B.“ Repeto mecum. I am repeating &y my/elf. 
A. Quid repeti: ? What are you hf. 
B. Penſum gued The Tafk which the Ma- 
tor pre/cripfit nobis bodice, ſter ſet us to-day. 
A. Teneſne memorid ? Do you retain 1T in Me- 
mary? 
B. Sic opinor. S0 TI think. 
| A. Repetamus una, fic Let us repeat together, 
wergue noſtrim pronunciabit thus each of us will /ay the 
rectiùs coram præceptore. better before the Maſter. *' 
Z. Incipe 7s igitur, gu Begin youthen, auh have 
provocaſti me. challenged me. 


A. Age, effo attentus, ne 
finas me are. 


B. Sum promptior ad au- 
diendum gudm tu ad pro- 
aunciandum. 


Come on, 6e attentive, 
that you do not ſufftr me ts 
Wrong. | 

I am readier to hear, than _ 
you te. /ay. 


COLE. 


N22N28— ———— — — 


lectionem mecum ? 

B. Volo. 
A. Teneſne? 

B. Non redtꝭ ſatis for- 
faſfſe. 

A. Age, faciamui peri- 
oulum. 
B. Quid igitur expecta- 
mus? 

A. Incipe abi voles. 

4 Atqui eff tuum inci» 


A. Quid ita? 
B. Quia invitaffi me. 
A. Dicis os attende 


1 


— . Attendo, repete. 


COLL. 


A Jamne tenes guæ ſunt 


. weddenda tertia hora ? 


B. Teneo. 
o quoque. 
+ 7 rgo confabulemur 
pauliſper. 


A. Sed „i monitor inter- 
venerit, putabit nes garrire. 


COLL. 


A. Viſue rapetere pr — the Lat: 


II. 


ſon with me ? * 
I will. 
Do you retain 1T ? 


Not right enough per- | 


haps. 
Come, let ws mals Trial. 


What then do we tarry | 


for ? 
Begin when you will. 
But it is your Part to * 


5 Why ſo? 


Becauſe you invited me. 
You ſay right, attend 


then. 
I do attend, repeat. 


II. 
Do you retain — 4 


thoſe T hings which are to 
ſaid at Three o'Clock ? 


I do retain them. 
I alſo. 


Then let ws talk together 


a little. 


But F the Monitor come | 


pon us, he will think wwe 
are prating. 


B. Quid 


re 


. 


B. Quid times, ubi nibil 
eſt iimendum ſi venerit, 
non deprehendet x0s in otio, 
aut in aligud mala re; au- 
diat, Ai velit, nofirum collo- 


guium. | 
A. Loqueris optim?, ſe- 

cedamus aligud in angu- 

lum, ne quis impediat nos. 


COLL. 


A. Non decet ner otiari 
aut garrire ic dum præ- 


ceptor expectatur. 


B. Quid. ais? non de- 
cet; imo, non licet, nf 
volumus vapulare. 


A. Tu audi me igitur 
dum pronuncio prælectio- 
nem, ego audiam te deinde. 

B. Age, pronuncia. 

A. Nonne teneo ? 

B. Nondum re&e ſatis, 
relege, ſemel argue iterum. 


A. Faciam ita. 
B. Teneſne nunc ? 
A. Opinor c, faciam, 


periculum, ſi vis audire me. 


— ꝙ— — 


B. Age, pronuncia, red- 
idiſti omnia rectè. 


» 8 
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What do you fear, where 
nothing is to be feared ? if 
he ſhould come, he will not 
catch r in Idleneſs, or in any 
bad thing ; let him hear, / 
he will, cur Diſcourſe. 

- You ſay very well, let 
us withdraw /ome- where 
into a Corner, 4% any one 
ſhould diſturb us. 


IV. 


It doth not become 27 
to idle, or prate here, 
whilſt the Maſter is ex- 
pected. 

What /ay you? it doth 
not become; nay, we mult 
not, wnleſ we would be 
wwhipped. 

Do you hear me then, 
whilſt I ſay my leſſon, J 
will Lear you afterwards. 

Come, /ay away, 

Do I not retain it? 

Not yet wel! enough, 
read it over again, once, 
and again. 

1 will do %. 

Do you retain it now ? 

I think /; I will make 
Trial, if you <v3i!l hear me. 

Come, /ay away, you 
have ſaid a/ ave!, 


COL L. 
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A. Cur non ſcribis? 
B. Quia non libet. 


8 Atqui præceptor juſ- 


ſit ze. | 
B. Scio, Jed eſt mihi 


aliguid legendum prius ; 


præterea, habeo nihil gu 


ſcribam nunc. 
A. O fi velles /cribere 
mihi! 

B. Quidnam ? 

A. Habeo preceptoris 


ictata deſcribenda. 


B. Quæ dictata? 

A. In Ciceronis epiſtolas. 

B. Libenter deſcribam 
tibi, ſed expecta craſtinum 
diem. | 

A. ExpeQtabo igitur, ſed 
xe fallas, quæſo. 

B. Non fallam. 


ordern Colloguzorum 


rn. Ws 


Why do you not curite? 

Becauſe it doth not pleaſe 
ME. 

But the Maſter bad you. 


I know 1T, but I have 
ſomething to read firſt ; 
beſides, . I have nothing 
that I can write now. 

O that you would eue 
for me 

What ? 

I have the Maſter's Dic- 
tates t write out. 

What Di&ates ? 

Upon Cicero's Epiſtles. 

I will willingly write out 
fer you, but flay till To- 
morrow. 

I will ſtay hen, but do 


will not fail. 


not fail, I pray. 


COLL. VI. _ 


A. Viſne deſcribere præ- 
lectionem ibi? 
B. Cur non ſcripfifti? 


A. Quia fui occupatus 
befterno die. 1 * 


B. Accipe nean librum 


9 deſcribe, 


_ 


Will you write out the, 


Leſſon for me ? 


Why have you not writ-'. | 


tenir ? 


Becauſe I was buſy Ye/- 


terday. 


Take my Book and write 


itout. 


A. Non 


—— 


— 


Centuria Seletla, © 


\ A. Non ignoras ze ſeri- 
i bere /extiue, et tu deſcrip. 
ſeris totam eitiùs, guàm ego 


e quatuor aut guingue verk- 
leaſe culos. 
B. Quære alium ſerip- 
ww. \ torem tibi, non poſſum 
dare operam tibi nunc. 
have A. Cur non? 
r/t 5 B. Eſt mihi altud nego- 
ting tium, idemque perneceſ/a- 
rium. | 
brite A. Nolo urgere, nec po/- 


ſum quidem, /ed ſaltem 
J commoda tuum codicem. 
Dic- B. Accipe, tere ut liber, 
modd ve —— 
A. Eſt nihil gaod verea- 


es. ris Hic. 
out 

To- | 

do | 


5 


You are not jgnorant 
that I write flewly, and you, 
will have written out rhe 
whole ſooner than | four or 
five Verſes. 

Seek another Writer 1. 
you, I cannot give my La- 
bour fo jou now. 

Why mor ? 

There is to me other 
Buſfineſi, and the ſame very 
neceſſary. 

1 will not urge YOU, nor 
can I indeed, but at leaft 
lend your Book. 

Take it, w/e it as you 
pleaſe, only do not abuſe it. 

There is nothing that 
you may fear here, 


COLL ve 


A. Unde vert ? 
B. Venio inferns, 


tibi infra ? | 
PLN B. Ivi redditum urinam. 
; . A. Sede nunc ad men- 
9 1 donec wditro. 
1 B. Quid agam interea ? 
on 


A. Quod negotium erat 


Whence come you ? 

I come from below. 

What Bu/ine/s was there 
or you below ? | 

] went to make Water. 

Sit now at the Table, 


ſam, ety mane in cubiculo and tarry in the Chamber 


until 7 come back. 


What /ba!l de in the 
mean time? 
B 2 A. Ediſce 


A. Ediſce præledtionem in 
craſtinum diem, ut reddas 


cam mihi ante cœnam. 


A. Lude igitur. 

B. Sed bikes nullos col- 
lufores. 

A. Invenies nonnullos in 
Bic vicinia, ex tuis condi/- 
cipulis etiam. 

B. Non curo id nunc; 
malim (fi placet tibi) edi/- 
cere de catechiſmo in domi- 
nic um diem. 


— — —ů— — — — — — — * 
——— - 
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A. Utl/:ber. 
quid dicam illi: 


— 


A. Dic me prodiiſſe, /ed 


reverſurum ex. 


— 


— —— — 
— — —— gn ern = 


A. Viſne dare mihi uni- 
cam pennam? 
B. Non dantur ibi. 


A. Hem! mnegas mihi 
tantillam rem? Quid / 


aam? 


B. Fortaſſe ferres repul- 
fam. 


—  —— —— — — 


Corderii Colloquiorum 


B. Si guis quzrat te, 


rogarem magnum guid- 


Learn well your Leon a- 
gainſt To-morrow, that you 
may ſay it to me before 
Supper. | 

I have learnt it already, 
Maſfer. 

lay then. 

But 7 have no Play-Fel- 
lows. 

You will find /e in this 
Neighbourhood, of your 
Schocl-fellows too. 

I do not care for that 
now; I had rather (if it 
pleaſe you) learn out of my 
Catechiſm again/? the Lord's 
Day. 
As you will, 

If any one ſhould aſk for 
you, what ſhall I ſay to 
him ? 

Tell him, hat I am 
gone abroad, but will re- 
turn pre/ently. 


COLL. VII. 


Will you give me one 
Pen ? 

They are not given 70 
me. 
How ! do you deny me 


ſo ſmall a thing? What 


if 1 ſhould alk any thing 
great 
Perh aps you would have 


a Denial. | 
A. Credo 


N 
10. 
} 
| 


Centuria Selecta. 


A. Credo equidem ; age, 
non peto dono, wiſne com- 


modare ? reddam ibi cras. 


B. Non recuſo, mad ne 


abutaris. 

A. Non abutar. 

B. Cave ne moveas pedem 
hinc antequam redeam 


A. Movebo mnu/quam, 
dummodo redeas mature, 
aliogui non expecto tuum 
reditum. 


COLL. 


A. Viſne commodare mihi 
tunm Terentium ? 

B. Volo, eguidem, modò, 
repetas illum à Conrado, cui 
dedi utendum. 

A. Quo ſigno vis repe- 
tam? 

B. Nempe bc quod ba- 
beo ejus epiſtolas. 

A. Id % ſatis mihi, 

B. Sed quando reddes ? 


A. Quum ſſcripſero con- 


tentum 2x tres aut quatuor 
prælecticnes. 
B. Matura igitur, ne in- 
commodes meo /tudio, 
A. Maturabo. 


— 


7 


I think fo indeed; come, 
J do not aſe ir as a Gift, 
will you lend ir me? 1 
will give ir you again 
To-morrow. 

I do not refuſe, ozly do 
not abuſe 17. 

I will not abuſe iT. 

See you do not fir a Foot 
from hence before I come 
again, 

I will ſtir no where, pro- 
vided you return in time, 
otherwiſe | will not wait 
your Return. 


IX. 


Will you /exd me your 
Terence? : 

I will, ind-ed, provided 
you fetch it from Conradus, 
to whom I gave IT to uſe. 

Ey what Token ww// you 
that | fetch iT? | 

Truly, by this, that J 
have his Epiftles. 

That zs enough for me. 
But when will you give 
1T me again! 

When 7 all have writ- 
ten out the Context on three 
or tour Leſſons. | 

Make haſte ben, leſt you 


kinder my ſtudy. 


tae Koko: 
B 3 


* 


B. Sed 


8 
K 


— 
FP * 
528 * 


— 
— 


—ͤ—— — 


9 8 * 
S et rnd 
74-1 
A 


— —_— 
o > 22 bo 
a. ee ee Me — — 
:  <. K 4 


Corderii Colloguiorum 
B. Sed heut, cura ne na- 


* 


But ho, take care you do 


cales, alioquin ægrè commo- mot bl:t1T, otherwiſe 1 ball 


4 abs poſthac. hardly lend 1T yon hereafter. 

A. Nempe n indig- Truly I ould be unwor- 

nus bengficro, thy of a kindne/5. 
l. . 


A. Vidiſtine /ibrum me- 
um ? 

B. Quem /ibrum quz- 
ris ? 

A. Ciceronis epiftc/as. 

B. Ubi rel/iquijii ? 

A. Oblitus fui i= che. 

B. Fuit tua negligentia. 


A. Fateor, /ed interim 
indica, ſi feias quem acce- 
22 | 


B. Cur non adis præcep- 
torem ? ſalet (ut ers) aut 
terre ea que relicta ſunt a 
nobis in muſeolum, aut dare 
alicui qui reddat, 


A. Mones Lene, quàm, 


Have you ſeen my Book ! 


What Book do you ſeek 
for? 


Cicero's Eifler. 

Where /e/7 you 1T ? 

1 forgot 1T in the ſchool, 

That was your Negli- 
gence. 

I confeſs 1T, but in the 
mean time tell me, if you 


| &n:wany one 40 have taken 


IT. 

Why do you wt go to the 
Maſter ? he is wont (as you 
know) either to carry thoſe 
Things wh are left by ws 
into his ſtudy, er to give 


them to /ome body who may 


tive us them azar. i 


You admoniſh wwe/], how 


eblivieſus ſum, qui non co- forgerful am I, who had 


gitaveram Hud! 


not 


ought of Char? 


COL L.. XI. 


A. Poteſne dare mutus 


Can you led me a little 


mihi aliquantulum pecuniæ? Money? - - 


B. Quantum petzs ? 


How much & you aſe for 


A. Quin- 


| 


A 


Centuria Selecta. 9 


A. Quinque afes, ſi eff 
commodam 716i. | 

B. Non habeo ro. 

A. Quot igilur ? 

B. Tantum guatuor.' 

A. Bene /anz, da mibi 
iſto quatuor. 

B. Dabo dimidiun fi 


l.. 


A. Cur 20 totum ? 

B. Quia opus ef mibi 
duobus, | 

A. Da nisi duos 7gitar, 
quæſo. 

B. Sed ron ſufficient tibi. 


A. Petam aò aliquo alis. 


B. Accipe hos duos igi- 
tur. Quando reddes ? 


A. Die Saturni, t ſpe- 
ro, cum pater wenerit ad 
forum. 

B. Eſto memor igitur. 

A. Ne timeas. 


Five Pence, if it be con- 
venient t you. 

] have not /{ many, 

How many then ? 

Only four. 

Well , indeed, give me 
thoſe four, 

I will give you Sa, if 
you will, . 

Why not the whole? 

Becauſe I hawe need of 


two. 


Give me two then, I 


pray. 

But they will not be ſuffi- 
cient for you. 

I will aſk of ſomebod 
"mw of y 
Take theſe two then, 
When ui you repay . 
me ? | 
i — Saturday, as I 

ope, when my Father 
come to the Market, 1 
Be mindful then, 
Do not fear. 


CO LL. III. 


A. Da matuo mi bi duos 
affes. 


mi bi dare. 

A. Quid a?? Scio 
te accepiſſe pecuniam heſ- 
terno die. 


* 
% 
« 1 
*. 4 4 
* 
” 


4 


B. Nunc non eff facile 


Lend me two Pere 


Now it is not eaſy for me 
to lend. 

What +4ingers ? I know 
ycu to have received Mea 
Yeſterday. | 


4 


B. Accepi 


10 Corderii Colloquiorum 

B. Accepi guidem, ſed I have received, "indeed, N 
libri ſunt emendi, et alia but Books are to be bought, NI 
neceſſaria mibi, and other Things neceſſary 

| . to me. | 

A. Nolo remorari tuum I will not hinder your 
COmmodum. Advantage. 4 

B. Ubi emero quz ſunt When J. Gall baus bought 
opus mihi, ſi quid ſuperſit, what Things are needful 2 


dabo muluo, 


A. Interea 7gitur ex- 
pectabo ſperans; ſed guid fi 


zo me. if any thing remain, 
I awill lend it. 

In the mean time ther 
I will wait in hopes; but 


nhil ſuperſtiterit 2164 ? wwhat if nothing remains 10 
ou ? 
B. Dicam til i ſtatim, ne I will tell you immediate- 
expedtes diutius fruftra. ly, that you may not wait a 
| longer in warn. 
A. Quando emes ea gue When ul! you buy thoſe d 
gecreviiti ? Things which you have 
5 | deſigned ? b 
B. Cras, ut ſpero, aut ad To- morrow, as I hope, 
ſummum perendie. or at fartheſt the Day ier 
a | t0-morrow. 
GOL L un. - 
A. Abiitne tuus pater? Is your Father gone? 
B. Abiit. He is gone. 13 
A. 'Quota hora? At what a Clock ? 
Bi&Primi pomeridiana, At one in the After- | 
noon. 
A. Quid dixit tibi? What /aid he to you? 
B. Monuit me multis He admoniſhed me in t 


many Words that 1 n 
ſtudy diligently, 
I wiſh you would do.fo, / | 1 | 
I willdo 1T, God helping. 
A. D une, * 


4 verbis ut ftuderem 4ili- 
. genter. 
A. Utinam facias fic. , 


J B. Faciam Deo juvante. 


niam? 


B. Ut ſolet Ard. 


bY Quantum ? 
B. Nihil ad te. 


A. Fateor; /ed tamen 


owt facies n pecunia ? 


B. Emam chartam, et 
alia quæ ſunt opus mibi. 


A. Quid i amiſeris ? 


B. Ferendum erit fu 
* 


A. Quid forts eguero, | 
| all want, will you lend? 


dabiſue mutuo? 

B. Dabo mutuo, et * 
benter quidem. 

A. Ago tibi gratias. 


+4 .  3Q 1h 


A. Ubi % tuus pater 


nunc? 


B. Puto eam eſſe Lug- 
duni. 

A. Quid agit illic? 

B. Negociatur. 

A. E guo tempore ?, 


B. Ab % initio merca- 
th, 
A Miror walde qui au- 


orar! illic tam 
tanta peſtilentia 


2 com 
Mu, cd 
. 
1 


Centuria Selecia. 
A. Deditne * pecu- 


11 
Has he given you Money? 
He has given, as he uſes. 


common y. 

How much? 

Nothing t you. 

F confeſs 11; but yet 
what will you do awith that 
Money ? 

] will buy Paper, and 
other Things which are 


needful 20 me. 


What if you ſhould loſe 


it ? 
It will be to be borne 


with an equal Mind. 
What if by chance 1 


I will lend, and willingly 
indeed. 
I give zou thanks. 


XIV. 
Where is your Father 
now ? 


L ſappoſe him to be at 


Lyons. 
What does be do there > 
e trades. 
From what Time? 
From the wer y er 12 
of the Fair. 


J wonder much "BED Bs : 


dare tarry there ſo lo 


ſeeing there is % great” ©, 


Plague in that City; 


B 5 B. Non 


-- 
- 


— 
— 


— uno rt ne 
LS OS 1 1 po 


© — — SwO \ 
22 * — — . 
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12 Corderii Colloquicrum 


It is not /o much to be 


B. Non eſt ade miran- 
dum. 

A. Ttane videtur 2761? 

B. Ita, prefectè, nam fuit 
alias in majore periculo, ſed 
Dominus Deus caſtodivit eum 
ſemper. 

A. Credo equidem, et cu/- 
todiet eum adhuc. Sed quan- 
ds eſt reverſurus? 

B. Neſcio, expectamus 
horas. 

A. Deus reducat Hum. 

— Ita precor. 


- Quonam ais nunc? 
now ? 


B. Rectà domum, vale. 


wondered at. 
Does it ſeem ſo to you ? 
So, indeed, for he has been 


at other times in greater 


— * but the Lord God 
__— arded him always. 
lie 


ve it indeed, and. 


will guard him get. But 
when is he to return? 

I know not, we _T 
him every hour. 

God bring him back. - 

So I pray. 

Whither are yen going 


Directly home, fare- 


. avell, 


A. Vale tu quoque. Fare you well too. 
. XV. 
A. Quid es ita lætus? Why are you ſo lad ? 
B. Quia pater mexs modd Becauſe my Father i is juſt 
venit. come, 


A. Ain' tu ande venit? 


B. Londino, . 
A. Quando adwvenit ? 
B. Modò; ut dixi tis! 


jam. 


A. Jamne ſalutaſti? 


B. Salutavi quum deſcen- 
ecit ex quo. 


2 


Say you ſo, e came 
he? 

From London. 

When came he ? 

Juſt now ; as I have told 


you already. 


Have you already ſaluted 
him? 


I faluted him as Joon as _ 


he — from his Horſt, 
A. Quid 


j | 


* 
7. 


1 


1 


— 


. „ 
—— — 


Crnmtia Sela. 


A. Quid anplizs feciſti 
illi? 

B. Detraxi calcaria et 
ocreas, | 

A. Miror te nom mar- 
fie domi propter ejus ad- 
ventum, 

B. Nec ile permiſiſſes, 
nec ego vellem, præſettim 
nunc, cum prælectis eſt au- 
dienda. g 

A. Conſulis bene tibi, qui 
habeas rationem temporis : 
ſed valetne pater? 


B. Rectè Dei Beneſicio. 

A. Equidem, plurinùm 
gaudeo, tua causa of ejus, 
% redieret peregr? ſal- 
Vas. | 

B. Facis ut decet amicum, 
ſed colloquemur eras pluribus 
verbis. a 

A. Vide præceptorem, qui 
jam ingreditur /cholam, 

B. Eamus auditam præ- 


lectionem. 


13 

What more did vou „er 
Bim? 

I pulled off his Spurs and 
Boots. 

I wonder you did not flay 
at home on account of his 
coming. 

Neither M be permit, 
nor did I want, efpzcially 
nw, when the Leſſon is to be 
heard. 5 
You conſult well for 
yourſelf, au have Regard 
to your Time. But zs your 
Father well. Wor 

Well, by God's Bleing. 
Troy I am very glad, 
for your ſake and his, that 
he hath returned from a- 
broad (aſe, 22 

'You do as becomes 2 
Friend, but we will talk to- 


* merrow in more Words. 


See the Maſter, who mow 
enters the School. 
Let us go to hear the 


Leſſon. 


COLL. I. 


A, Ubi ꝗ taus frater ? 
B. Ivit mum modd. 
A. Quid & ? 
B. Petitum zobis opſo- 
nium. 
A. Quid opus eſt vobis 


oþ/onio nunc ? 


Where z: your Brother ? 
He went home juſt now. 
Why thither ? 

To fetch us Victuals. 


What Need is there to 
you af Vituals now? 
B6 B. In 


4 


B. In merendam. 


A. An non habetis 12 
arca veftra ? 

B. Non. 

A, Quid ita non ? 

B. Quia mater non ſolet 
dare nobis opſonium, niſi in 
Praæſens tempus. 

A. Nempe guia novit 
Vos e guloſos. 


1667 Quomodo /umus gu- 
. + 
A. Quia fortaſſe devora- 


Firat in tres. 

B. Tace, ego dicam præ- 
Ceptori te vocare nos gu- 
loſus. 

A. Tace, «go dicam præ- 


currere perpetud. 


B. Atqui non /olet pro- 

dire, ni/f cum bond wenid 
eptoris. 

by Atqui fa#irt præcep- 

torem. 


B. Quomodo fullit eum? 


= A. Nam vn eff mens 
W proeceproris, ut prodeat ter 
= guctidie. 

B. Sine z/lum venire, vi- 
dulis quid reſpondeat. 


Corderii Colloquiorum 


tis n convictu quod datum 


ceptori fratrem tuum diſ- 


For our Aſternoon's re- 
paſt. N 

Have you not in 
Cheſt ? d 24 

No. 

Why not? 

Becauſe my Mother does 
not uſe zo give us Victualis, 
but for the prejent Time, 

Forſooth, Hecau/e ſhe 
knew you 20 be Gluttons. 

How are we Gluttons? 


| Becauſe perhaps you de- 
vour at one Meal what had 
been given for three, 

Hold your Tongue, 7 
evill tell the Maſter that you 
call us Gluttons, 

Hold your Tongue, 7 
auill tell the Maſter that your 
Brother runs up and down 
perpetually. 

ut he does not w/e to go 
out, but with the good Leave 
of the Maſter, 


But he deceives the M a- 


ſter. 

How does he dieceive 
him? 

For it is net the Mind o 
the Maſter, that he ſhould 
go out three times every Day. 

Let him come, you Hall 
fee what he can anſwer. 


A. Ind; 


A. Imd wideat quid re- 
ſponaeat præceptori. 


Centuria Selecta. 


TY | 
Nay, let him ſee what he 


can an/wer ta the Mater, 


C OEL. XVII. 


A. Quando eæpectas redi- 


tum patris ? 
B. Ad ofawnm diem 
hinc, 


A. Qui eit diem? 

B. Pater 19% * ad 
me. 

A. Adventus ejus, ur 
ſpero, ditabit te. 

B. Ero ditier Crœſo, fi 


venerit bene nummatus. 


A. Reddes mibi mutuum 
tunc ? 

B. Ne dubites, quiz fi 
tibi opus erit ampliùs, nn 
mody reddam mutuum, Jed 
etiam referam gratiam. 


A. Quomodo ? 

B. Dato mutuam pecu- 
niam viciſſim. 

A. Nihil opus erit, 2. 
ſpero. 

B. At neſcis quid pit 
accidere. 

A. Ago tibi gratias: /a- 
luta patrem, ubi redierit, 
mes nomine. 

B. Faciam za, vale. 
4. Vale te quoquè. 


8 3 
5 
* 0 


When do you expect the 
Return of your Father ? 
At the eigbtb Day from 
hence. © 

How 4now you the Day 

My Father bimſe wrote 
to me. 

His coming, as I bope, 
will enrich 

I fhall 9" than 
Crœſus, if he come well 
moneyed. x 

Will you return me the 
loan then ? ' 

Do not doubt, but if you. 
have ned of more, I will 
nat only reficre the loan, 
but allo wil return the 
Favour. 

How ? 

1 will lind you Money 
in my Turn. 

There will be no need, 
as hope. 

But you &now not what 
may happen. | 

[ thank you: /alute your 
Father, when he ſhall re- 
turn, in my q, | 

I will do /, farewell. 

Fare you well too. 


COLL. 


A. Cor rides ſolus? 
B. Quid refert tua ? 


7 Quiz 7 forgafe rides 
I, Unde oritur iſta ſuſ pi- 
G7 
A+ Wi es malus. 


quidem, at ego non ſum pe- 
jor e. Nemo ridet gitar, 
" = irrideat aliquem ? 


A. Non intelligo fic, fed 
vn ridet fohits, ut audivi 
ſzpe, aut eſt „u tus, aut 


vi Fa aliquid mali. 


* . Neſcio cujas ſenten- 
i ha fit, /ed cajuſcanque 
| fit, non eſt perpetus vera; 
tamen accipio admonitionem 
in bonam partem, et mo- 
neo ze viciſſim, wt caveas 
e ſuſpicioſus, nam mors 


in retro morali 


cigſs, ut 


C armine. 


A. Memini, boni conſuls 
tuam admonttionem, 


N n — . 7—— NS = 
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B. Omnes ſumus ali 


e/t aptiſſima timidis et ſuſpi- 


COLL. XVIII 


Why 4% you laugh alone? 

What does that concern 
5 

Becauſe perhaps you laugh 


at me. 


Whence ariſe that Suf- | 


Picton ? 
Becauſe you are wicked, 
We are all wicked in- 


' deed, but I am not worſe 


than you. Does no body 
hugh then, unleſs he be 
at ſome-body ? 

I do not mean , but 
he that langhs alone, as I 
have heard often, either is 
4 Fool, or thinks ſome Miſ- 
chief. | 

I know not vho/e Say- 
ing that may be, but whoſe- 
ſoever zt le, it is not always 
true; yet I take your Adme- 
nition in good part, and I 
admoniſh you m my turn, 
that you would beware of 
being ſuſpicious, for Death 
7s fitteſt for timorous and 
Suſpicious Perſons, as it is in 
our moral Perſe. 

I remember, 7 take in good 
Part your Ad nonition. 


2 


COLL. 


ex 


aſl, 


pe? 


nth 


* 


. 


Centaria Selecta. 


coLL. An. 


A. Quantum pucunie 


habes ? 


B. Aſſem cum ſemiſſe; 


quantum habes tu ? 
A. Non tantum. 
B. Quantum 7gitur ? 
A. Unicum am. 
3. Vis dare muluo mihi? 
A. Eft mihi opus. 
B. In quem % ? 
A. Ad emendam char- 
tam. 
B. Reddam 711 hodie. 


A. Addendum fuit, Deo 
juvante. | 

B. Sic præceptor docet 
ex verbo Dei, ſed non poſſum 
aſſue ſcere. * 


A. Fac aſfſue/cas. 


B. Quomodo id et? 

A. Si cogites ſæpe nos fic 
pendere à Deo, ut poſimus 
nibil fine ejus auxihio, 


B. Das mibi bonum con- 


filium. 

A. Quale welim dari 
B. Sed t redeamus ad 
fropeſitum, dabis mutuo i 
iſtum aſſem ? 


fe 


How much Money have 
your” * 
A Penny wih a halſpen- 
ny; How much have ycu? 

Not /o much. 2.” 

How much then? 

One Penny. * 

Will you lend it me? 

T have need of it. 

For what U/ ? 

To buy Paper. 


Iwill return it zo you to 
DE”: - 745 
You ſhould have added, 
Ged helping. | 

So the Mafler teaches 
out of the Word of God, 
but I cannct uſe myſelf to 


"it. 


See you do uſe yourſelf to 
it. | 
How Hall that be dine i 
If you conſider often 6 | 
we fo depend upon , 
that we can do nothin 
without his Help, "I 
,You give me good Coun 


Such as 1 would have 
given me, 
But that we may return 


to our Purprſe, will you lend 


me that Penny ? 
A, Miror 


— —— — 


A. Miror te _ mu- 
tus à me, gui habes plus 
quam ego. 9 285 

B. Eſt gaidam ſcholaſti- 
eus tranfiens hac gui oſten- 
tat librum venalem. 

A. Quid an? 

B. Cupio emere, quia 
indicat viliùs quam noſter 
Sibliopola. 

A, Accipe, /ed quæſo, 
unde reddes tam citò. 


B. A cceni ie domum, 
ut petam à matre. © © 


A. Quid / nolit dare 
tibi? 5 

B. Non cunctabitur, cam 
oſtendero li librum. 


A. Accepi pecuniam à 
patre hodie, fi forts tibi eſt 
Opus. 
B. Nihil opus eſt nunc, 
ſed tamen ago tiki gratias 
maximas, god pro tua li- 
beralitate ao offers mihi 
beneficium; nam quotuſ- 
quiſque facir id ? 

A. Credo pauciſſimos, ta- 
men ts. provico/{i me e 
beneſiciis. en 


« 


Corderil Colloguiorum 


I wonder that you aſk ts 
borrew of me, who have 
more than J. 


There is @ certain Scholar 
paſſing this Way, who offers 
a Bock to ſell. 

What then ? 

J defire to buy it, becauſe 


he offers it cheaper than our 
Book/eller, 

Take it, but I pray, 
whence will you return it 
o ſoon? my 

From Supper I will, go 


home, that 1 may aſk it of 
my Mother. E 


What if ſhe ſhould not 


give it you? 


She will not delay, awhen.. 
I ſhall ſhew her the Book, + 


"COLL. XX. 


I have received Money 
from my Father 0 Day, if 
perchance you have Need, 


I have no Need now, but. 


yet | give you very great. 
Thanks, that out of your 
Liberality of your own accord 


you offer me a Kindneſs 3. 


for how. few do that ? 


1 believe very few, yet. 


you have incited me often by 
Kindneſſes. 5 


B. Ill 


B. Illa fuerunt adeò par- 
Va, ut non fint digna con- 
memoratione. 4 


A. Non eſt parvum be- 


neficium quod profectum eſt 


ab optimã voluntate. 

B. Utinam expenderemus 
tam beneficia Dei erga nos, 
quam (alemus beminum. 


A. Ille faxit, wt exer- 
ceamus 205 in CA cogita- 
tione, e ſxpius, et dili- 

atiùs. 

B. Illud prefedtò eſt ne- 
ceſſarium, fi volumus experiri 
ejus benignitatem ſæpius erga 
nos. 


Centuria SeleAa. 
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Thoſe were ſo ſnall, 
that they are not worth 
mentioning. 

It is not a ſmall Kindneſs 
which proceeded from 4 
very good will, 

I wiſh we would conſider, 


as well the Kindnefjes of 


God towards us, as we uſe 
to do thoſe of Men. 

May he 2 that we 
may exerciſe curſelves in 
that Thought, 5th oſtener, 
and more diligently. 

That tray is neceſſary, 
if wwe would experience his 
Kindneſs oltener towards 
us. ; 


CON L. AE 


A. Quid ibi vult, quòd 
abfueris hac totã hebdo- 
made ? 

B. Oportuit me manere 
domi, 

A. Quamobrem ? 

B. Ut adeſſem matri, gue 
#grotabat. | 

A. Quid offcium præſta- 
bas 72 a 

B. Legebam ei ſæpius. 

A. Quid /egebas? 

B. Aliquid ex ſacris li- 
teris. a 


What means it that you 
Bade been abſent this whole 
Week? * 

I was obliged zo /fay at 


home. 


What for? 


That 7 might be with my 
Mother, who was ſick. 

What Offce did you dg 
* 

] read to her often. 

What did you read ? 

Something cut of the 
Holy Scriptures. 


A. Iſtud 


120 


A. Iſtud fuit ſanctum et 
laudabile minifertum : uti- 
nam. omnes fic tuderent ver- 

+ Go Dei. Sed guid; agebas 
wih aliud? 

B. Quoties erat opus mi- 
miftrabam illi cum ancillu. 


A. Suntne ec vera? 
B. Habeo eimonium. 
A. Profer illud. 
B. Ecce! 
A. Quis ſcripſ:? 
B. Noſter fainulus, #o- 
int matris. | 
A. Agnoſco maitum jus, 


B. Licetne zgitur redire 
in meam /edem ? 
A. Quidni liceat, cam 
_ Catisfeceris mihi ? 
B. Agotibigratias, præ- 
Eeptor . 


a. 


| | A. Salve, preciptor. 
B. Venis an/p#catd, quid 
A. Meus pater orat re 


Corderii Colloquiorum 


That was a holy and | 


laudable Service; I wiſh all 
People did fo ſtudy the Word 
of Gd. But what, did 
you do nothing elte? 

As often as it was need- 
ful, / miniftered to her with 
the Maid. 

Are th4/e things true? 

I have a Nite. 

Produce it. 

See here ! 

Who wrote it} 

Our Man, in the Name of 
my Mother, 

I know his Hand, becauſe 


p 


3 attuliſti mibi ſæpe ab you have often brought me 
o. 


from him. 


May I therefore return 


into my Seat? 


Why may you not, /ecing 


you have ſatisfied me ? 


I give you Thanks, Ma- 


fer. | 


BREE XX. 


God ſave you, Maſter. 
You come luckily, what 


News do you bring ? 


My Father beg of you 


wt eamus wine in noſtros that we may go together into 
hortos /uburbanos animi our Gardens in the Suburbs 
causa 8 for our Recreation, 

B. Serenitas cli invitat The Serenity of i 


vos ad eam rem, et nunc Weather invites you to that 
Jumus feriati, Sed guid Thing, and now ave keep 


4 


| 
l 


1. idebimuy lie jucundum 
ad ſpeclu 

A. Warias et pulchras 
; arbori*cum fructibus ſuis, 
ien miram varietate m Her- 
barum et florum. 


B. Ett 7 hoc tempore 
Jucundius illis rebus. 


A. Ea % beneficientia 
Dei erga ut. 

B. Quam gebemus extol- 
lere a auis laudibus, 

A. Sed werior ne ſimus 
in mork patri, 


B. Exſpecta pawli/per, 
dum muto togam, wt ſim ex- 
peditior ad ambulandum. 
Jam ſum paratus, eamus, fed 
Ane pater domi? 8 


—U—ü̃ A. Expectat nos pre fo- 
| tibus. ; 
B. Bene eſt vide ut a- 
lutes eum decenter. 
A. Admoniti ſumus de 


pate Jepius. 


: r. 


A. Tous frater au gar- 
rit ſemper in conſcione, aut 
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Holiday, But what ſhall we 
ſee there pleaſant to be ſeen? 
Several and fair Trees 
with their Fruits, [itewwi/e 
a wonderful Vanety of 
Herbs and Flowers, | 

There is nothing at this 
Time - more pleaſant than 
thoſe things, | 

That is the Bounty of God 
towards ws, | 

Which we ought to extol 
with continual Praiſes. 

But I am afraid leſt we 
ſhould be in Delay to my 
Father. 

Stay a little, till I change 
my Gown, that I may be 
| nimble for walking. 

ow I am ready, let ws 
e, but is your Father at 
ome ? 


He waits as at the Door, 
It is well, e that you 


Nalute him decently. 


We have been admoniſh, 
ed of this by you often. 


always during Sermon, 4# 


ineptit, aut incitat ali- plays the fool, or provokes 
guem; ex quo fit, ut fit ſomebody; from whence 7t 
Epe notandus, ac deind? 


vapulet. 


- > 


comes to paſs, that he ts 
often to be /et down, and 


then 18 whipped, 
B. Quid 


0 f 22 
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B. Quid vis faciam : 


B. Nunquam deſiſto o- 
were. ö i 
A. Perge precor. 
B. Nib!l 2 quod me 
preceris, .nunguam ceſſabo 
donec - (Deo volente) cor- 
rexerit /e ex aliqua parte. 
A. Sic w/erpabis Catonis 
preceptum, quando mones 
wy nofti cetera, 
B. Sed ors te, mi Abra- 
hame, ut quoties notaveris 
eum, renuncies 4 mihi. 


A. Nunquam eſſet finis 
aded freguens Eſt nomen in 
meist commentariolis 

B. Saltem fac me cer- 
fiorem, quum peccaverit de- 
tum dicam patri, cujus 
timit mags quam 


tum bonæ indolis. 
[4 B. Ita pero, quidem ; 
er igitur quod rogo? „ 
= A. Ego vero, ac lu- 
70 | bens. 


— 


Corderii Colloguiorum - 
What «vill you that I 


A. Cur non mones ſepe? 


ud non eff parvum - 


* 


ſhould do? ä 


Why do vt you admoniſh © 


him often ? 


him. | 
| Goon pray you. 

- You. need not pray me, 
J vill never ceaſe, till (God 
willing) he fall reform him- 
/elf in ſome meaſure. 

So yon will u/e Cato's Pre- 
cept, when you admonifh any 
one; yen know the reſt. 

But I pray you, my Abra. 
ham, that as often as yore 
ſhall Jet him down, yoh will 
tell it me. | , 

There would never be 
an End, ſo e 1s his 
Name in my Bills. | 

At leaſt make me ac- 
quainted, when he ſhall tranſ- 
gre/s again, then Iwill tell 
my Father, whoſe Words he 
tears more than Blows. _. 

That 7s no ſmall Argu- 
ment of a good Diſpoſition. 

So I hope, indeed: will 

you do then what I aſk? 

I will indeed, a Wil- 
lingly, . 


COLL, 


-1 never ceaſe 7 admomiſh 


cos 


Raw” 


＋.ꝗ5 
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A. Emiſtine ſcalpellum ut 
wolebas nuper? 


B. Non emi. 

A. Quid odb/titit nam 
dixeras mibi te empturum 
Bodie. 

B. Dixeram quidem, ſed 
peſbaa venit mihi in mentum, 
præſtare wt expectem merca- 
tum futurum proxime-in hac 
ipſa urbe. 


A. Quid lucri factes in- 
de? ® : 
B. Et emam minoris, et 
melioris note, nempe ex offi- 
cinis Germanie. 


A. Quis dedit tibi i/tud 
confilium ? 

B. Noſter Hieronymus. 

A. Fecit bene, nam debe- 
mus dare bonum conſilium 
ſemper amicis. 

B. Tantùmne amicts igi- 
tur? 

A. Imò er inimicis fa- 
teor; quia .Chriftus, noſter 
optimus preeceptor, jubet ſic, 

B. Utinam, conſervemus 
ejus doctrinam bene infixam 
r, ac /equamur cam 
end. 


Centuria Seletta. 


CO LL. XXIV. . 


Have you bought a Pen- 
knife as you wanted lately ? 

J have not bought one. 

What hindered? for you ' 
told me you would buy one 


to Day. ; | 


1 told you indeed, but 
22 it came into my 
ind, that it would be bet- 
ter to wait till the Fair that 
is to be next in this very 


| City. 


What Gain will y:u make 
from thence ? 

I ſhall both buy it for 
leſs, and of a better Mark, 
to wit, from the Shops of 
Germany. 

Who gave you that Ad- 


vice? 

Our Jerom. 

He did awell; for we wel 
to give good Advice always 
to our Friends. 

Only to cur Friends then ? 


Yes and to our Enemies 
Icon, becauſe Chrigzgour 
beſt Maſter; bids us 2 

I wiſh 
Doctrine 


Memory, and 
follow it perp 


may keep his 
J. fixed in. our 


2 


4. Ille 
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agendum bene, 


B. Precaris bene. 


Corderti Collogulorum 


A. Ille Spiritus bonus 
faxit, cujus unius inſtinctu 
animi-noftri accenduritur ad 


May that good Spirit 
rant it, by whoſe only In- 
Link our Minds are inflamed 
to do well. 
You pray well. 


COLL. XXV. 


A. Preceptor vie dare Maſter, aui i yen give me 


premiolum ? 


B. Quamobrem ? 


A. Causa wieorie. 


B. Ubi /aar tui com- 
$2 
. Hic /unt Hugo er 


Audax. 


B. Heus memenclator / 
ſuntne hi victeres Bac heb- 
domade ? 

A, Habent pauciſſimas 


A. Quod placnerit tibi. 
B. Quod jure debeo? 
A. Ex promiſſo. 

B. Dicitis æguum; nam 
guicguid eſt rect promiſſum 
debet præſtari. 

A. Sic didicimus ex te. 


* 


a little Reward ? 

What for ? 

On the Account of Fic- 
tory. 


lows ? 
Here are Hugh and 
Audax. 

Ho Monitor are theſe 
Victors this Week ? 


They have the feweſt 
Marks of all. 

Then they are Victors; 
what elſe do | alk of thee ? 
What Reward go you defire 
then ? 

What Hall pleaſe you. 

By what right do I eve ? 

By promiſe. 

You ſay fair; for what- 
feever is rightly promiſed 
ought to be performed. 

So wwe have learnt of you. 


B. Ecce 


Where are your Fel- 


o 
o 


va 


OT 
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B. Ecce wobis pennæ 
/ingule ad ſcribendum, ac 
ne pmetis /e vulgares, 
funt ex earum genere gue 
appellantur vulge Hollan- 
dicæ. 

A. Agricus ibi gratias 
præceptor. 

B. Quin petiàs agite gra- 
tias Deo auferi omnium 
bonorum, gui dat proſperos 
ſucceſſus ſtudiis veſtris; vos 
autem pergite diligenter in 
ſtudio literarum. 


A. Dabimus operam 


quantum Deus juvabit nos. 


B. Omnia noſtra /unt 
vana /ire ejus ope. 


A. Quando er profectu- 
rus donum ? 


B. Cras, Deo juvante, 


A. Quis juſſit ? 
B. Pater. 
A. Sed guando juſſit? 
B. Scripſit ad me ſuperi- 
ore hebdomade. 


A. Quo die accepiſti li- 


teras ? Þ 
B. Die Veneris. 


Bu 


enturia verecta. 
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See here for you Pens a- 
piece to write with, and that 
you may not think them to 
be common ones, they are of 
that Kind, which are called 
valgarly Holland Pens. 
e give you Thanks, 
Maſter. 

But rather give Thanks 
to God, the Author of all 
good things, who gives 
proſperous Succeſs to your 
Studies; and do you g on 
diligently in the Study of 
Lotters. - | | 

We will do our Endea- 
vour, as much as God ſhall 
help us. 


All our doings are vain, 
without his Help. 


COLL 


When are you togo home? 
.To-morrow, God help- 


ing. 

Who ordered? 

My Father. 

But when did he order ? 

He writ te me the laſt 
Weak. 

Upon what Day did you 
receive his Letters ? 


Upon Friday. 
A. Quid 


26 Corderii Colloquiorum. F 
What did his Letters con- 


A. Quid /itere contine- 
bant preterea ? 
B. Omnes red walere, 
er initium vindemiæ fore 
proxima hebdomade. 

A. O fortunatum puerum 


tain beſides ? 

That all are vell, and 
that the Beginning of the 
Vintage will be next Week. 

O fortunate Boy who 
haftexeth to the Vintage 


qui properas vindematum | p 
B. Vis dicam patri meo, Will you that I tell my | 
ut accerſat te? Father, that he may ſend ; 
| | | for you ? 1 
. A. Quàm acceptum fa- How acceptable a Thing 
ceret mihi! von would do to me! | 
B. Sed vereor ut velit. But J am afraid he will 

. | not. A 

| A. Imò gaudebit tum Nay, he will be glad both 4 


propter noſtram conjunctio- 
nem, tum quod colloquendo 
Latinè exercebimus nos et 
conferemus una interdum de 
ſtudio. 


B. Oh! exilio gaudio. 

A. Amabo ze cura id, mi 
animule. 

B. Senties ; interim pre- 
cemur Deun, ut wertat 


our Acquaintance, and 

alſo becauſe by talking to- 
gether in» Latin we ſhall 
exerciſe our/elves, and ſhall 
confer together ſometimes 
about our Study. 

O! IL lap for joy. 

I pray you take care of 
that, my little ſoul. 

You ſhall find; in the 
mean time let us pray to 


noſtra facta et confilia in God, that he would turn our pc 
gloriam ui nominis. Actions and Counſels to the 
Glory of his Name. ny 


A. Mones bene, et certe 
expedit facere ita, 


Yon adviſe avel/l, and 
certainly it is expedient 10 
40 (0. l 


COLL. f 


Ee O LI. 


A. Habeſne duas aut !res 

nnas ? 

B. Habeo tantum duas. 

A. Da commodatd mih: 
unam, 

B. Non faciam. 

A. Cur 2 

B. Ne abutari:s. 

A. Memento fortaſſe ali- 
1 rogatis me aliguid 
ruſtra. 

B. Atqui Chriſtus jubet 
nos com pen ſare malum bono. 

A. Nondum didici Hd. 

B. Sed oportet te dicere, fi 
cupis eſſe diſcipulus Chriſti. 


A. Quid cupio magis ? 
B. Diſce igitur imitari 


magiſlrum. 
A. Diſcam progre/u tem- 
ris. 
B. Præſtaret incipere 
nunc. 


A. Urges me nimis, von- 


dum complevi octavum an- 


num, ut mater ait. 


B. Eft ſemper tempus 
agendi bene; /ed inte- 
rim n ſuccenſeas mi- 
hi, gueſe, jocabar enim, 
E * p 
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XXVII. 


Have you ws or three 
Pens? 

I have but two, 

Lend me one. 


I will not do it, 

Why not ? 

Leſt you ſhould abuſe it. 

Remember, perhaps ſome 
time you will aſt ine , me- 
thing in vain. 

But Chriff vids wr come 
penſate Eil with Gooe, 

I have not yet learnt Hat 

But it behowes you to (oor 
IT, if you defere to bc 7/ 
Diſcipie of Chriſt. 

What 4% { deftre more: ? 

Learn then to ittiitace 
your Maſter, 

I ſhall learn ia proce/5 
of Time. 

It would be better 70 6 
gin now. 

You urge me too much, 
T have not yet completed whe 
eighth Tear, as my Mal ber 
ſays. | | 
It is always time to 45 
well; Gut in the mean 
time be not angry with 
me, I pray, for I jeſted, 

2 pray J es 


28 
«vt invitarem ze ad collo- 
quendum 7anti/per dum /u- 


mus otioſi, ecce penna tibi, 
eaque zo omnino peſſima. 


A. Reddam tibi fatim, 
chm defcrip/ero aliquid. 


1 Ne reddas. 
A. Quid faciam igitur ? 
B. Quicquid woles, nam 
datur tibi dono a me. 
A. Habeo tibi maximas 
gratias, 


COLL. 


A. Unde redis tam an- 
Belus ? 

B. A Foro. 

A. Quid ers illinc ? 


- Scalpellum. 
A. Quanti mii? 


B. Duobus aſſibus. 

A. Eſtne bonum? 

B. Eft 2 Germania, ut 
mercator d4ixit; vide notam. 


— 


A. Ego minimè novi, ſed 
non fucis prudenter Jatts, 
gui fdis cuilibet mercatori. 
8. Quid facerem A 


Cotderii Colloquiorum 


that I might invite you to 
talk à litile while aue are at 
Leiſure, look here's a Pen for 
you, and that avr at all he 
worſt | 

I will give it you again 
preſently, when 7 fall have 
«written out ſomething. 


Do not give it me again. 


What /oall de then? 

Whatever you will, for it 
is given you asa Gift by me. 

I give you very great 
Thanks, 


XXVII. 


Whence return you ſo out 
of Breath ? 

From the Market. 

What do you bring from 
thence ? 

A Penknife. 

For how much bought 
you it? 

For two pence, 

Is it a good one? 

It is from Germany, as 
the Tradeſman aid; ſee the 
Mark, 

I do not know, but you do 
not wilely enough, who truft 
any Tradeſman. . 

What t ould 1 as? 


A De- 


5 2 


1 — 2 


A. Debuiſti adbibere ali- 


| quem peritum, qui diligeret 


optimum bi. 

B. Hic erravi fateor, 
fed hoc conſolatur me, quod 
mercator habetur bonus 
vir, utpote evangelice pro- 
feſſionis, 

A. Quaſi „int nulli fal- 
laces ej uſmodi. 

B. Puto % plurimos. 
Sed omittamus hæc, et expe- 
riamur piu, ſcalpellum. 

A. Experientia docebit 
nos. 

B. Accipe et tenta, ob- 
ſecro; nam non probavi niſi 
leviſſim?e, idque inter emen- 
dum. | 

A. Papz! guis docuit 7e 
eli gere tam prudenter ? 

. Rogas? non meminifi 
præceptorem dicere nobis 
tam ſepe, oe Deum /olum 


qui docet bona ? \ 


A. Profectò docuit te op- 
tim? hic. 

A. Ago illi gratias ex 
animoz et precor ut 'doceat 
me parere ſuz woluntati 


_ ſemper, 


lie 


eesd. 
You ſhould have got ſome 


 filful Perſin, who might 


have choſen the beſt Vir you. 

Here I erred | confeſs, but 
this comforts me, that the 
Tradeſman 7s accounted a 
good Man, as being of the 
Evangelict Proſeſſion. 

As though there were no 
Knawes of that Sort. 

I think there are many. 
But let us omit theſe Things, 
and try rather the Penkniſe. 

Experience will teach 


us. PO , 
Take and try it, I pray; 
for I have not tried it un- 
leſs very lightly, and that at 
buying. 

Strange! 4vho taught you 
to chooſe /o prudently ? 

Do you aſk? do not you. 
remember that the Maſter 
tells us fo often, bat it is 
God alone who teacheth 


good Things ? 


Truly he taught you very 
well here. 

I give him Thanks from 
my Seul ; and I pray that he 
ewould teach me to obey his 
Will always. 


B. Ege 
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orderi 
B. E 


guoue precor 
idem; — 7 ſelùm nobis, /ed 


omnibus 5111. 

A. Facis ut decet pium 
puerum, | 

B. Sed ene tempus ut 
conferamus nos in audito- 
rium ? 

A. Sic eft, ſame libres, 


et eamus una, 


<4 S 
+ 


olloqurorum 


I too pray the ſame ; not 


only for us, but for all the 
Godly, 

You do as becomes a 
pious Boy. 

But #5 it not Time that 
we betake our/e/ves into the 
Auditory ? 

So it is, take your Books, 
and let us go together. 


COLL. XXIX. 


A. Commoda mihi Vir- 
gilium in duos dies, /i poteſt 
feeri, nullo incommodo tuo. 
B. Profeas non poſſum. 

A. Cur non? 

B. Quia Gerardus, qui 
accepit commodaty nuper à 
me oppofuit pignori ? 

A. Ain” tu, pignori ? 

B. Sic & ut dico. 

A. Quanti ofppignoravit ? 


B. Tribus bur, ut ait. 
A. O ingratum hominem / 
B. Tantumne ingratum ? 
A. Imo werd, et ingra- 
tum et malum. Sed potuitne 


oppignorare rem tuam te 


inconſulto? 


— —  —  — — 


Lend me Virgil for two 
Days, if it 8 


Truly I cannot. 

Why not? 

Becauſe Gerard, who bor- 
rowed it lately of me, has 
put it in Pawn, 

Say you fo, in Pawn? 

So it is as I ſay. 

For how much did be 
pawn it ? 

For three Pence, as be ſays. 

O ungrateful Mas! 

Only ungrateful? 

Yes truly, both ungrateful 
and wicked, But could be 
pawn your Thing without 
conſulting you ? 


B Potuit 


done, with 
no Inconveniency to you. 


B. Potuit ut vides adum. 
A. Tamen non debuit. 
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He could, as you ſee dune. 
Yet he ought not. 

You have touched 765 
Thing with a Needle ; but 
what fpould I do 
Do you aſk ? carry him 
te the Maſter. 

I had rather er that 
Injury, than cau/je that the 


= 


poor By be whipped. 


You do sue, ſo be he 
return your (Wn again. 

He will return it, I hope. 

Wheace foould he return 
it? 

He ſays at hᷣ is about 
to receive Money from his 
Father fortly. 

What J he ſhould de- 
ceive yo. ? 

It may de done, but yet I 
will wait /ome Days what 
may be, and he n will take 
Advice. 

Nothing is ſafer than 


good Advice, 


You remember well, for 


fie præceptor difavit nobis; ſo the Maſter Lath dictated 


76 B. Tetigiſti rem acu; /ed 
8 quid facerem ? | 
he A. Rogas ? defer eum ad 
; præceptorem. 
4s B. Malo pati iſtam in- 
Juriam, quam commiltere ut 
'F enſ/er vapulet. Fe 
; A. Facis dene, dummodo © 
geddat tuum. 
B. Reddet, Hero. 
A. Unde redderet ? 
B. Ait / accepturum pe- 
4 1 cuniam à patre brevi. 
A. Quid y fallat ee? 
B. Poteſt feri, ſed tamen 
- | expectabo aliquot dies guid 
g fit futurum, ac deinde ca- 
| | piam conſilium. 
| A. Nihil % tutius redo 
Cionſilio. | 
2 B. Meminiſti prob, nam 
ſed nunquid vis aliud ? 
A. Ut ,t bene tibi. 
B, Et optim? tibi. 


to us ; but would you any 
thing elſe ? 
That if may be well to you. 
And very <vell to you. 
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Corderii Colloguiorum 


COLL XXX. 


A. Quis nowu; deauratus 
liber / iſte, quem oſtentas 
tam magnifice ? 

B. Terentius. 

A. Ubi Aut impreſſus? 

B. . l 

A. Quis dedit eum til i? 

B. Emi xc pecunia. 


A. Unde zadtus es pecu- 
niam ? 

B. Quæris ifud ſtultè 
guaſi ego furatus ſum, 

A. Abſit à me cogitare 
„ud. Sed rogabam animi 
causa. 

B. Nec ego reprebendi 


dictum tuum /2rid; ſed ſole- 


mus JOcart eo modo cum fa- 


miliaribus. 


A. Nihil probibet jocari, 
anode Deus ne coffendatur. 


Sed age revertamur ad pro- 


pafitum, de quo emiſti iſtum 
Jerentium? 

B. De Clemente. 

A. Illone circumforaneo 
bibliopola ? © 

B. Maxime. 

A. Quant conflitit ? 

B. Decem af/ibus: 


What new gilt Book 7s 
that, awhich you ſhew / 
proudly ? 

Terence. 

Where «vas it printed ? 

At Paris. 

Who gave it you ? 

I bought it vizh my owh 


Money. 


Whence got you Money ? 


You aſk that fooliſhly, as 
though I had flolen it. 

Far be it ram me to think 
that, But I aſted for my 
Pleaſure's ſake, 

Nor did I blame your Say- 
ing i carne; but we uſe 
to jeſt after that Manner 
with our Acquaintance. 

Nothing hinders to jeſt, 
provided God be not offended. 
But come let us return ts our 
Purpaſe; of whom did you 
buy that Terence? 

Of Clement. 

Of that peddling Sol- 
ſeller ? | 

Yes. 

How much ce it? 

Ten Pence, 


A. Nihilne 


_ 


A. Nihilne ampliùs t 

B. Nihil omnino. 

A. Profectò pretium eſt 
wile ſatis, Fræſertim cùm ſit 
auratus, et adn eleganter 
compactus; erantne alii co- 
dices miles? 

B. Duo vel tres. 

A. Deduc me, quæſo, ad 
illum. 

B. Eamus. 


COkL. 


A. Nonne eit hic liber 
tuus ? 
B. Oſtende mihi. 

A. Agnoſco eum; ubi 


in veniſti? 


B. In <chola. 

A. Ago tibi gratias guod 
collegeris eum. 

B. Atque 2c eif2s no- 
tandus, i vellem agere te- 
eum ſumio j ure. 


A. Quid ita? 

B. Neſcis neſtras ſcho- 
laſticas ges? 

A. Ipiæ „ges cupiunt 
regi jure. 

B. Quo jure noſtræ leges 
reguntur ? 

A © quitate et præcep- 
toris , qui cenaldit 


eas v0 privatim. 


— 


4 
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Nothing more ? 

Nothing at all. 

Truly the price 1s cheap 
enough, eſpecially fnce it 
is gt, and /o finely bound ; 
were there ether Books like 
at? 

Two or three. | 

Lead es I pray, to Bim. 


Let us go. : 


XXXI. 
Is not this Book yours? 


Shew it me. 
1 know it to be mine; 
where found you it ? 
In the School. | 
I give you Thanks that 
you took it up. 
But zaw you would be to 
be fet down, / I had a 
mind 7o deal with you in 
t rid Law. 
Why /o ? 
Do you not know ou 
School Laws ? 
The very Laws deſire 10 
be ruled by Right. 
By what \Azz4t are ou 
Laws ; governed | 

By Equit, and the Ma 
ſt r's Ple:ſrire, who mad 
Bac fer pr. atx. 


C4 Preter 
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Preterea, non ſolet / 
tam /everus in eo quod pec- 
catum eft neg/igentia, vel 
obiivione. | 

B. Ego expertus ſunt ſæ- 
pius fe; fed guoguomeds pec- 
caveris, cauſa dicendi erit 


- <6ram obſervatore. 


A. Non timeo dicere 
caujam abi eſt nibil peri- 


culi. 


B. Taceo. 


A. Sed, guæſo, quid * 
d? 


eſt we monitor ſciat 


1 non offenſus ef 


B. Age celabo. 

A. Facies bene, 

B. Sed heus, memento 
referre par part. 

A. Meminero. 


A. Quando repetes ſcho- 


B. Quid alas me carare? 
A. Parum admodum, ut 


— eredo. | 


B. Proſectò dicis verum. 


ul | 34 Corderii Colloquicrum 


Befides, he does not uſe 
o be ſo ſevere in that which 
is done amiſs through Negli- 


gence, or Forgetfulne/7. 


I have found it often ſo; 
but however you offend, 
your Cauſe is to be pleaded 
befere the Moniter, 

I fear not te plead my 
Cauſe where there is na- 
thing of Danger. 

I am filent. 

But, I pray, what Need js 
there that the Monitor fbou!d 
know that? for God hath not 
been offended. here. 

Well, I will conceal it. 

You will do ave/!, 

But hart you, remember 
to return like for like. 

I will remember, 


XXXII. 


When will you ge aratn 
to School ? 4 N 
I know not. 


Why do you not put your | 


Fatber in mind of that thing ? 
What 4% you think | care ? 
Very little, as I believe. 


Indeed you ſay true. 


A. EQ 
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A. Eft feni /atis te nom 
amare literas, 

B. Scio legere, ſcribere, 
logui Latine mediocriter, quid 
epus eft mihi tanta ſcientia ? 
cio plura quam tres papiſtici 
ſacerdotes. 


A. O miſerum ad.leſcen- 
tem! ſiccine contemnis rem 
inæſtimabilem? 

B. Unde videor miſer 
tibi? 

A. Amice! feci tibi nul- 
lum injuriam; nam quod 
dixi tibi non eff convitium, 
ne tu accipias in malam par- 
tem: ed miſereor tui, quod 
contemnis id quod parit feli- 
citatem. 

B. Lucrum, divitie, et 
voluptas, pariunt felicitatem, 


A. Imd, % fueruntexitio 
multis, ramet/s, divitiæ /unt 
donum Dei, nec nocent nf 
iis gui abutuntur, Ferum 
eſt nulla poſſt ſuo pretiofier 
quam virtus et cognitio ho- 
neilarum rerum. ; 


B. Vis concienari igitur 
ut video. 


It is en enough that you 
do not love Learning. 

I know to read, to write, 
to ſpeak Latin indifferently, 
what Need have J of ſo 
much Knowledge? I know 
more than three Popiſo 
Prieſts, 

O miſerable Youth ! do 
you ſo deſpiſe a Thing, in- 
eſtimable 1 = 

For what do I ſeem mi. 
ſerable to you? 

O Friend! I have done 
you no Wrong ; for what 
1 ſaid to you is not a Re- 
proach, hat you may not take 
it in evil Part: But I pity 
you, that you contemn that 
which produceth happineſs. 

Gain, Riches, and Plea- 
ſure, produce Happineſs. 


Nay, the/e Things have 
been Deſtruction to many, 
alths* Riches are the Gift e 
God, and do no Hurt unle/5 to 
thoſe who abuſe them. But 
there is zo Poſſeſſion mor 
precious than Virtue and 14 
Knowledge of honeſt Things 

You will preach then, 
I ſee. | 


C5 


A, Utinam audiviſſes di- 
' vinas conciones dilizenter.. 
B. Hem ctundis me, 
nung uid vis? 
A. Ut Deas det tibi bo- 
. nam menten. 
B. Fortaſſe , gibi magls 


| opus e quam ibi. 
Vale. 


A. Miror quid tibi velis, 
tu es ſemper fere o,igſus, aut 
garris aut ineptis. 


B. Quid vis faciam ? 


A. Stude dilig enter. 
B. Cur mones me i/tud? 


A. Pro meo amore in te, 
" #udgae utilitate. 
B. Mones fruffra. 
A, Quid ita? - 
B. Quia animus non eſt 
i literis. 
| A. Quid welles ergo ? 
B. Diſcere aliguam artem 
ram ingen io neo. . 
A. Jamne cogitäſti - 
nam ar; placeat 216i potiſſi- 
mum? 


B. Jampridem. 


CO LL. 


Corderii Coltoqurorum 


I wiſh you had heard 
godly Sermons diligently. 

Oh you deafin me, would 
Jon any Thing ? 

T 2 at God ould give yore 
a good Ming. 

Perhaps you have more 
need of that than J. 

Farewel. 


XXXIII. 


I wonder what you mean, | 
you are always almolt id.e, * 
you either prate or play the | 
Fool, 

What evould you that 1 
ſhould do? 
Study diligently. 

Why 4% you admonijo me 
to that ? 

Out of my love to you, 
and for your own Good, 

You admoniſh zz vain. 

Why ſo? 

Becauſe my Mind is not 

or Learning, 

What weuld you then? 

Learn ſome Trade ſuitable 
to my Genius, 

Have you conſidered al- 
ready aa. 4 rade may 
"pleaſe. zou beſt. 

Lag fince, 


A. Cur * 


Ns 


— 


A. Cur erg non admones 


patrem ? ; 
B. Nunquam auſus ſum, 
A. Cur non? 

B; Vereor xe iraſcatur 
mihi. 

A. Roga præceptorem ut 
dicat illi. 

B. Imò oro te, dic præ- 
ceptori mei verbis, nam 
verecund a prohibit a. Fa- 
cies gd rogo ? 
A. Faciam certè, idque 


libentiſinè; nam tedet me 


valde videre te aded remi/- 
Jun. 

B. O guam gratum feceris 
mihi! 


A. Sed præcepter vocabit 


. 
B. Quid tum occaſio 
eblata reddet me audacem 
ad aperiendam meam menien 
libere. 

A. Judicas r-&?. 

B. Fac 7 igitur, memi- 


neris tui promill, nde re- 


nuncia guid ille en- 


derit. | 
A. Alioquin 2/eminutilis . 


xuncius tibi. 
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ſhall have anſauered. 


$7 
Why ben do not you aces 
quaint your Father ? 
LI never durſt. 
Why not? 
I am afraid 4% he ſhould 
be angry with me. 5 
Aſk the Maſter that be 
may tell him. | 
Nay I Bbefeech you, tell 
the Maſter in my Mord, for 
Baſofulne/s hinders me. Will 
you do what I alk ? 
I will do it certainly, and 
that very willingly; for 8 
troubles me very much to lee 
you ſo careleſs. 
O how acceptable a 
Thing will yen do me! 
But te Mafter will call 
ou, 
What then? an Occaſion 
offered will make me bold 
te open my Mind freely. 


You judge rightly. 
See you then that you By 
mindful of your Promiſe, 
afterwards zeport what 


Otherwiſe J Hall be am 
uſcleſs A fenger to you. 


4 
>». 


| 
: 


* 
. 
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COLL. 


A. Euge, audivi ſororem 
tuam aupfiſe. 


B. Audiſti verum. 


A. Quis ef maritus ejus J 


B. Quidam c/vis Lug- 


Aunenſis, progenitus honeſtis 


= 


ntibus, 
A. Eſtne dives ? 
B. Sic habetur, ſed tamen 


|| meus pater facit hæc Jong? 


Primum, quod fit 


pluris: 
moratus adoleſcens ; 
| deinde, guod fit non ſolum 


doctiſſimus, /edetiam aman- 


inn bonarum literarum; 


denique, gu fit werus cul- 
tor Dei, et ſummus obſerva- 


W tor Cbriſtianæ religionis. 


A. Narras mihi egregios 
titulos adoleſcentis. O feli- 


cem /ororem / | 
B. Dixeris felicem ſane, 
Baud abs re, figuidem fic 


agnoſcat i//zd bonum per- 


Petud, ut meminerit ſemper 


prefectum (% ex bonitate 
Dei atque 46 id agat ei im- 
mortales gr alia: 


| 


g 


1 


XXXIV. 


O Brave, I have heard 
that your ſiſter 7s married. 

You have heard true. 

Who zs her Huſband? - 

A certain Citixen of Ly- 
ons, born of honourable 
Parents, 

Is he rich ? 

So he is accounted, but 
yet my Father makes theſe 
Things of far more value: 
Firft, that he is a well mo- 


raled young Man; then, thas 


he is not only very learned, 
but alſo a very great Lover 
of Learning ; laſtly, that he 
is a true Worthipper of God, 


and a very great Obſerver of 


the Chriftian Religion. 
You give me an excellent 
Charatter of the young 
Man. O happy Sifer / 
You may call her 4appy 
indeed, net without Reaſon, 
if ſhe ſo acknowlege that 
leſſing continually, that ſhe 
may — remember it 10 
have proceeded from the 
Goodneſ of God, and for 


mortal T. 


-b:5 — 


this ſhould give to him im- 


% 


— — » 


d- 
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| 
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A. Credo ſaduram illud. 
B. Ita fpero quidem, fc 
enim inflituta of à parenti- 


bus in Chr{ftians docbrin. 


A. Sed jam domeſtica 
negocia revecart ine elis 


ergo vale. 

q. Vale tu gquogue, ſed 
memento dicere ſalutem plu- 
rimam meis verbis tuis em- 
nibus, præcipuè, patri ma- 
trique, et ipſi novæ nuptæ, 
et dicito me gratulari illi 
Fauſtum hoc comugium. 


A. Faciam, et quidem 


libentiſim?. 


COLL. 


A. Quot annos natus e? 


B. Tredecim, wt accepi 
a matre, Quot annos nat. 
es tu? 

A. Non rot. 

B. Quot igitur ? 

A. Duodecim. 

B. Sed quotum annum a- 
git frater? 

A. Octavum. 

B. Quid aiz? loquitur 
Latine, 
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J believe foe will go that. 
So J indeed, for /o 

ſhe has been infirutted by 

her Parents in the Chriftian 

Doctrine. i 
But new domeſtic Buſi- 

neſs calls me another Way; 

therefore fared. 

Fare you well 700, but 
remember to give my beſt 
Service to all your Friends, 
eſpecially to your Father 
and Mother, and the new 
married Lady, and tell her 
that I congratulate her upon 
this happy Widding. - 

I will do it, and indeed 
very willingly. i 


XXXV. 


How many Years c are 
? 

Thirteen, as | have heard 

from my Mother. How many 
Years old are you ? 

Not /o many. 

How many then ? 

Twelve. 

But what year is your 
Brother going on ? 

The Eighth, 


What /ay you ? he ſpeaks 


Lat it, 


A. Quid 


— 
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Accurate. 


A. Quid miraris ? habe- 
mus /emper demi pedagogum 
et doctum et driigentem, gu: 
docet nos ſemper logui La- 
tine, ert nihil Anglicum, 
niſi cau/a declarandi al:- 
guid; quinetiam non aude- 
mus alloqui patrem niſi La- 
Fins. | . 


B. Nunquam loquimini 
zettur Anglice? | 
A. Solum cim matre, id- 
ve certa quadam hora cam 
illa jubet nos vocari ad fe. 


B. Quid agitts cum fa- 
milia ? | 

A. Loquimur rard cum 
Familis, et guidem tantùm in 
tranfitu, et tamen famuli ipſi 
alloguuntur nos Latinè. 


B. Quid ancillæ ? 

A Si quando uſus poſtulat 
ut alloquamur cas, utimur 
ſermone Anglicano, ur ſo- 
lemus facere cum matre, 


B. O vos felices, gui do- 
cemini 72: diligenter! 


A. Eft gratiz Des, cujus . 


dono habemus. patrem gui 
Curat nos erudiendos tam 


Corderii Colloquiorum 


Why dos you wonder we 


have a/ways at home a Ma- 


ſter both learned and dili- 
gent, who teacheth us al- 
ways 79 tal Latin, wtters 
nothing Zng/i/p, unleſs for 
the Jake of explaining /ome- 
thing ; moreover, we dare 
not (ſpeak to our Father but 
in Latin, 

Do you never ſpeak then 
in Engliſh ? | 

Only with our Mother, 
and that at a certain Hour 
zvhen ſhe orders us to be 
called to her. 

What do you. with. zhe 
Family? 

We talk rarely with te 
Family, and indeed only in 
paſ/ing, and yet the Servants 
themielves /peat to us in 
Latin. 

What, do the Maids ? 

if at any {ime ceed re- 
quires that awe ſhould Speak 
to them, we ue the Englith 
Tongue, as we uſe to do 
with ou Mother. 

O happy you, 4-0 are 
taught / diligently ! 

Thanbs be 70 God, by 
whoſe Gift ave hawe a Fa- 
ther wwho tags care we be 
inſtructed /e accurately, 


B. Certs 


* 


ca 


r- 


B. Certè laus et honor 
ejus rei debetur cœleſti patri 
unico. 

A. Sed gaie agimus ? jam 
audio catalog um recitari. 
B. Feſtinemus igttur. 


„„ 9 


A. Venitne pater ad mer- 
catum ? 

B. Convenit e hodie 
mane cum ſurgerem è lecto. 


A. Petiſti ai ab eo? 


B. Imo9 Pecuniam. 

A. Et ded? tibi? 

B. In præſentia. 

A. Quantum o//ecro ? 

B. Viginti affes. 

A. Papz ! viginti aſſes, 
qui fit ut audeat commiliere 
tantum pecuniæ tibi ? 


B. Quia nwit me v//e 
frug1 d:/pen/utorem, ſiquiden 
ſemper reddo tiili rationen 
uſque ad teruncium. 

A. Sed impetraviſbi ægrè 


fortajje ? 


BY Im:0 facillim?, atque 
co. 
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Ce: tainly the Praiſe and 
Honour of that thing 7s due to 
our heavenly Father only. 

But what do we? now I 
hear the Bill calling over. 

Let us haſten hen. 


XXXVI, 


I; your Father come zo the 


Market ? 


He came to me to Day 
Mar ning when I was ri/ing 
out of Bed. 

Did you aſc nothing of 
him ? 

Yes, Morey. 

And dis he give to you ? 

Inſtantly. 

How much I pray? 

Twenty Pence. 

O rang. e Pence, 
4 * comes it to pals chat he 

re tra ſo much Meney to 
_ 

Becauſe /e 4nows me 70 
b. a god Hug, fince 7 
always give him an Account 
even to a Farthing. 

But yo! get 71 dificuitly 
perhaps t 

Nay very caſiiy, and with 
a good WII. 


A. O 
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A. O mitem parentem ! 

B. Certè mitiſinumn. 

A. Sed wt redeamus ad 
rem, quid facies iſta pe- 
Cunia ? : 

B. Emam bros, et alia 
neceſſaria ibi? 

A. Poteſne dare mutuo 


mihi aliquid ? 


B. Poſſum mods eges. 

A. Niſi egerem, non pe- 
terem. 

B. Quantum vis accipere 
à me? . 

A. Quinque afes. 

B...Accipe. 6 

A. O verum amicum / 

B. Non eſt wverus amicus 
gui non juvat amicum 1n 


tempore, /i habet ande juvet. 


A. Certus amicus, ut % 
in proverbio, cernitur in 
incerta re. 

B. Quando reddes mu- 
tuum ? 

A. Ubi primàm pater 
venerit in hanc urbem. 

B. Quando /peres ven- 
turum ? : 

A. In mercatu proximo, 


. nempe, ad octavum diem 


OgZobris. 


O mild Father! 

Certainly very mild. 

But that we may return 
to the Matter, what a you 
do with that Money ? 

I will buy Books and ether 
Things neceſſary for me. 

Can you lend me ſome? 


I can you want. 

Unleſs I wanted, I ſhould 
not aſk. 

How much w:/! you have 
of me ? 

Five Pence; 

Take them. 

O true Friend / 

He is not à true Friend 
who does not help his Friend 
in Time, if he bin whence 
he may help him. 

A ſure Friend, as it is in 
the Proverb, zs ſeen in a 
doubtful Matter. 

When will you return the 
Loan ? 

As ſoon as my Father ſhall 
come into this City. 

When may you hope him to 
come ? 

On the next Market, 70 
wit, on the Eighth Day e 
Occber. K 4 


COLL 
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A. Neſcis wetitum off 
loqui ſubmi// inter nos? 


B. Quidni ſcirem, cam 
præceptor incalcet nobis 
eau/as ejus rei tam ſzpe ? 


A. Cur igitur faciebas 
contra modo ? 

B. Quia //aacus cæperat 
allogui me. 

A. Quid tm? debuiſti 
&dmonere illum, non imitari. 


B. Debui, d tunc nor 
wenit mihi in mentem. 

A. Sed interim es notan- 
Mus. 

B. Minime wer niſi vis 


, eſſe /everior ipſo præcep- 


tore, 
A. Dic mihi cauſam. 
B. Quia 22 vetat 
uempiam notari, gui te 
— delictum i * 
fit tale factum quod interdic- 
tum fit verbo bei 


A. Nonne præceptum eſt 
2 Deo ut obediamus parenti- 
bus? 

B. Illud % quintum præ- 
ceptum decalogi. 


1 1% 
A 


— ” 
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XXXVII. 


Do you not know hat it 
is forbidden to ſpeak low 
among ourſelves ? 

Why ſhould I not know, 
when the Maſter inculcates 
vpon us the Cauſes of this 
Thing / often ? 

Why hes did you do the 
Contrary juſt now? 

Becauſe J/aac began t# 


ſpeak to me. 


What hen you ought 78 
admoniſp him, not to imitats 
him, 

I ought, bt then it did 
not come into my mind, 

But ia the mean time you 
are to be ſet down, 

No indeed, unleſs you wilt 
be /everer than the Maſter 
himſelf, 

Tell me the Reaſon, 

Becauſe the Maſter forbids 
any one to be ſet down, who 
voluntarily all ackneww- 
ledge his Fault, provided it 
be not ſuch a Fad as is for- 
bidden by the Word of Ged. 

Is it not commanded by 
Ged that wwe ould obey our 
Parents ? Ye 

That 7s the Fifth Com- 
mandment of the Decalogue. 


* A. Atqui, 


ui, ut habemus 71 
bk tmo iſtud præceptum 
patet /zti4s ; nam ½ no- 
mine parentum complectitur 
preceptores, -magiſtratus, ef 
denique omnes quibus Deus 
ſubjecit x05. 

B. Bquidem non nee eſſe 
vera gy narras, /ed malo 
con. ſulere præceptorem, udn 


duiſputare zecum ; alioquin 


#ndiiceres me in maus malum, 
quod / vitium contentioxis, 
multo ma, vitinm à pre- 
ceptore. 


A. Dicis cn, memi- 
neris zgitur admonere __ 
ceptorem. 


rum, præſertim cùm mea res 
agatur. 


COLL. 


A. Heus puer! 
5. Hem, preceptor, quid 
. 7 


„ Pone /ibros, ſtuduiſti 
toto die; para ze, ut 


| me | Corderii Colloquiorum 


B. Ne putes me oblitu- | 


But, as we have it in our. | 
Catechiſm, that Command- |} 


ment extends farther ; for 
under the Name of Parent: it 
comprehends Maſters, Ma- 


giſtrates, and finally al! to 
whom God hath ſubjected ws. 5 


Truly, 1 do not deny thoſe 
Things ta be true avbzc5 you 
ſay, bu I had rather con/ult 
the Maſter han diſpute 
with you ; otherwiſe you 
wweuld lead me into a greater 
Evil, which is the Voice of 
Contention, much more for- 
bidden by the Maſter. 

You ſay 7, remember 
then to put the Maſter in 


mind. 


Do not think hat 7 will 


forget, eſpecia/ly when my. 


own affair is in agitation. 


*J 


w 
* 
* 


XXXVIII. 


Soho Bey / 

Anon, Mafter, what world 
you ? 

Lay by your Books, you 


have ſtudied en all Day; 
prepare your/eif, chat« We may 


goa wag, 


Geer 


„ . 
* 


: * 
= - #..© 


8. Non ne 


14 * 
m = 


1d 


—— ++ "7 Ge. — 
r 2 
„ * r > 


B. Noans prociare a 


| cand 5 


eſt /alubrior ante cibum, 
Narra dictum Socratis in 
eam ſententiam. 

B. Cum Socrates 1 
laret contentius uſque ad 
wveſterem, inte rrogatus guare 


faccſęt d, reſpondit, /e ob- 


ſonare famem ambulando 


7⁴⁰ cœnaret melins, 

A. Meminiſti probe, quis 

e, auctor ? 

B. Cicero; ſed qud gro- 
dilimus, praceptor ? 

A, Extra urbem. 

B. Mutab6ne calceos ? 

A. Muta, ne conſpergas 
i/ics novos puluere ; fume 
etiam umbrellam, ne ardor 


' felis inſu erffaciem tibi. 


dſum paratus jam. 


A. Nunc and Prodba- ö 


mus. 
B. Vocab 


— CO= 


mitem“ Au alt fo *X- e 


cini? 


\ 
fo 


3 rec. Ce 
enim W atis erit Ju- 
cundlior, mam cenferetis ſar 
manes inter v, per . 


4 Colladetis Alicubi ſub 
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Were 1t not better after 
Supper? 

The Exerciſe of the Body 
is vhole/omer before Meat. 
Repeat the ſaying of Socrates 
to that Pur pojee , 

When Socrates ' walked 
hard until Evening, being 
aſced why he did that, he 
anſwered, hat he got hi 
ſelf. @ Stomach by wal 
that he might ſup the 

* You have reme; 
well who 7s the Authe 

Cicero; ut whither 28% 
we go, Niater ? ©" 

Without the Town. 

Shall I change iay Shoes? 

Change them, % you 
ſprinkle theje new ones 
with Duff ; take iitewnfe © 


the Sun tan yeur Face 
you. 
am here ready now. 
Now truly let us go out, 


Shall L call' ene Compa- 
nion. 52 other out of the 
N. gur! ? 

You admoniſh well, for 
. Haik will be Hows 
47 for you will bold 

i{cour'e Leraybyh "colin 
by the way, and” ill. 
play /cmewhere in tus 
Shade. 12 


B. Sic 


of 


gs - Corderti Collogttorum 


B. Sic eam appetentia 
cibi excitabitur. | 
A. Ego precedam lento 


"grad; ubi nafus eris co- 


amites, wos fequimini me per 
ripariam portam. 


+ 

B. Expectabis nos illic 
tgitur ? 

A. Certö. 0 

B. Quid /i invenero nullos 
comites ? 

A. Nihilominus /equere 
me, audi/tine ? 

B. Audivi, preceptor. 


OLLI. 
A. Or aljuiti hodie 


mand ? 


B. Eram occupatus. 

A. In guo negotio ? 

B. Inſcribendis Iiteris ad 
matrem. . 

A. Quid opus erat ſcri- 


pere il/ip - 


B. Quia /crip/erat ad me. 


A. Reſcripſiſti ergo? 

B. Loqueris propriè. 

A. Unde miſit tibi lite- 
was ? 

B. Rure, nempe, ex villa 


A. Quando prefeca #f 
Tas 2 1 


«& "4 
iO 


So alſo a Stomach to our 
Meat will be gotten. 

I will go before witch a 
flow Pace; when you Hall 
have found Companions, do 
you follow me through the 
Water Gate. 

Will you ſlay for as 
there then? 

Certainly. 


What if I ſhall find no 


Companions ? 
Nevertheleſs follow me, 
did you hear ? 2 
I did hear, Maſter, 


XXXIX. 


Why were you abſent to 
day Morning ? 

] was 6u/y. | 

In what Buſineſs? 

In writing Letters to my 
Mother. 

What Need was there to 
write to her ? 

Becauſe foe had written 
to me. of 
You wrote back then? 

You ſpeak properly. 

Whence did ſbe ſend you 
the Letter ? 

From the Country, 10 
wit, from our Country- 
houſe. 


Country ? | 
NG; B. Supew 


When did ſbe go into the 


B. Superiore hebdomade, 
A. Quid agiz ruri? 


B. Curat zeftra ruſtica 
negotia. 

A. Quid potifimum ? 

B. Praparat ea quæ ſunt 
opus ad proximam vinde- 
miam. 

A Agit prudenter. 

B. Quomodo probadis 
iſtud ? 

A. Nam in omnibus rebus 
præparatio dilicens % ad- 
— e 

B. Quis decuit te Hud ? 

A. Quidam perdagogus 
diQtavit 2 Cicerene. 

B. Qua occaſione? 

A. Cum admoneret me, 
ut pararem me diligenter 
ad reddendum penſum po/- 


tero the. 


B. Profectòd admonebat. 


rectè. : 

A. Sed re vertamur ad- 
propoſitum ; non habetis 
villicum ad curanda weftra 
ruſtica negotia ? 

B. Imo habemus et wil- 
licum et famulos, et an- 
cillas 


A. Quid opus eft igitan 


opera tus matris.? 


Laſt Week. 

What doth fe do in the 
Country? | 

She takes care of cur 
Country Bufine/s. 

What ch:effy ? 

She prepares /ho/e T hings 
which are needful 1 the 
next Vintage. 

She does prudently. 

How will you prove 
that ? 

For in all Things a di- 
ligent Preparation 7s to bs 
uſed. 
Who taught you that ? 

A certain Maſter dictated 
1 out of Cicero. 

Upon what occaſion ? 

When be admoniſhed me, 
that I ſhould gat. 
diligently zo /ay my 
the next Day. 


Truly he admonifbed well. 


But let us return to the 
Pu 3 have you not a 
Bailiff 2 take care of your 
Country Bufine/s ? 

Yes, we have both a 
Bailiff, and Men Servants, 
and Mazidens. 

ä Need 1s there then 
the aſſiſtance 
Mother ? Yue 


B. Quod 
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providere omnibus rebus 
quan iſti imperiti ruricolæ. 


A. Nihilne amplias? 

B. Sine me finire propo- 
fitum, | 

A. Putabam te abſol- 
viſſe. 

B. Etiam, ut audivi ex 
patre, præcipua cura do- 
mini reguiritur in admini- 
firanda re familiari. 


A. Ergo tuus pater de- 
beret e potius ad villam. 


B. Non poteſt. 
A. Quid prohibet ? 
B. Quia % totus occu- 
patus in {ua arte. 
A. Capit majorem fruc- 
tum ex ea re, ut opinor., 


B. Quis dubitat ? 
A. Inde fit ut relinguat 
curam domeſtic rei uxori. 


oy B. Eft omnino fic, 
A. Sed guando mater re- 
wy vertetur ? 
B. Vix ante vindemiam 
per fectam. I 
A. Nonne tu ibis vinde- 


midatum ? 


Cordern Colloguiorum 
B. Qudd novit meliùs 


* -- 


Becauſe She knows betten 
to provide for all Things 
than thoſe unſtilful Coun- 
trymen. 

Nothing more? 

Suffer me to finiſh my 
Purpoſe. 

I thought you had done. 


Moreover, as I have 
heard of my Father, the 
chief Care of a Maſter 7s 
required in managing his 
Eflate. 

Then your Father ought 
to be rather at the Country- 
houſe. 

He cannot, 

What hinders ? 

Becauſe he is wholly em- 
ployed in his Trade. 

He gets greater Profit 
from that Thing, as I ſup= 
poſe. > 

Who doubts ? 

Thence #7 is that he 
leaves the Care of his Do- 
meſflick Affairs to his Wife. 

It is J ſo. 

But when will your Mo- 
ther return? 

Hardly befere the Vin- 
tage be finiſhed. | 

Will not you go 70 ga- 
ther Grapes ? | 


B. Accerlay/ 


"IF" — 


— — — 
0 R * 2 — ai 1 


B. Accerſar brevi à ma- 
tre, ut (pero. Sed, go 


te, quid cogitamus? Jam 
omnes currunt in Scholam. 


A. Bene res ell, curramus 


& nos, ne /imus poſtremi. 
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I ſhall be ſent for Soerily 
by my mother, as I hope, 
But, I pray you, what do 
we think of? Now all run 
into the School. 

The Thing is well, let us 
run too, leſt we ſhould be the 
laſt, 


Coli. 


A. Atat! ecce nunc eftis 
capti, non fatemini ? 

B. Certe faremur inge- 
nue, /ed non dicebamus 


mala verba; gueſo te, mi 


tondiſcipule, noli notare nos, 


A. Quid garriebatis? au- 
divi neſcio quid de jenta- 
culo. | 

B. Hud %, loqueba- 
mur de jentaculo ; quia fa- 
mulus non dedit nobis in 
tempore. 


A. Pato id fuiff, nec 


' certe eſt value magnum ma- 


lum, »;# quod /unt otioſa 
verba. 
B. Sed leguebamur La- 
une. 

A. Audivi, /e4 non 
erat tempus fabulandi ; 
nam, ut ſcitis, hoc puſil- 


4 


Aha! See now you are 
catched, do you not confeſs P 

Truly we confeſs iugenu- 
ouſly, but we did not ſay 
bad Words ; I pray you, my 
School Fellow, do not et us 
down. 

What were you prating 
of I heard / now mot 
what of Breakfaſt. - 

That 7s it, we cid talk 
of Breaxfaft; becauſe the 
Servant did not give us it 
in Time, 

I think zhat was it, nei- 
ther certainly is it @ very 
great Evil, but that they are 
idle Words. 

But we /þoke Latin. 


I heard, but 
not @a Tine for talking; 
fer, as you know, 2441s 

little 


it was 


30 
lum tempori 
diebet eſſe walde pretioſum 


4 
% a merenda 


vobis, quum fit dicatum 
ſtudio: /cilicet, ut guiſgue 
preparet / ad reddenda 
ea præceptoribus gue pre- 
ſcripferint, Nenne dico we- 
rum ? 


B. Certè dicis verum, de- 
Bu ſemus legere fimul de 
Teſtamento, gue oportebit 
reddere mox; /ed ignoſce 
guzſo, ſuaviſſime condiſci» 
pule, erimus pas hac pru- 
dentiores, et faciemus 26 
trum officium diligentias, 


A. Si feceritis fic, pre- 


ceptor amabit ve; nonne 
yidetis guemadmodum diligat 
Sonos pueros, et ftudioſus ? 
nec diligit /olum, ſed /audat 


et remuneratur, 


B. Scimus z/a, et experi- 
mur quotidie. 
A. Mementote ergo, et 
Facite promiſſa. ; 

B. Tacebis banc culpam 
igitur 2 

A. Tacebo, ſed ea lege, 
. Ki caveatis recidere. 


Corderii Colloguiorunt 


little Time after the after-- 
noon's Repaſt o»ght to be 
very precious to you, ſeeing 
it is dedicated to Study; to 
wit, that every one might 
prepare himſelf to ſay the 7 
things to the Maſters which 
they have ſet us. Do not I 
ſay true ? 

Certainly you /ay true, 
we ought to have read to- 
gether out of the Teſta- 
ment, what we muſt /ay 
by and by ; but pardon us, 
J pray, moſt ſweet School- 
Fellow, we will be here- 
after more prudent, and 
will do our duty more dili- 
gently. 

If you will do ſo, the Ma- 
er will love yen; do not 
you ſee how he loves good 
Boys, and the ſtudious ? 
nor does he love them only 
but commend and rewards 
them, 

We know the/e Things, 
and experience them daily, 

Remember then, and 40 


'your Promiſes. 


Will you conceal 2zhis 
Fault then ? 

I will conceal it, but on 
this condition, that you 
have a Care of falling into 
7t again, 


B. Cave- 


e- 
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3B. Cavebimus, Chrifo 
farente. 


We will take heed, Chi 
favouring. 


COLL. MI 


A. Quid mater dedit tibi 
in merendam ? 


B. Vide. 

A. Eſt caro, ſed gu- 
wan? 

B. Bubula. 

A. Utrùm ef recens, as 
ſalita ? 

B. Eft bubula ſalita, 

A. Utrum , pinguis, as 
macra ? 

B. Eho inepte, nonne 
vides e macram ? 

A. Annon malles e vi- 
tulinam, aut vervecinam ? 

B. Utraque % bona, % 
pre cæteris hdina placet 
ui hi, præſertim a//a. 
A. Hem delicatule, ha- 
beſne ram doctum pala- 
tum ? 

B. Dico ut ſentio, 20 
exim eft mentiendum. 

A. Mendacia a&fint a 


nobis, nam ſumus filiz Dei, 


et fratres Chriſti, qui e 
veritas ipſa, ut ip/e, lo- 
quens de ſe teſtatur. 


What did your Met her 
give you for your Afternoon's 
Repaſt? 

See. 


It is Faq, but what ? 


Beef. 

Whether is it freſh, or 
ſalt? | 
It is Beef ſalted, 

Whether iz it fat, or 
lean * 

Ho you * do not 
you fee it to be lean ? 

Had you not rather 17 to 
be Veal, er Matton ? | 

Both 7s good, bat above 
the reſt XK pleaſes me, 
eſpecially roaſted. 

Ho you dainty little Fel- 
low, have you /o learned a 
Palate ? 

I ſpeak as I think, for 
awe muſt not lie. 

May Lies be far from us, 


for we are the Sons of God, 


and the Brethren of Chriſt, 
who 1, Truth ige, as be, 
ſpeaking of. bim/elf, wit- 

neſſeth, : 


D B. Sed 


. Sed ad, rem, amo 


ſuillam aſperſum madico ſale, 


et bene coctam. 

A. O mirificam gratiam 
Dei! qui dat nobis rat ge- 
nera ofp/oniorum, et tam 

na, | 

B. Quot pauperis putas 
e in hac — — 8 
titant hordeaceo pane /olo, 
neque tamen ad fſaturita- 
tem ? 

A. Non dubito % mul- 
tos, praæſertim tanta cari- 
tate annonæ. 

B. Itaque guantas gra- 
tias debemus agere Deo, in 
tanta copia bonarum re- 


rum ? Ls 

A. Magnifice predice- 
mus ejus beneficia rgitur, 
atque interin precemur at 
miſereatur inopiæ ſuorum 
pern. 

B. Utinam #p/e afficiat 
corda noftra ſuo ſpiritu pe- 
2itus ad eam rem. 

A. Ita preccr. 


C O I. L. 


A. Quid rides ? 
B. Neſcio. | 
A. Neſcis! / magnum 
Henam ſtultitiæ. 


Corderii Collogaiorum 


But 40 the Matter, I love 
Pork ſprinkled with a little 
Salt, and well boiled 

O the wonderful Favour 
of God? who gives us /o 
many Kinds of Vi4uals, and 
V good. 

ow many Poor do you 
think there are in this City, 
who live on Barley Bread 
only, neither yet to Ful- 
neſs? N 

I do not doubt there are 
many, e/pecial:y in ſo great 
a Dearth of Victuals. 

Therefore how great 
Thanks ought wwe to give 
to God, in ſo great Plenty of 

Things? 

Let us highly extol his 
Benefits thex, and in the 
mean time let us pray that 
he would pity the Hants of 
his Poor. 

I wiſh % would move 
our Hearts by his Spirit 
thoroughly to that Thing, 

So I pray, 


XLII. 
What do you laugh at? 
I know not. | 
You know not! 7t is a 


great Sign of Folly, 


B, Vocas 


( 
N 


Tenturia 


B. Voeas me ſtultum igi- 
tur f 

A. Minime werd, ſed 
dico tibi / argumentum 
ſtultitiæ, cum guis ridet, et 
neſcit cauſam ridendi. 


B. Quid % ſtultitiz ? 

A. Si evolvas Catonem 
diligenter, invenies i 
quod guæris. | 

B. Nunc non habeo Ca- 
tonem meum, et volo agere 
aliam rem. 

A. Quod mnegotium ha- 

bes? 


B. Habeo aliquid de ru- 


dimentis edi/cendum. 
A. Interim, gueris fa- 


bulari, ineptule ? 
B. Die mibi, quæſo, de 


ſtultitid in Cantone. 


A. Eſt ſumma prudentia 
fimulare ſtultitiam loco; an- 
non didiciſti hoc ? 


B. Imò, /ed non recor- 
dabar. 

A. Quum ueris domi, in- 
ſpice librum tuum. 

B. O guantas gratias ago 
tibi? eg * i/ſtam 
quæſtionem a/icui, qui non 
poterit reſpondere mihi, et 
ic erit vifus, 


Selea. 
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Do you call me Fool 
then ? 

No indeed, but 1 tell 
you it is an Argument of 
Folly, when any one laughs, 
and knows not the Cau/e of 
his laughing. 

What zs Folly 2 . 

If you would turn over 
Cato diligently, you will 
find that which you want. _ 

Now I have not my Ca- 
to, and I want 0 do another 
Thing. | 

What Bu/ine/s have you? 


I have /omething out of the + 
Rudiments fo be learned. 

In the mean time, ds 
you ſeek to talk, you Sim- 
pleton. 

Tell me, I pray, of Folly 
in Cato. | 

It is the greateſt Prudence 
to feign Folly in a proper 
Place ; have not you learnt 
this ? 

Yes, but I did not re- 
member it, 

When you ſhall be at 
home, look upon your Book. 

O how great Thavks 1 
give you! I will propoſe 
that Queſtion to ſomeboay, 
who will not be able to an- 
ſwer me, and /o will be 
overcome, 


D 2 


A. Tac» 


— 2 88 
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54 
A. Tace, 7 by tace, ct 
ſtudeto xe vap 


H. Non 0e curo, ego 
teneo prælectione n ferè. 
A. Niſi taceas, dicam 
obſerwatori, qui notabit te 
m. 


B. Mane, mane, dicam 


nibil amplids. 


A. Sed memento id quod 
dixi ili. 


B. Quidnam ? 
AF Ne rideas unguam 


ſine causa. 
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Hold your Tongue, Boy, 
hold your Tongue, and 
ſtudy, left you be whipped. 

I do not much care, 1 
have my Leſſon almoſt, 

Unleſs you hdld your 
Tongue, I will tell the Me- 
nitor, who will Jet you down 
preſently, 

boy. Hay, I will ſay no- 


thing more. 


But remember that which 


I ſaid to you. 

What 7s it ? 

That you would not 
laugh at any time without 


* cauſe. 


B. Sed mon ef malum 
ridere ? 

A. Non dico ifud. 

B. Quid igitur? 

A. Eſt fultum ridere fine 


: causa. 


B. Nunc ixtelligo. f 
A. Recordare pe. 


1 is it not wicked 7s 


laugh 
F ao do not ſay that. 


What then ? 


It is foolih to laugh: op 


without cauſe. 
Now 7 under Hand. 
Remember often. 


COLL. XLIII. 


A. Scribis /erid,. an in- 
eptis ? 
B. Equidem /#r:bo ſeriò, 


nam Cur abuterer meo tem- 


pore ? /ed cur rogas ĩſtud ? 


A. Quia vidi aliquando 
ca melins, 


— , — 


Do you write in earne/?, 
or play the fool ? 
1 — 1 wy 7 rap 
neſt, for why ſhould I abuſe 
1 1 2 why do you 
that ? 
3 I have ſeen ſome- 


times awhen you could write 


bett . 


885 


t 
L 


5 
_ . 
5 * 


B. Scribo interdum me- 
lids. | 

A. Qui #t igitur, at ſeri- 
bis nunc tam male ? 


B. Adjumenta /criberdi 
bene d:/unt mihi. 

A. Quaznam? + 

B. Boua charia, bonum 
airameniumn, et bona penna; 
nam hæc charta, ut wides, 
perfluit mi/ere, atramentum 
t aquoſum et ſubalbidum, 
penna mollis, et male pa- 
rata. G 
A. Cur non providifti 
omnia H mature ? 


B. Pecunia deut mihi, 


et etiam zunc deceit, 
* 


A. Incidiſti i i/ud vul- 
gare proverbium, Omnia 
deſunt illi cui pecunia de- 
e/t. 


B. Sic agitur mecum. 

A. Sed quando ſperas te 
accepturum ? 

B. Meus pater mittet 
ad me, aut igſe veniet in 
proximo mercatu. 

A. Ego wole juvare te 
anterea, 
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I write /omctimes better. 


How comes it to pa/5 then, 
that you wiite now fo 
badly ? 

The Helps of ⁊oriting 
well are wanting to me. 

What ? 

Good Paper, good Ink, 
and à gocd Pen; for this 
Paper, as jou ſee, ſinks 
miſerably, my ink it wa- 
teriſh and whitiſh, my, Pen 
ſoft, and badly made. 


Why hawe you not pro- 
vided all theſe Things in 
Time? 

Money was wanting to 
me, and even now 15 want- 
ing. 

You have fallen pon 
that common Proverb, All 
Things are wanting to him 
to whom Money 1s want- 
ing. "I 
So it fareth with me. 
But when do you hope 
that you will receive? 

My Father will ſend zo 
me, or will come himſelf 
the next Market. 

I will help yeu in the 
mean time, 


66 
B. Siquidem pores id, 4 


Feceris me magno beneficio. 


A. Accipe hos ſex afſes 
ad emendam chartam, et 
alia neceſſaria. 

B. Quam vers illud dic- 
tum eſt, Amicus cerius cer- 
nitur ix incertd re fed guid 
Impellit ze ut facias tam 
benign? mihi ultro ? 

A. Illa charitas Dei, que, 
ut Paulus ait effuſa eft in 
noris cordibus. 

3B. Vis divini Spirits 
eſt mira, qui % autor J 
charitatis; (ed interim co- 
gitandum eſt mihi, guomodo 
referam tibi gratiam. 

A. Eft pars a res, omitte 
iſtam cogitationam, tantum 
rede mutuum guum erit 
commod um tidi. 


B. Reddam, ut ſpero, 
propediem. 

A. Eamus ad precatio- 
nem, xe notemur. 


B. Adde unum fi placet. 


A. Quid e? 
B. Ne mittamur incce- 
nati cubitum hodie. 


A. Ha, ha, he. 


Corderii Colloquiorum 


If indeed you can de this, 
you will oblige me with a 

reat Kindneſs. 

Take hee fix Pence to 
buy Paper, and other Things 
neceſſary. 

How truly was that ſaid, 
A ſure Friend is ſeen in a 
doubtful Matter ? but what 
moveth these that rhow 
ſhould]? do ſo kindly to me 
of ' thy own accord ? | 

That Lowe of God, 
which, as Paul ſays, is ſhed 


abroad in our Hearts, 


The force of the Divine 
Spirit 1s wonderful, which 
7s the Author of that Cha- 
rity; but in the mean time 
I muit think, how I may 
return you the Favour, 

It is a ſmall Thing, lay 
ofide that Thought, only 
return what is lent when 
it ſhall be convenient for 

Ou, 

I ſhall return it, as I hope, 
forthwith. 

Let us go to Prayer, left 
we be ſet down. 

Add one thing if you 
pleaſe. 
What it? 

Leſt we ſhould be fent ſup- 
perleſs to- bed to-day. | 

Ha, ha, he. 


COLL 


_— 


L. 


ane 


illos? 
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A. Quota hora ſurreæii 
hodie ? 

B. Paulo ante quintam, 

A. Quis expergefecit te ? 

B. Nemo. 

A. An cæteri ſurrexe- 
runt? 

B. Nondum. 

A. Non iviſti excitatum 


B. Non ivi. 

A. Quamobrem ? 

B. Neſcio, nf quia non 
putabam illud pertinere ad 


me. 


A. Annon illi exeitant 
te interdum ? 

B. Imò /zpi/ime. 

A. Debuiſti tur facere 


mile. 


B. Debui fateor. 

A. Memento 7zgitur ut 
Facias poſthac. 

B. Meminero, Deo ju- 
vante. 

A. Sed quid feciſti ex gao 
ſurrexiſti e /eo ? 

B. Primùm precatus ſum 
cœleſtem patrem, flexis ge- 
nibus in nomine fi/ii cus 
noſtri Domixi Jeſu Chriſti. 


At what a Clock did you 
ri/e to day ? | 

A little before Five. 

Who awated you? 

No body. 

Have the reſt riſen ? 


Not yet. 

Did not you go to call 
them? 

did not go. 

What for ? 

J know not, wnle/s be- 
cauſe I did not think that 
to belong to me. 

Do they not call yu 
ſometimes ? 

Yes very eſten. 

You . to have 
done the lite. 

I ought I conſeſſi. 

Remember en that you 
de it hereafter, 

I will remember, Cad 
helping. 

But ⁊ohat have you done 
fince you role out of Bed ? 

Firſt prayed to my 
Heavenly Father, upon my 


bended Knees, in the Name 


of his Sn our Lord Jeſus 
Chriſt, 


24 A. Bene 


— 


_—_— 
— , 
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Senteniia, et digna C 
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A. Bene fudum, quid 


Pa 5 a 

B. Deinde ornavi me, 
et curavi rmeum corpus me- 
aiccriter, ut decet Chriſtia- 
num; f/flrem?, contuli me 
ad guotidinia ſtudia. 

A. Si fergas ſic facere, 
ne dubites guin Deus adju- 
vet tua Rudia, a 

B. Juvit me ſemper adbuc 
pro ejus benignitate, nec 
derelinquet me ut pero. 


A. Loqueris red, non 
fruſtrabit uam ſpem. 

B. Superiore anno didici 
in Catone, Retine ſpem, ſpes 


' #na nec relinquit hominem 
morte. 


A. Feciſti bene qudd re- 
tinueris, nam eft egregia 
iſti- 
ano. | 
B. Atqui autor ejus libri 
non fuit Chnſtianus, 
A. Non fuit, ef certa 
res. 
B. Unde 7gitur ſumpſit 


| tat egregias /enteptias? 


Corderii Colloquiorum 


Well gone, what after- 
wards ? 

Then 7 4reſſed me, and 
took care of my Body in- 
differently, as beccmes A 
Chriſtian ; Jay, I betcok 
myſelf to my daily Studies. 
If you go on ſo to do, do 
not doubt t God «ill 
help your Studies, 

e hath helped me al- 
ways hitherto out of his 
Kindneſs, zor will he leave 
me as 1 Hope. 

You ſay rightly, he will 
not fruſtrate your Hope. 

The laſt Year I learned 
in Cato, Retain Hope, Hope 
alone does not leave a Man 
in Death. 

You have done well thay 
yeu have retained it, for it 
16 an excellent Saying, and 
worthy of a Chriſtian, 

But the Author of that 
Book was not @ Chriſtian, 

He was not, it is a cer- 
tain thing. 

Whence then did he take 


ſe many excellent Seatences P 


A. Maximè 


Ren a Py 


SERA. —— . 


A. Maxime ex ethnicis 
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Chiefly out of the Hea- 


philoſophis; nam et ip then Philoſophers ; for even 


illuminati divino ſpiritu 
dixerunt plurima que ſunt 
conſentanea verbo Dei, quod 
tu quoque potes videre ali- 
quando, ſi proſequaris ſtu- 
dium literarum. 


B. Ego proſeguar, ut 
ſpero, dummodo Deus det 
patri longiorem vitàm. 

A. Precare diligenter, et 
ex aniino, ut illud contin- 


gat. 


B. Precor d quotidie 
Jepe. 

A. Dominus Deus det 
tibi perſeverantiam i omni 
bono ofere. | 

B. Precor tibi idem quod 
optas mihi, et ago gratias, 
guod monueris me tam Fra- 
terne, 


COLL 


A. Salve, condiſcipule. 


B. Sis tz ſalvus guequ?. 
A. Quota hora e/t ? 
B. Audies uintam mox. 


they being enlightened with 
the Divine Spirit have ſaid 
very many Things which 
are agrecable to the Word 
1 God, which you alſo may 
ee ſometime, if you follow 
the Study of Letters. 

I fall foll;aw it, as I hope, 
provided God give my Fa- 
ther a longer Life, 

Pray diligently, and from 
your Soul, that this may 
happen. 

pray for that every 
Day often. 

May the Lord God give 

u Perſeverance in every 
good Work. 

I pray for you the ſame 
that you with me, and I give 
you Thanks, that you have 
admoniſhed me ſo frater- 
ally. N 


XLV. 
God ſave you, Scbool- 


ellow. 
Be you ſafe too. 
What o' Clock zs it? 
You will hear Five by 


and by, 
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A. Bene habet aderimus 

mature /at?s, 

B. Gaudeo me occurriſſe 

tibi, ut colloguamur euntes, 

Latin? tantiſper. 

A. Sane ea eſt utilis et 

Jucunda exercitatio. 

B. Quoties incido in ali- 
uem ex i/tis diſſolutis ne- 

. mallem offendi//e 

rhedarium, zam non licet 

mihi per eos cogitare aliguid 

in via. 

A. Nil mirum, nam fere 

ſunt ejuſmodi, ut neque 

velint /oqui quidpiam boni, 

neque /uſtineant audire, 


B. Quid agas cum illis, 
qui curant nihil, i ut ex 
* pleant ſuas libidines ? 


A. Crepant nibil aliud 
vi ſuas cupedias et com- 
potationes ix privatrs cau- 
ponulis. 

B. Irrident os etiam 
plenis buccis, guad loyui- 
mur Latin? vicos ; /ed 
illud ef peſſimum omnium, 
quòd nuaguam patiuntur ſe 


Corderii Colloquiorum 
It is well, ve ſoa be 


preſent time enough. 

I am glad / met you, 
that aue may talk together as 
we go, in Latin a little. 

Truly that is an uſeful 
and plea/ant Exerciſe.” 

As often as I light upon 
any of theſe looſe Knaves, 
I had rather have found a 
Carter for it is not per- 
mitted me for them to think 
of any thing in the way. 

No wonder, for com- 
monly they are of that Sort, 
that they neither will eat 
any good thing, nor endure 
to hear it. 

What can you do with 
them, who regard nothing, 
but that they may ſatisfy 
their own Luſts ? 

They chatter of nothing 
elſe but their own Dainties, 
and Clubs in private Ale- 
houſes. 


They laugh at 27 too 


with full Cheeks, becauſe 
we talk Latin in the Streets; 
but that is the worſt of all, 
that they never ſuffer them- 
ſelves to be admoniſhed, 


- An—_—y_y 9 


f | 
H 


Centuria Ses. 61 


A. Quia, /alicer, ut pro- 
Pbeta ait, timor Dei non eſt 
ante oculos eorum. 

B. Si occaperis commo- 
nere guid amicè, audies ſta- 
tim, Tace, conſcionator, ob- 
tundis me: quòd ii dixeris, 
d:feram te ad præceptorem, 
aut ad obſervatorem; O 
egone curo, inguiunt ? tu 
non audes, am fi accuſaris 
me, non ferres impuũè. 


A. Imd, werberabunt te 
continud, fi locus fit remotus 
ab arbitris. 

B. Profectò cm quidam 
eorum offendiſſet me nuper in 
gucdam receſſu, impegit mihi 
duos ingentes colaphos in 
uiramque malam, et aufugit 
continuò. | 

A. Quid tu faciebas in- 
terea quæſo ? 

B. Quid gueris? iſtud 
Feit aded ſubitum, ut vix 
potuerim aſpicere hominem. 

A. Sed gui pervenimus 
ad Scholam tam cit> et 


enſim ?. 


Becauſe, to wit, as rhe 
Prophet ſays, the Fear of 
God is not before their Eyes. 
If you all hawe begun to 
adviſe them any Thing 
friendly, you will hear pre-- 
ſently, Hold your Tongue, 
Preacher, you flun me: but 
if you ſay, I will carry thee 
to the Maſter, or to the Mo- 
nitor ; Oh! do I care, /ay 
they? You dare not, for if 
you fn accuſe me, you 
ſhould not bearit unpuniſhed. 

Yea, they will beat you 
immediately if the Plaes be 
remote from Witneſſes. 

Truly when one of them 
had found me lately in 4 
certain retired Place, he gave 
me two great Slaps on each 
Cheek, and ran away im- 
mediately. 

What did you in the 
mean time I pray ? 

What do you aſt? that 
tas ſo ſudden, that I could 
ſearce ſee the Man. 

But how are we come #9. 
the School fo, foon and Je- 
ſurely ? 


B—ry ono Lo er oo X — . 7 
the” ve _ 4 » _” o 0 — 2 K 
I — 2 8 


— 

A, as 

- ar £ 
: 


B. Sic /olet evenire fer? 
confabulantibus. 4 


A. Age, ingrediamur ſine 
murmure et ſirepitu, ne of- 
fendamus ſtudentes. 


Corderii Colloguiorum 


So it u/es to happen com- 
monly to thoſe who talk to- 
gether. 

Come, let us enter with- 
out Noiſe and Stir, leſt ave 


ſoould difturb thoſe that are 


ſtudying. 


COLL. XLVI. 


A. Quid ais de ſcalpello, 
quod emi tibi nudiuftertius, 
eſtne Bonum? 8 


B. Imò werd, eſt optimum, 
ſed me miſerum / perdidi. 


A. Eho! guid ais, guo- 


modo id accidit? 


B. Chm redirem foras ex- 
cidet mihi in vico. 


A. Unde excidit ? 


B. E theci mea; guam re- 


liqui imprudenter apertam. 


A. Quomodo recupera/ti ? 


B. Affixi chartulam ſta- 
tim januæ, poſt prandium 
guidam puer /exte claſſis re- 
tulit mihi. 

A. Utinam omnes eſſent 
tam fideles, gui reperiunt 
amiyas res. | 


What /ay you about 2he 
Pentaifa, which 1 bought for 
you the other Day, is it @ 


good one ? 


Ay indeed, it is a very good 
one, but wretched me! I loſt 
It; ef 

How ! what ſay you, 
how did that happen? 

As I was coming from 
abroad, it dropt from me in 
the Street. 

Whence dropt it ? 

Out of my Sheath, which 
1 left imprudently open. 

How did you recover it? 

I put a Note forthwith 
upon the Gate, after Dinner 
a certain Boy of the fixth 
Form brought it me. 

I with all were /o faith- 
ful, who find 1% Things. 


B. Profectè 


— 
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B. Proſectò ſunt pauci 
qui reſtituent, / fit res ali- 
cujus pretii. 
A. Et tamen id præcipi- 
tur nominatim verbo Dei. 


B. Quidni? nam eſt pe- 
cies furti, „i quis retineat a- 
lienam rem inventam, modo 
ſciat cui fit reddenda. 


A. At plerique putant / 
poſſidere jure, quicquid in- 
wvenerint amiſſum. 

B. Illi errant quidem 
graviſſime. 

A. Verùm ut redeamus 
ad ſermonem inceptum, quid 


_ dedifii puero gui invenit 


ſcalpellum tuum ? 
B. Dedi /extantem, et 


aliguot juglandes, laudavi 
eum præterea, et admenui 
facere idem ſemper. 


A. Feciſti red, enim 
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Truly there are few who 
will reſtore, if it be a thing 
of any Price. 

And yet that is com- 
manded expreſsly by the 
Word of God. 

Why not? for it is a 
Kind of Theft, / any one 
ſpould keep another's Thing 
found, provided he know 
to whom it is to be reſtored. 

But moſt People think that 
they poſſeſs by Right, what- 
ſoever they find loft. 

They miftake indeed very 
grievouſſy. 

But hat we may re- 
turn to the Diſcourſe be- 
gun, what did you give 
the Boy who found your 
Penknife ? 

I gave him @ Double, 
and /ome Walnuts, I con- 
mended him befides, and ad- 
moniſhed him to do the ſame 
Thing always. 

You have done well, for 


fic reddet libentias alias, t fo he will reftore more auil- 


quid reperit; e quid 
perdidiſles ? un 


B. Tuliſſem £quo animo, 


et emiſſem mihi aliud. 


lingly another time, if he 
find any Thing; but what 
if you had loſt it? 

I ſhould have borne it 


ewith an equal mind, and 


would have tought myſelf 
another. | 


A. Tuliſſes 


lüberet nos 


nitionibus 
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A. Tuliſſes ita £quo a- 
wimo ? 

B. Certe non fine aligud 
moleſtia, 

A. Non @quo animo igi- 
tur; /ed nolo wrgere te 
arGius. 

B. Non ſumus zbeolog:. 

A. Quid ergo? 

B. Grammaticuli, 


A. Et imperiti quidem. 
B. Debemus precari De- 


um tanto diligentids, ut 
r Evangehum 
ab tenebris ignorantiæ. 


A. Faciemus d vero, 
i pareamus /an@is admo- 
guas audimus 
quotidie à preceptore, et 
ſzpe à concionatoribus, mi- 


niſtris divini verbi. 


B. Vide wantum amiſ- 
ſio mei 22 profuerit 
nobis. 
A. Gratulor 210i dupli- 
citer ob eam rem, primùm 
vod emerim red tibi, de- 
znde quod recuperaveris a- 
miſſum. 
B. Habeo tibi gratiam, 


Corderii Colloquiorum . 


Would you have borne 
it with ſo equal a Mind? 

Verily at without % 
Trouble. 

Not with an equal Mind 
then; but I will not urge 
you too cloſely, 

We are not Di vines. 

What then ? 

Little Grammarians, 

And unſtilful ones in- 
deed. | 
We ought to pray to God 


Jo much the more diligently, 


that he would free us by the 
Goſpel from the:Darkne/s of 
Ignorance. 

We ſhall do z/ at indeed, 
we obey the holy admo- 
nitions which we hear every 
Day from the Maſter, and 
often from the Preachers, 
the Miniſters of the divine 
Word, 

See how much the Loſs 
of my Penknife hath pro- 
fited ws. 

I congratulate you dou- 
bly for this Thing, firſt 
that I bought it well for 
you, and then that you re- 
covered it being loſt. 

I give you Thanks.. 


COLL. 


Pd 


COLE, 


A. Non videris mibi ni- 
mis occupatus. 

B. Mediocriter. 

A. Quid A facias mihi 
duas, aut tres pernas ? 

B. Sit /atis tibi, / fa- 
ciam wunam oſtende mihi 
calamos. Profe&d ſunt op- 
timi, et ad ſcribendum ap- 
tiſimi. 

A. Unde nt: iſtud ? 

B. Quia ſunt amplo cau- 

„ firmo, et nitido; nam 
molles, er qui habent cau- 
lem breviorem /urt parum 
utiles ad ſcribendum. 

A. Gaudeo me emiſſẽ 
utiliter. 

B. Non abs re, /ed 
quanti ? 

A. Dedi duos quadran- 
tes pro his tribus. 

B. Pretium ef vile pro 
bonitate rer; de quo e- 
miſt ? 

A. De quodam circum- 
foraneo. 

B. Mercatores eri op- 
pidi vendunt multò pluris. 


A. Et tamen audent di- 
cere interdum, conſtare fibi 


pfluris quam vendunt. 


— 
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XLVII. 


You do not ſeem to me 
over 62. 

Indifferently. ; 

What if you ſhould make 
me two, or three Pens ?- 

Let it be enough for you, 
if I make one: Show me 
the Quills. Truly they are 
very good ones, and very fit 
for writing, 

Whence &noww you that? 

Becauſe they are of a 
large Barrel, firm and neat ; 
far ſoft ones, and thoſe that 
have a ſhorter Barrel are 
little %%, for writing. 

Jam glad I bought them 

well. 

Not without Reaſon, bat? 
for how much ? | 

I gave two Farthin 
theſs three. 5 

The Price is cheap for 
the Goodneſs of the Thing; 
of whom did you buy them ? 

Of a certain Pedlar. 


The Tradeſmen of our 
Town fell them much | 


dearer. 

And yet they dare /ay 
ſometimes, that they coff 
them dearer than they fell 
them fe or, 


B. Ea 
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B. Ea #/? fere conſuetudo 
merchtorum, nam proficiunt 


nibil, niſi mentiantur admo- 
dum, ut Cicero az. 


A. Sed age, ne remorer 
te diutius, azamus id quod 


inſtat, 


B. Expediero citè, aſpice 
me diligenter, ut diſcas. 


A. Aſpicio intentis ocu- 
lis, /ed opus eſſet mibi lon- 
giori patio. 

B. Illud ergo ſiet in cubi- 
culo, fi welis me inviſere. 


A. Quo tempore ? 

B. Poit mi/jonem ſcholæ, 
hoc eſt, hora nona matu- 
tina, vel quarta pomeridia- 
x4, Nunc Sales duas pen- 
nas rectè accommodatas in 
tuum uſum, a fallor ; /er- 
wabis hanc tertiam tibi in 
aliud tempus. 


| A. Accipe tibi, fi pla- 

cet. 

itt B. Quin ſerve tibi, mu/- 
I” te adferuntur mii domo. 


Corderii C olequierum 


This 7s commonly e 
Cuſtem of Tradeſmen, for 
they profit nothing, unleſs 
they lie much, as Cicero 
Jays. 

But come, that I may 
not delay you any longer, 
let us do that which is in 
hand. A 

I ſhall diſpatch /n, look 
at me diligently, bat you 


may learn. 


J look with intent Eyes, 
but there would be need 
or me of longer Time. 

That then thall be done 
in the Chamber, if you wwill 
viſit me. 

At what time ? 

After the Diſmiſſing of 
School, that is, at Nine 
o'Clock in the Morning, or 
at Four in the Afternoon. 
Now you have two Pens well 

fitted for your Uſe, wnleſs 
I am miſtaken ; you ſhall 
keep this third for yourſelf 
againſt another Time. 

Take it for your/elf, if 
you pleaſe. 

But keep it for yourſelf, 
many are brought me from 
Home, 

I give you Thanks, fare- 
well, | 


B. Sed 


Fe oo oo — RR 


A 


B. Sed hens, ne as 
mes labori. 22 

A. Tu quogu? utere me 
et meis 5 viciſſim, ſi 
quod opus fuerit. 

B. Vale, er dic /alutem 
patri et univerſe familiæ, 
mes nomine. 


A. Quid es triſtis ? 

B. Zgroto. 

A. Quid mort: eſt ? 

B. Neſcio. 

A. Sed tamen eſtne gra- 
wis? 

B. Non admodum, gratia 
Deo. 

A. Quidnam dulet tibi? 

B. Caput. 

A. Quid tetumne caput ? 

B. Non cert2. 

A. Que pars igitur? 

B. Sinciput, guid fa- 
clam ? 

A. Quieſce, et mox ers 
ſanus; nam fic audivi ex 
matre, % nullum remedium 
præſentius deloribus capitis 
quam quietem. 


B. Arque ſunt varii morbi 
capitis, | 
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But ho, do not ſpare my 
Labour. . | 
Do you likewiſe uſe me 
and my Things in your Turn, 
if you ſhall have Occafion, 
Farewell, and with Health 
to your Father and all the 
Family, in my Name. 


XLVIII. 


Why are ycu ſad ? 

I am fick, 

What Diftemper is it? 
I know not. 

But yet is it grievous ? 


Not yet auch, Thanks 
to God. 

What pains you? 

My Head ? 

What, a/! your Head Þ 

No certainly. 

— Part then? ©. 

The Fore-part, 
ſhall I do? £0 

Reſt you, and by and by 
you will be well; for fo1 
hade heard of my Mother, 
that there is no Remedy 
more effectual for the Pains 
of the Head than Reſt. 

But there are various 


Diſtempers of the Head. 


A. Et 


fortafſe ; ſed guid eſt fa- 
cilius quam tentare id gucd 
dixi 195 ? | 
B. Non nocebit quidem 
experiri, at ſpero. 
A. Sed abi quieſcam ? 
B. Domi veltra: in ledto. 
A. Mater non ſinet. 


B. Imd, , dixeris te 
gretare. ä 
A. Atqui putabit me ſi- 
mulare. 
B. Poteſt ſeri, ſed guid 
dubitas facere periculum ? 
A. Das mibi bonum 
conſilium. 2 
"I B. Utere, & vis. ; 
A. Faciam profe&d ; ſed 
anum reſtat. | 
B. Quid %? 
« A, Venia impetranda e/} 
à præceptore. 
B. Adi e pete. 
A. Quid / nolit dare? 


B. Imò facilline. 
A. Qui cis iſtud? 


B. Quia credit facile, 
#i/7 11s gui fefellerunt eum 


aliquoties. 
A. Nunquam fefelli eum 


ſciens. 
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A. Et varia remedia 


perhaps ; but what is eaſier 

than 0 try that awhich 1 

ſaid ta you ? 

It will. not hurt indeed 
to try, as I hope. 

But avhere ſhall I reſt? 
At your Houſe ix the Bed. 
My Mother will not ſuf- 

fer it well, 


Les, if you ſay you are 


not cell. 

But foe will think I diſ- 
ſemble. 

It. may be, but why do 
you doubt to make a Trial? 
You give me good Coun- 


ſel. 

Uſe it, if you will. 

F will do it inderd; but 
one Thing remains. 

What it? 

Leave is to be aſked of 
the Maſter. 

Go to him ard aſk. 

What F he will not 
give it? ; 

Yes very eaſily. 

How And you that? 

Becauſe he believes eaſily, 
unlſi thoſe who have ſome- 
times deceived him. 

I have never deceived 
Lim knowingly. 


And warions Remedies 


ægrotaſſe 


B. Ito igitur con ſidenter. 
A. Nunc eo. 

B. Sed heus, meditare 
quid ſis dicturus, ac forte 
hereas loquendo. 


A. Mones bene, non ac- 
cedam imparatus. 
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69 
Go then confidently. 
Now I go. 

But ho, conſider what 
you are to ſay, 4% per- 
chance you ſhould ſtammer in 
fpeaking. 

You admoniſh avell, I 
will not approach unpre- 
fared, 


COLL... AAS. 


A. Ades mibi optatus, 
guerebam aliquem gui vel- 
let certare mecum, % om- 
nes currunt ad luſum; /ed 
quid ats. 

B. Quid ego malim quam 
contendere pacifice tecum de 
noſtris ſtudiis? fed quid 
argumentum petis certandi ? 
viine repetere Tullii epifio- 
las ? . 

A. Malo repetere aliquot 
earmina ex Catone. 

B. Quamobrem ? | 

A. Quia aliquet prælee- 
tiones reſtant ediſcendæ mi- 
hi de Catone, nam ſcis me 
fere duas heb- 
domadas. | 

B. Memini; wzs igitur 
vt dicamus ſecundum librum 
moralium diſti chorum ? 


You come to me wiſhed 
for, I was ſeeking fome- 
body who would conteft with 
me, but all run to play; 
but what ſay you ? 

What bad 1 rather do 
than contend peaceably with 
you about our ſtudies? bat 
what Sz{ze# do you defira 
to conteſt about? will you 
repeat Tully's Epiſtles ? 

I had rather repeat ſome 
Verſe; out of Cato, 

What for ? 

Becauſe /eme Leſſons re- 
main to be gotten by me out 
of Cato, for you know T 
was ſick a/meft two Weeks, 


I remember ; will you 
then that we ſay the fecond 
Book / moral Diſtiches ? 


A. Eft 


A. Eſt nimis longus in 
banc horam. 

B. Quid ita ? 

A. Quia ludendum oft no- 
bis aliquandiu, ut exerceca- 
mus corpus ad conſervan- 
dam valetudinem. 

B. Repetamus zgitur ter- 
tium /ibrum, quia / bre- 
viſſimus. 

A. Sed volo judicem. 


B. Solomon / pra ſtò, 
gui ſequitur me ob eam rem. 
A. Vin' tu, Solomon au- 
dire 20? 


8. Quid effi: dicturi? 


A. Tertium /ibrum mo- 
ralium diſtichorum. 

8. Nonne dicetis a/- 
" term? 

A. Scilicet, ztergue ſuum 
Aiſtichum. 

8. Sed, pueri, ne erretis, 
aolo audire wes tanquam 
Juder. 

A. Cur non? 

8. Ne fortaſſẽ alteruter 
amicorum offendatur meg 
Sententid, 

A. In quo eris adjutor 
nobis igitur ? 

$ 8. Notabo diligenter lap- 
ſus atriv/qae in chartula, 
= deinde referetis ad præcep- 
I Zorem, 
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It is tes long for this 
hour. 

Why fo? 

Becauſe . we muſt play 
ſometimes, that we may 
exerciſe the body to pre- 
ſerve health. 

Let us repeat then the 
third Book, becauſe it 1. 
the ſhortelt, 

But I aveuld have a 
Judge. 

Solomon is here, wwhe 
follows me for that matter, 

Will you, Sclomon, hear 


14 
What are you about to 
ſay ? 
The third Book of Moral 
Diftiches, 
Will not you ſay in 
Turns ? 
Yes, each his Diſtich, 


But, Zoys, that you may 
not miſtake, I would not 
hear you as @ Judge. 

Why not ? 

Leſt perhaps one of my 
Friends ſhould be offended 
with my Sentence. 

In what will you be a 
Helper te uf then? 

I will mark diligently the 
Slips ef each in a little Pa- 
per, and then you ſhall carry 
it to the Maſier, 


A. Quid 


que 


5 


5 
: 
4 


A. Quid fat poſtea ? 


8. Adjudicabit er victo- 
riam et premium «tri vide- 
bitur. . 

A. Eris igitur 
teſtis nobis. 

S. Sic zntelligo. 

A. Videtur mibi ſans op- 
tima ratio. 

B. Atque ita videtur 
mihi. 

S. Sed nun reſtat. 

A. Quid #/# ? 

8. Vultis preter mani- 
feſtos lapſus, hæſitationes 
guogus notari? 


tantùm 


A. Sic præceptores leges 
de hac re volunt. 


S. Date mihi librum in 
manum, ut pofſim obſervare 
certiùs. 

A. Tene meum. 

B. Incipiamne ? 

A. ÆEquum eſt, guia tu 
prowecatus es à me. 


B Audi, ae, Solomon, 
ſed diligenter. | 
8. Cave ne dicas negli- 
genter. 
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What Hall be dane after. 
wards ? 
He will adjudge beth the 
Victory and the Reward 7s 
whom he pleaſes. 

You will be then only a 
Witne/z for us. 

So [ mean. 

It ſeems o me indeed a 
very good Way.. 

And % it ſeems to me. 


But one Thing remains. 

What it? | 

Will you Gefides your 
manifeſt Slips, — ow 
Heſitations 42% be ſet 
down ? 

So the Maſter's Laws 
about this Matter will have 
it. 

Give ze the Book into 
my Hand, that I may obſerve 
more ſurely. 

Take mine. 

Shall I begin? 

It is fair, becanſe you 
have been challenged by 
me, 

Hear, 7 pray, Solomon 
but — 6 

See you do not ſay neg- 
ligently. | 


COLL 


U 
: 


© 


guando rediiſti rure / 

ECTS 
B. Heri pe meridiem. 
A. Rediitne mater? 


3. Quemadmodum 1a 
duxit me ſecum, ita re- 
duxit. N | 

A. Nonne venit in e- 

? | | 
TY Imò, et tolutario. 

A. Veniſti et tu x - 
quo? | | 

B. Eram illi & pedibus. 

A. Non fuit labor itine- 
ris.mole/tus tibi? . 


B. Fuit nulla via diffi- 
cilis mihi, reditio in urbem 
erat aded jucunda; quid 
 greris? noluiſſem venire 
equo. | 
A. Quantum diftat veſtra 
villa hinc? | 

B. Quatuor milliaribus, 
ziſque aon admodum /onges. 


A. Sed jam ſatis de reditu, + 


nunc agamus aliud, + 


* 
7 


9 


. * 4 
* * A 
1 4 


| A. Gratulor tibi reditum; 


I congratulate yox on 
your Return; when came 
you back out of the country ? 

Yefterday after Noon, 

Did your Mother re- 
turn ? 

As fe carried me with I; 
her, /o ſhe brought me am} 
back. | 
Did ſhe not come en 4 rob! 


Horſe? | P12 
Yes, and on a pacer. bat 
Did you come too on 4 4 

Horſe? © E 


] was her Footman. 

Was not the Fatigue of 
the Journey trouble/ome 
you ? | 

There was no way diffi- 


cult to me, the Return into 


the City was ſo pleaſant; 'Þ _ 4 
why do you aſt? | would opt 
not come on a Horſe, * I 
How far diftant is your Vic 
Country- houſe from hence? inte 
Four miles, and thoſe not 
very long. 
But now enough of your 


Nerurn, now let us do ſome- 
thing elle. J 


mY 
* 11 
Fuiſtine ®+ + 
. * * 


Fuiſtine mener tui pro- 
n Nam redüſli va- 
uns ? | 
B. Attuli quantum uva- 

rum potui. | 

A. Quantum gitar ? 

B. Quaſfillum- 

A. Hui, qua/illum þ Tibi 

uni igitur? * 

B. Imò nobis duobus. 

A. Quid zantillum duo- 


bus ? 


B. Non poteram frre 
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Jave you been mindful 


your Promiſe? Have 
. you returned mmm? 
I have brought as many 


Grapes as I could. . 
How many then ? 
A Baſket, | 
Ho, @ Baſket ! For your- 
ſelf alone then ? 
Nay for us two. . 
What /o little for two? 


I could not bring more, 


amplits, pro viribus mei for the Strength of my little 


corpuſculi; guid fi em 
robuſtus, aſportaſſem onus 
afini ; nam mater permitte- 
bat facile, 

A. Utinam adfuiſſem. 

B. Ego et mater defide- 
ravimus te plurimam; fed 
%% bono animo, ea religuit 
famulum ruri, qui weniet 
onuſtus ampliſima corbe; 
tum illa dabit tbl affatim. 


i A. Aha, nunc loqueris 
opt ata. 
B. Eamus domum ad nos. 


Videbis neffrum quaſillum You ſhall ſee our Baſket 
integrum adhuc, ut ſpero. 


Body; but if I were ſtrong, 


F ſhould have brought the 


Load of an Aſs; for £7 


Mather permitted eafely. 
Would had been there. 
La my Mother wanted 
you wery much ; but be of 
good Coarage, ſhe has let a 
Servant in the Country, w 
will come loaded with a 


very large Baſket; then ſhe 


will give you plentifully, 
Aha, zow you ſpeak de- 
firable Things, 
Let us 


wwholg yet, as I hope. 


go Home to us. 


'* hes 
A. 


A. O lepidum caput! 


matrem, chariſſimam mihi. 
B. ProfeQtd faceris gra- 
tiſi mum i//, | 
A. Eamus igitur. 
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| O pretty fellow! 7 4, 
enpiebam ire ſalutatum tuam deferous to go to ſalute thy 


Mot her moſt gear to me. 
Trul 

. hing 40 her. 
Let us go then. I 


eee 


A. Quid cogitas ſolus 
hic? | 


B. Deploro meam mijc- 
riam. 
A. Quznam mi/eria affi- 
cit te 
B. Heu, me miſerum/ 
ecce mutavimus claſſem, nec 


eft mihi nia and emam 
* 


A. An non pater dat 
tibi ? 

B. Dat quidem, (ed parc 
arms. Ea tur 

A. avarus . 

B. Non ſequitur, 

A. Quid inpedit igitur, 
gud minis ſuppeditet tibi pe- 
cuniam ? 0 
2 Paupertas; præterea, 

m peto, miratur, e 
nobis — libris. * 

A. Nihil mirum, præſer- 
tim quum /t pauper; /cd 
interim eſto bono animo, nec 


afflictes te quæſo. 


What are you thinking of 


alone here? 
I deplore my Miſery. 


What Miſery affects you Þ 


Alas, wretched me! lo 
wwe have changed our Form, 
and I have no Money whence 
I may buy Books. 

Does not your Father 
give you ? 

He pives indeed, but oo 

aringly. | 
1 He is covetous then. 
It does not follow, 


he does not allow you 


ney ? : 

Poverty; Befides, when 7 
aſe, he wonders that we have 
need of ſo many Books. 

No wonder, eſpecially 
when he is poor; but in the 
mean time be of good Cou- 
rage, and do not afflict your- 


Jef pray. 


What hinders wt | 
* 


B. Dabs 


«#vill do a very 


B. Pabo operam ut pater 
Jjuvet te, nam largitur pau- 
peribus libenter, preſertim 
1is guos novit % ſtudioſos 
benarum literarum. 


A. O me felicem / Deus 
adjuverit me tud opera. 

B. juvabit, ut ſpero, 
ſed tu precare interim dili- 
genter, ut reddat animum 
patris bene affectum erga 
te. 


A. Mones re7, nam, ut 


audivi e E ſacris concio- 
nibus, , Deus /olus qui 


| gubernat ac dirigit corda 


bominum, 


B. Ita eſt. 


A. Vale, i Bernarde, 


gui reddidiſti mihi ani- 
mum. | 

B. Vale tu guoque, An- 
toni: /ed dic nbi quan- 
tum opus eſt tibi. 

A. Si haberem decem 
aſſes, eſſet al unde in præ- 
fentia, 

B. Tace. Cras, ut /pero, 
ſenties divinum auxilium. 
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I will do my endeavour 
that my Father may help 
you, for he beſtows to toe 
Poor willingly, eſpecially to 
thoſe whom he knows to be 
ſtudious of good Letters. 

O happy me! if God 
ſhall help me by your means. 

He will help, as I hope, 


but do you pray in the mean 


time i diligently, that he 
would render the mind of 
my Father ve affected te- 
wards thee, 

You admoniſh rightly, 
for, as I have heard often 
out of holy Sermons, it i- 
God alone who governs aud 
directi the hearts of men. 

So it 18. 

Farewell, mp Bernard, 


whe has reſtored me Cou- 


rage. 

Fare you well too, An- 
thony; Gut tell me how 
much is needful to you. 

If I had ten Pence, it 
would be enough at pre- 
ſent. | N 
Hold your Tongue. To- 
morrow, as 7 hope, you will 
receive the divixe'Help. 


+ 
+ a—X? 
1 6. hes Xx 


COLL. 


Corderii Colloquiorum 


ESL LD.LIL 


A. Quid agis? 

5. Sie 

A. Quid ſcribis? 

B. Deſcribe didata præ- 
ceptoris. 

A, Quanam ? 

B. Heſterna. 

A. Quid, non aderas ? 


B. Imd aderam, ſed non 
poteram aſſequi preceptorem 
dictantem. 

A. Quz res impediebat 
fe? 

B. Qudd non ſederem 
commode ars. 

A. Veneras /erius igi- 


s tur, 


B. Iſtud /. 
A. Cedo commentarium 


tuum, egomet ſcri bam tibi. 


B. Quid /ucri faciam ? 


A. Ego de/crip/ero citĩds 


guam tu, poft ludemus una 
ut preceptor conceſſit: cedo 
librum. 


B. Facerem id quidem 
libenter, ſed non audeo, 
A. Quid times? 

B. Præceptoris edidtum. 


fent ? | 


fer dictati 


What are you doing ? 

I am writing. 

What are you writing ? 

I am writing out the 
Dictates of the Maſter, 

What ? 

Yeſterday's. 

What, were you not pre- 


Yes I was pre/ent, but 1 
could not overtake ihe Ma- 


ng. 
Thing hindered# 


| 


What 
o ö 
Becauſe 7 did not fit con 
veniently enough. 

You came too /ate then. 


That 7s it. 

Give me your Note Book 
I will write for you. 

What Gain ſhall I make 

I fall write it out ſoone 
than you, afterwards w 
will play together, as 1 
Maſter has granted: giz 
me your Book. | 

I would do that indeeff 
evillingly, but I dare not. 
What do you fear ? 
'The Maſter's Order. 


— 


A, Que 


'# &7/ 


A. Quod caidtum narras 
mihi ? 225 
B. Neſcis eum vetuiſſe 


me quis ſeribat alteri fine 


ejus permiſſu ? 


A, Memini id probe, /e4 
unde ſciet hoc? 
B. Rogas ? quum exigit 


rationem \cripturz, cauſe 


emendandi, tum ero captus, 
nam novie manum me- 
am; præterea, neque fal- 
lendum eſt negue mentien- 
dum. * 

A. Vetamur utrumgue 
verbo Dei. 

B. Quid ergo reſponde- 


am præceptori, quum ill 


negarit me ſeripſiſſe a? 


A. Res non evadet ed, 
ut ſpero. | 


B. Nolo fubire tantum + 


periculum tua ſpe. 

A. Vah! er nimidm 

timidus. | 
B. At tu es fortafſe auda- 
Cior. 

A. — ſcribe igitur quan- 
tum volles, conferam me 
ad 8 7 

B. Abi, uæſo, deſerip- 
ſiſſem jam unam paginam, 


niſi interpellaſſes me. 


4 FP 0 


What Order do you tell 
me ? | . 

Do not you know that he 
has forbidden any one t6 
write for another without 
his Permiſſion ? 

I remember that well, 
but how will he know it? 

Do you aſk; when he 
requires an Account of our 
Writing, for the ſake of 
correcting it, then I ſhall be 
catched, for he knows my 
Hand; belfdet, we mult 
neither deceive, nor lie. 

We are forbidden both 
by the Word of God. 

What then can I anſwer 
to the Maſter, when he ſhall 
deny me to have written 


. thoſe Things ? 


The Matter will not come. 
to that, as I hope. [ 

I will not undergo ſo great 
Danger on your Hope. 

Fie! you are too timo- 
rOus, 

- ut you are perhaps too 

Id. 


Write you then as much 
as you will, I qill betake 
myſelf to play. 

Go, I pray, I ſhould 
have written already one 
Page, unleſs you had inter- 
rupted me. 


E 2 A. At 
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A. At interim, profici- 


; * i * % 
ut 5K Latirce, 
[ | N 7 


' 


A. Quotd hora experge- 
fattus es hodie? 

B. Ante /ucem, quota 
hora ne/c1o. 
A. Quis expergefecit te? 
B. Hebdomadarius c- 
tator venit cum ſua later- 
nd pulſavit effium cubicu- 
Ii duriter, quidam aperuit, 
excitator accendit noſtram 
lucernam, tnclamavit clard 
voce, omnes experrecti ſunt. 


A. Narra mihi ordine 
quid egeris ex illo tempore 
uſque ad finem jentaculi. 


Vos pueri attendite dili- 
genter, ut diſcatis imitari 
bunt veſtrum conaiſcipulum. 


B. Experrectus ſum, /ur- 
rexi © lecto, indui tunicam 
cum thorace, /edi in ſcabel- 
ho, accepi femoralia et ti- 
bialia, indui utraque, calce- 
avi calceos, aftrinxi femo- 
ralia thoraci ligulis, Iigavi 
tibialia periſcelidis ſuper 
crura 0 
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But in the mean tine, we 


musw/:guid, dum fabulamur profit ſomething, whilſt «ve 


talk Latin. 


COLL, Im. 


At what Hour did you 
awake to-day ? 

Before Day, 

ar I know not. 

ho waked you? 

The weekly Wakener 
came with his Lanthorn ; 
he knocked at the Door of 
the Chamber hard, ſome- 
body opened it, the Wakener 
lighted our Candle, called 
out with a loud Voice, all 
are waked. 

Tell me in order what 
you may have done /fince 
that time till the End of 
Breakfaſt. 

You Boys attend diligent- 
ly, that you may learn to 
imitate tis your School- 
low. 

I awoke, 7 aro/e out of 
Bed, I put on my Tunick 
with my Doublet, I at 
upon the Bench, I tot my 
Breeches and Stockings, I 
put on both, I put on my 
Shoes, I tied my Breeches 
to my Doublet with Points, J 
tied my Stockings with my 
Garters upon my Legs. 


at what 


- 
: \ & 


7 


Præcinxi me cingulo, 
pexui caput diligenter, ap- 


tavi pileolum capiti, indut' 


togam, deinde egreſſus cu- 
biculo deſcend1 infra, red. 
didi urinam in ared 4d pa- 
rieten. 


Accepi frizidam aquam 
2 tu. a, lavi manus Ct Fa— 
ciem, collui cs et dentes, 
deterſi manus et faciem man- 
tili, interea ſignum datur 
ad preces tintinnabulo. 


Convenimus i ri vatam 
aulam, precamur una acci- 
piuus jentaculum ordine a 
famulo jentamus in tricli- 
nio, ſedentes quieti fine 
murmure et ſtrepitu. Ad- 
monui eos amice quos audi- 
vi garrientes inepte, aut lo- 
quentes otiola werba, aut 
vidi laſcivientes, detuli no- 
mina'eorum qui non parue- 


runt ad monitorem, ut no- 


taret eos. 
A. Nemone præerat vo- 
Lis dum jentaretis ? 


B. Imò, Iypodidaſealus. 


- * 
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I girt my/elf with my 
Girdie, 1 c:-Mmped- my Head 
diligently, | hried my Cap 
ro my tiead, 1 put on ty 
Gown, then going out of 
my Chamber | went beinw, 

I made. #7a/er in tae Yarl 
againſt 1b: I. 

took c Water out of 
the Bucket, I wach d ay 
Hands and Face, i rinied 
my Mouth and Teeth, I 
wiped my Hands and Face 
with the Tosel, in the 
mean time the Signal 7s 
given to Prayers by the little 
Bell. I} 

We meet in th: privale 
Hall, wwe pray together, a 
tale our Breakfait in OY - 
der from the Servant. . 
breakfaſt in the Dining- 
room, /itting quiet without _ 
Muttering aud Noiſe. > 
admoniſb d thoſe friendli 
whom I heard prating foo.- 
, or /peaiing idle Words, 
or /&w wantonings:d car- 
ried the Names of thoſe 
who did not obey to the 
Monitor, that he might iet 


them down, 


Was no Body over . 
whilſt you were at Aal. 

afl ? | 3 
Yes, the Uſer, 


E 3 A. Quid 


80 
A. Quid agebat interea ? 


— — me oops 
Res — rr nr motpmey 
. ee ae et Þ 
pi - - 1 7 oY 
— 
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lt B. Ille ambulabat per me- 
' diam aulam, tenens /ibrum 
in manibus, et identidem 
monens obſervatorem, ut no- 
| taret garrientes ineptè. 


— wh 


— 


A. Licet igitur emittere 
nullum verbum tunc ? 

B. Imò, /icet, verum 11 
 Jolent netari, qui confabu- 
uh lantur diu et multis werbis 
inepte er fine ullo fructu; 
| ceterum licet omnibus trac- 


. ———ß 
— * ' * —— 
* 2 _ _ — ** wy - EDS; — 
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Axe jueundes ſermones inter 
i Je de bonis et honeſtis re- 

6, dummodo fiat modeſtè 
"ay! citra clamozem et conten- 
3 tionem. 


* 


A. Hactenus /atisfecifti 
5 mihi: rarrabis Cetera à 
FPFPirrandio, niſi aliguod nego- 
tiùm inter wenerit; eamus 
nunc in aulam ad prandium, 
ne fimus in mor magiſ- 
. Audivi Ate odd 
. Audivi fenum m 
ey 


1. 
A. Datum epportunè. 


to Dinner, leſt we ſhould be 


E 


Corderii Colloguiorum 


What did be in the mean 
Time? 

He wa/ked through the 
Middle of the Hall, holding 
4 Book in his Hands, and | 
now and then admoniſoing 


the Monitor that he ſhould { 
ſet down thoſe who prated | 
fooliſhly. | 


Is it lawful chen to utter 
no Word at that Time? 

Yes, it is lawful, but 
thoſe are wont to be jet if 
down, who talk a long 
time and in many Words, 
fooliſhly and without any 
Fruit; bat it is lawful for | 
all to handle p/eafant Dil- 
courſe among themſe/ves of q 
good and honeſt Things, 1 
provided it & done modeſtly 
without Noiſe and Conten- 
tion. 

Hitherto you have /atis- 
fied me: You ſhall tell the | 
reſt after Dinner, unleſs ſome 
Buſineſs fbould intervene ; 
let us go now into the Hall 


2 ts wa Sg, 


a Hindrance to the Maſter, | 
I heard the Signal juſt 
now given. 
It was given ofportunely, 


- 3 


COLL, 


| 


COLL. a 


A. Ubi finivi/ti narra- 
tionem arte prandium ? 

B. Quum vellen impo- 
nere finem jentaculo, tu in- 
terpellaſti me. 

A. Perge igitur narrare 
religua ordine. 

B. Dum facimus finem 
jentandi, poſterius publicum 
ſignum datur, quiſque /umit 
libros, imus in communem 
aulam, catalogi fingularum 
claſſium recitantur ex more; 
qui ad/unt reſpondent ad 


Ego guoquz reſpondeo, 
ab/ſentes notantur in cata- 
logis ab nomenclatoribus ; 
recitatione catalogorum fi- 
nila, ludimagiſter aſcendit 
pulpitum t precetur, Ju- 
bet nos eſſe attentos, ac tum 
precatur publicè. 


Ubi precatus et, inquit, 
— — vos qui/que in ſuum 
auditorium. Omnes conve- 
niunt, ego item venio cum 
meis condiſcipalis, 


Where did you fini/þ your 
Narrative before Dinner ? 

When I would have put 
an End to Breakfalt, you in- 
terrupted ne. 

G0 on then to tell the reit 
in Order. | 

Whilſt ave make an End 
of Breakfaſting, the latter 
public Sign is given, every 
one takes his Book, we go 
into the Common Hall, the 
Catalogues of each Claſs are 
recited according to Cuſtom ; 
thoſe who are preſent anſwer 
to their Names. 

I likewi/e anſwer, the Ab- 
ſenters are noted in the Ca- 
talogue by the Nomencla- 
tors; _ the reciting of the 
Catalogues being ended, the 
Maſter aſcends the Pulpit 
that he might pray, he or- 
ders us to be attentive, and 
then prays publickly. 

When he has prayed, ſays 
he, betake yourſelves every 
ene into his Auditory, 4 
meet, I alſo come with my 
School-Fellows. 


E44 Sedeo 


82 Cordern Colloguiorum 


19 Sedeo in meo /oco; præ- I fit in my Place: The 
ceeptor angreditur, inquirit de Maſter enters, he enquires 


—— — — — — = 
- : = _ 
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— - 
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in terpretationem, ?dgue me- Ignorant read, others ren- 

moriter. der the interpretation, and 

1 that by heart. 
| Tandem præceptor exigit At length the Maſter re- | 


| | j abientibus, deinde ſedet in about the Abſenters, then he 4 
„ cathedrd, et jubet ſcriptum fits in his Chair, and orders 
|| eudteris pronunciari. the Writing of an Author to | 
Fl ih be pronounced, 
Wl! Pronunciamus terni clara We pronounce three to- 
0 vcce, ut ſolemus quotidie, gether with a clear voice, as 
tam jubet nes reddere inter- wwe uſe every Day, then he } 
Wl |] i fretatiorem, aliquot ex ru- bids us render 4% Interpre- BY 
„ dioribus nt, alii reddunt tation, ſome of the more 
p 11 


Arglicam fignificationem quires the Englih Significa- 


if! werborem, doctiores re/pon- tion of the Words, the more p 
Vent, ego guegus, juſſus ab learned anſwer, I too being { 
e eo reſpondeo, de laudat eos commanded by him to an- | c 
1 ſl qu! reſpendent bene, de quo- ſwer, he commends thoſe 
| rum numero ego (quod dic- who anſwer well, of whoſe 
© tum fit fue jactantia) eram Number I (which let it be 1 
4 0 uns. ſaid without boalting) was 
1 one. 
{i Poſtea jubet ſingulas par- Afterwards he orders J 
| ts orationis tractari ad every Part of Speech 10 be N 
||! grammaticam rationem, poſ- handled according to the 
'' rrembpraſcribit palam, quid grammatical Way, laſtly he p 
„. reddendum @ prandio, reſcribes openly what is to 
Ul 1 0 | ſaid after Dinner. 12 
"ſt Octava hora audrza, im- Eight o'clock being heard, |: 
pʒerat precaticnem, qua firi- he orders Prayers, which | 
Hh | i ta, monet ut faciamus . being ended, he admoniſhes 1 
diu ſedulò, tandem dimit- that we do eur Duty dili- | 1 
ti ut. ; gently, at /aft he diſmiſſes | 
N „ 


Eo 


The 
zuires 
ben he 
raders 
"or to 


t {os 
ce, as 
„n he 
pre- 
more 
ren- 


and 


re- 
fica- 


4 
; 
| 


Centuria Selefta, 


Eo /pefante, eximus or- 
dine, et = ſtrepitu, et diſce- 
dimus /z71i; Satisfecine tibi, 
przceptor ? 


A. Cumulatiſſimè. 

B. Placetne i ut faci- 
am idem de reliquis a tiont- 
bus hajus diei ſub cœna 
tempus? 


A. Erit nihil opus, 


CO'E i: 


A. Non meminiſti pre- 
ceptorem monere nos tam 
ſepe de fugiendis pravis ſo- 


dalibus ? 


B. Ego memini probe, 
A. Tamen negligis ejus 


monita. 


B. In quo wideor tibi 
negligere ea? ; 

A. Dicam ibi, modd 
audias attente, 

B. Dic, ob/ecro, audia 
attentiſſime. . 

A. Nunquam vis cavere 
ab illo impoſtore? 

B. Cur cave m? 

A. Ne d-praveris ejus 
infeftione, zam noſti 9% 
peſſimum. 

B. Atqui nen ſequor ſpon- 


. te, accurit ad me undigue. 


ful h 


He looking on, we go 
out in Order, and without 
Noiſe, and we depart joy- 
Have 1 ſatisfied you, 
Maſter ? | 

Moſt abundantly. 

Doth it pleaſe you that 7 
ſhould do the fame Thing 
concerning the "reſt of rhe 
A-tions of this Day about 
Supper time ? 

There will be no need. 


LV. 


Do not you remember 


that the Maſter doth admo- 
nith us / often about avoid- 


ing evil Companions? >, 


* 
ww © 


1 remember well. 

Yet you neglect his Ad- 
monitions. 

In what do Item to you 
to neglet them? 

L will tell 52, provided 


you hear atcentively. 


Tell me, I pray, I will 
hear very attentively. 

Will you never beware 
of that Cheat ? 

Why /bould 1 beware? 

Leſt you ſhould be corrupted 
by this Infection, for you 
know that he is very bad. 

But 1 do not follow him 
of my own accord, he runs 
to me from ai: Parts. 


E 5 A. Ni- 
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B. Nimirum, quia novit 
te habere pecuniam, et dare 
libenter et ſæpe. 

A. Quid zgitur ſuades 
mibi facere ? 

B. Die /eme/ et ſeri, et 
guaſi irato anime, Quid vis, 
amice? cur ſequeris me 
ubique? omnes clamitant 
ze eſſe peſimum, ac nolunt 
eſſe tu; ſodales; proinde 
mitte me pe bac, quæſo, 
ze cædar wirgis palam ud 


causa. 


A. Quid / velit re/pon- 
dere aliquid F 
B. Abrumpe illius ſermo- 


nem atque abi celeriter. 


A. Ago tibi gratias 
«od monueris me tam fide- 


B. Sic ef profead. 
A. Quo morbo /abora- 
bat? | | 


B. Tertiana febre, 


-. 


To wit, becauſe he knows 
you to have Money, and to 
give willingly and often. 

What then do you per- 
ſuade me to do? 


Say once and ſeriouſly, | 


and as it were with an 


angry Mind, What do you | 


mean, Fnend ? Why do you 
follow me every where ? all 
cry out that you are wery 
bad, and will not be your 
Companions ; therefore let 
me alone bereafter, I pray, 
left I ſhould be beaten avith 
Rods openly for your Cauſe. 

What / he ſhould an- 
ſaver ſomething ? 


Break off is Diſcourſe | 


and go away quickly. 


I give you Thanks that | 
you have admoniſhed me ſo 


So it is truly. 
With what Diſeaſe did 
ſhe labour ? 1 
With a tertian Ague. 


A. Con- 


ters faithfully, 
COLL. LVI. 
A. Quid egifti per hbos What have you done for | 
quindecim dies? theſe fifteen Day:? ; 
B. Miniſtravi matri quz TI waited on wy Mother | 
Egrotabat. who was fich. 
A. Ain' tu? Say you ſo? 


per- 
riouſly, 


h an 
do you 
lo you 
>? all 
> very 
e your 
pre let 
Pray, 
| with 
-auſe. 
d an- 


ſcourſe 


; that | 
me {0 | 


re for 


ſot her f 


> did | 


Con- 


ö 


1 


A. Convaluitne ? 

B. Convaleſcit paulatim, 
tia Deo. 

A. Quis yana vit eam? 

B. Summus medicorum. 


A. Quis % ille? 


B. Deus 1%. 
A. Dabits nihil de hoc, 


fed cujus opera ? 

B. Domini Saraſini. 

A. Is habetur peritiſſimus 
medicine. 

B. Ejus egregie curatio- 
nes guotidie probant id. 

A, Quibis remediis uſus 
eſt in curanda tua matre ? 

B. Medicamentis. 

A. Intelligo il/ud ſatis, 
etiamfi tu taceas; /ed dic 
mihi plane gue fuerint i/ta 
medicamenta ? 


B. Sine me 


pauliſper. 


A. Die nibi tandem gue 


reminiſceris ? 

B. Duo nomina tantùm 
occurunt mihi, clyfteres et 
fottones. | 

A. Quid conferunt iſta ? 

B. Eho, inepte rogas 
quaſi ego jim peritus me- 
dicinæ, itaque ½ Cupis 
ſcire amplius, gquere ipſe 
ad iis potiùs gui proſiten- 

| tur 


C enturia Selefta. 


recordari 
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ls ſhe recovered ? 

She recovers by /ittle and 
little, Thanks 70 God. 

Who cured her ? 

The greateſt of Phy/- 
cians. 

Who 7s he? 

God himſelf. 

I doubt nething of that, 
but by whoſe Means ? 

Mr. Saraſin's. 

He 7s reckoned very ſkil- 
ful of Phy/ic. 

the — Cures 
every Day prove that. 

What Remedies did he uſe 
in curing your Mother ? 

Medicines. | 

I underſtand that ſuſſi- 
ciently, although you ſhould 
hold your Tongue; but tell 
me plainly what were thoſe 
Medicines? 

Let me recolle& a little. 


Tell ne at length what 
you remember ? 

Two Names only occur to 
me, Clftersand Potions. 


What good do thoſe ? 

Ho, you Fool, you aſk as 
if I were ſkilled in Phy- 
/ich, therefore F you deſire 
to know more, 4 yourſelf 
of thoſe rather who pro- 

E 6 feſs 
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Corderii Colloguiorum 


tur a, hoc %, i medicis feſs theſe Things, that is, of 


et pharmacopolis. 


A. Ne ſuccenſeas mihi, 
obſecro. 
B. Cur zu es aded curio- 


fur ? 
A. Ut ediſcam aliquid 
ſemper. 


B. At wide interim ne 

wvoceris percontator. 
; N 

A. Tamen audi pauca. 

B. Loquere. 

A. Quandiu egrotavit 
mater ? 
B. Fere guas hebdoma- 
das, 

A. Interea 46 erat pater ? 


B. Profectus erat Lugdu- 
nam ad mercatum. 

A. Sed gud horg rediiſti 
in ſcholam © 

B. Hedie mane, 

A. Dediſline excu/atio- 
nem præceptori? 
B. Dea. 

A. Quid reſpendit tibi? 


B. Inquit gene factum; 
ubi fuiſti? 
A. Hen wi 

meo patruo. 


rus Cum 


6 * 


the Doctors and A pothe- 
caries, 

Be not angry with me, I 
Pays 

Why are you ſo curious ? 


That 7 may learn ſome- 
thing ala. 

But /ee in the mean time 
you be nct called a Buſy- 


Yo 
Yet Lear a few Things. 
Speak. 
How lon 
ther been ill ? 
Almoſt zwo Weeks. 


has your Mo- 


In the mean time where 
was your Father? 
He was gone 70 Lyons to 


the Fair. 


But at what Hour did 
you return inte ihe ſchool ? 

To-day in the Morning. 

Have you given your £x- 
cſe to the Maſter ? 

I have given it. 

What did be anſwer 
you ? | 

He ſays we/l done; but 
where was you ? 

Yeſterday / went into the 
Country auith "on Uncle. 
| 


* 
— 9 
— B. Age 
* 
* 


N 


—— 
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B. Age vidtamus quid 
fimus reddituri /ecunda hora, 
nam ego quudammodo ſum 


nvVvus aiicipulus, 


Quid . cave 
Gy obſecro. 


B. Quid caveam mihi? 


A. Ne incidas in mor- 
bum. 

B. Ex qua causa? 

A. Ex . 
luſis, 

B. Unde apparet peri- 
culum ? 

A. Quia 7etus e£/uas, to- 
tus mades /udore. 


B. Admones me rectè et 
in tempore; prefectò non 
ſentiebam. 


A. Deſiſte # audis me. 


wer B. Quis reſpuat tam fi- 
dele contilium ? 
But A. Deterge faciem ſuda- 
riolo, er indue te celeriter, 
the ne contrabas ſubitum Fri- 
* : 


8. 
| 3. Habeo 7151 gratiam, 


aam ſum . morbis. 


* Bee * 
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Centuria Selecta. 


Come /et us ſee what wwe 
are to ſay at the ſecond 
Hour, for I in a manner am 

a new Scholar. 


COL L 
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LVII. 


What do you think of P 
look to your/eif, 1 beſecch 
you. 

Why Ho I look to my» 
ſelf ? 

Leſt you ſhould fall into a 
Diſtemper. 

From what Cauſe ? 

From t xcefs of Play. 


Whence appears the Dan- 
ger? 

Becauſe ycu are all in'a 
Heat, you are all wet wvitb 
Saueat. 

You admoniſh me * 
and in time; ny Idid not 
perceive it. 

Give over 7 you will 
hearken to me. 

Who would refuſe 10 
Faithful Advice? 

Wipe your Face with your 
Handkerchief, and clothe 
you guickly, leſt you fbould 
catch a ſudden Cold. 

] give you Thanks, for I 
am liable to diſeaſes, 


A. Quid 
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A. Quid ef cauſa? 

B. Infirmitas wa/etudinis 
mer; nam wides quam im- 
becilla corpore ſum. 

A. Debes rtani> magis 
cavere tibi. 


B. Novi %u probe, et 
pater monet me /epiſſime : 
ſed guid agas ? ſumus proni 
natur in noſtram perni- 
ciem. 


A. Non eſt ſerviendum 
voluptati, ſed con ſulendum 
e valetudin1 temperantid. 

B. Memini carmen Ca- 
tonis in eam ſententiam. 

A. Ego memini guogue ; 
jam indutus es ſatis, non opus 
et ut moreris hic diutius. 


B. Vale, amiciſime mo- 
nitor. | 
A. Vin” a ut deducam 
te domum #? 

B. Nihil opus eſt, ego 
bell} me. habeo beneficio 
Dei. 


, 


Cortlerii Cologuiorum 


What is the Reaſon ? 


The weakneſs of my | 


Health ; for you ſee of how 
weak a Body I am. 

You ought /o much the 
more to take care of your- 


ſelf. 


you do? wwe are prone by 
Nature to our own Deſtruc- 
tion. | 

We muſt not ſerve Plea- 
ſure, but we muſt conſult our 
Health by Temperance. 

I remember a Verſi of 
Cato te that Purpoſe, 

I remember it tes, now 


you are dreſed ſufficiently, / 


there is no need that you 


ſhould tarry here any longer. 
Farewell, ne friendly | 


Adviſer. | 
Will you that 7 bring you 
Home? 


There is no Need, / am 


very well by the Kindneſs 


of Ged. 


g "+ 


COLL, 


I know hat well, azd 
my Father admoniſbes me 
very often: But what can 


hd pu 
wm _ 


A. 8 te da mibi 
operam pauliſper. 
">. aid — illud? 

A. Neſcio guid incidit 
in meum oculum, quod me 
wvalde mal? habet. 

B. In utrum oculum in- 
cidit ? 

A. In dextrum. 

B. Vis inſpiciam? 


A. Inſpice ob/ecro te. 
B. Aperi quantum potes, 


et tene mmotum. 

A. Noa poſſum continere 
a nictu. 

B. Mane, egomet tenebo, 
finiftra manu. 
A. Ecquid vides ? 


B. Vidio aliguid minu- 


tum, 

A. Exime, gue/o, fi po- 
tes. 
By Exemi. 

A. O bene factum! guid 
eſt? 

B. Cerne tu ipſe. 

A. Eft mica pulveris. 

B. Et guidem aded exigua 
ut vix peſſit cerni. 


— — 


Centuria "Selefa. 
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COLL, LVIII. 


I pray thee 
Help à /ittle, 

What zs that? 

I know not what has 
fallen into my Eye, that 
troubles me very much. 

Into which Zye has it 
fallen ? 

Into the Right. 

Would you that I ſhould 
look into it? | 

Look into it, I pray 
thee. | 

Open it as much as you 
can, and hold it unmoved. 

I cannot Keep it from 
twinkling. Th 

Stay, { will hold it with 
my left Hand. 

Do you ſee any Thing ? 

I ſee /ome little Thing. 


give me thy 


Take it out, I pray, if 


you can. 


I have taken it out. 

O gell done! avhat is 
it? 
See you yourſelf. 

It is a Bit of Duſt. 

And indeed ſo ſmall that 
it can hardly be diſcerned, 


A. Vide | 


90 
A. Vide guantum dolo- 


ris tam exigua res adferat 
oculis. 


nam e de exterioribus 

membris difitur 74 in 

oculo, 

. wet etiam br, ut ex- 
periamur gibil eſſe charius 
nobis. 

B. Deus apfrobat - hoc, 
cùm loquens de ſua charitate 
in Judæoi, ſic ait, Qui tan- 

it vos, tangit pepulam ocu- 

1 mei. 


1187 
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A. Nonne meus oculus 
rubet ? 

B. Aliquantulùm, quia 
fricuiſti. 

A. Credin' dolere mihi 
adhuc ? 

B. Quidni credam, gui 
Expertus ſum talem moleſti- 
am taties ? 

A. Experientia ef ma- 
gi ſtra rerum. 

B. Ita dicitur vulgo. 

A. Quid præmi dabo 
i medico pro labore? 


B. Quantum pacti Sumus. 
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Corderi Collaquierum 


. Haud THY guidem. 


See how much Pain „ 


ſmall a Ling may bring te 


the Eves. 
No wonder indeed, for 
none of the outward Men- 


bers is ſaid to he more ten- 


der than the Ee. 
Thence 4½% it ls that we 


experience nothing to be 
more dear to us. 


God approves this, alt 
ſpeaking » 
— 15 Bow 's, hezthus 
ſays, He that toucheth' you, 
toucheth 2he Eni. of my 
Eye. 

Is not my Eye red? 


A little, becauſe you have 
rubbed it. 


What ſhould I not think, 
who have experienced Juch 
Trouble een ? 

Experience ii the Miſtreſs 
of 7 

So is ſaid commonly. 

"What Reward ſhall I 

give to that Phyſician for 


his Labour? 


As much as we have bare 
ained for. 
The Concluſion z5 ſhort, 
therefore nothing; but yet 
1 geve you Thanks. 


= 


COLL. 


x 


Do you think 77 pains me 
yet? x 


, = 


Cu? 


his Love o- 


A. Quid agebas modd 
cum preceptore ? 
B. Si cupis ſcire, percon- 
tare illum. 
A. Cur cela: me ? 


B. Ne facias palam. 
A. Non rogo te, crede 


mibi, ut proferam id, nam 
quid proficerem ? 

B. Quamobrem 7#gitzr 
rogas tam cupidè ? 

A. Ut gaudeam taeitus 
mecum, fi audifris quid bo- 
ni. 

B. Itane venis paratus, 
ut extorqueas à me quod 
creditum e mihi uni, idque 
à preceptore ? 


A. Quod dixerit mihi, 
dixeres ſurdo et muto. 


B. Ego committam meum 
tergum in tuam fidem? _ 

A. Potes ęrefediò, Et qui- 
dem (ine rea at 4 l 

B. Nunquam dices tam 
commode ut perſuadeas mi- 
bi itud, | 


Centiafts NEA. 
„ 


+ 


/ 


* * O I. L. LEE 


I. 

What avere you doing juſt 

now with the Matter? 
If you defire to know, aft 
him. | 

Why 4% you conceal it 
from me ? 

Leſt you ſhould make it 
public. 

I do not aſk jou, believe 
me, that I may diſcleſi it, for, 
what ould I profit? __ _ 

Why then do you aſl /o© 
deſirouſly ? RAE. 

That I may rejoice ſilently 
with myſelf, if you ſhall have 
heard any Good, | 

Do you ſo come prepared 
to extort from me what was 
trufled to me alone, and that 
by the Mafter ? | 


What you all ſay to me, 


you ſhall ſay to one deaf and 
* dumb. 


Shall I commit my Back 
to your Credit ? 

You may truly, and in- 
deed without Danger. 


You will never ſpeak 
aptly as to perſuade mg 


that. | 
A. Dabo 
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: A. Dabo fidem, me taci- 
turum. 

B. Etiamſi juraveris ſanc- 

tiſime ter quaterve, non 

prodam, proinde de/ite per- 

contari. 

A. Hem, wubi eſt neftra 

amicitia ? . 

B. Neſcis illud dictum 

Japientis, Quod velis eſſe 

tacitum dixeris aemini? 


A. Audivi aligueties, ſed 
quod dictum fit amico vide- 
tur dictum nemini, am ami- 
cus e/? quaſi aller idem. 


B. Dicet eadem tibi gui 
volet /cire ex te, et item 
alius, atque ita perveniet 
ad aures omnium; itague fi 
vis me ee amicum tibi 


poſthac, miſ/um me facito. 


A. Non ſum imperator ut 
te miſſum faciam. 


B. Pergin' / moleſtus ? 


A. Malim abire quam 
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Iwill give my Faith, I 
will hold my Tongue. 

Although you ſhould favear 
moſt ſolemnly three or four 
times, I will not diſcloſe it, 
therefore de/i/? aſking. 

How, 'where 1s 
Friendſhip ? 

Do not you know that 
Saying of the wiſe Man, 
What you would have to be 
concealed tell nobody ? 

J have heard it ſeveral 
times, but what is ſaid 70 4 
Friend, ſeems ſaid to no- 
body, for a Friend is as it 
were another elf. 

He will ſay the ſame 
Things to you, who would 
know of you, and likewiſe 
another, and ſo it will come 
to the Ears of all ; ther. fore 
if you will have me be a 
Friend zo you hereafter, di/- 
charge me. 

1 am not @ General that 
T ſhould diſcharge you. 

Do yeu go on te be trou- 
bleſome ? 

I had rather go away 


our 


than give you Trouble, 


COLL, 


tu 


— — 4 9. 


A. Ubi / natu maximus 


Frater? 


B. Ivit in militiam, 

A. Quid ais, in mili- 
tiam? 

B. Sic res eſt. 

A. Valedixit literis igi- 
tur ? 

B. Jampridem tædebat 
tum literarum. 

A. Quid ita? 

B. Neſcio, ai, quia vo- 
lebat vivere liberias. 


A. Quare pater permiſit ? 


B. Profectus eſt, patre 
abſente, matre invita. 


A. O miſerum adole/cen- 
tem / 

B. Imd werd miſerri- 
mum. EY} 

A. Quid faciet ? 

B. Id gued cæteri gui ſe- 
quunter z//ud genus wite : 
nempe F/poliabit, rapiet, 
ludet alea, potabit, ſcorta- 
bitur. 

A. Eſtne iſbæc vita mi- 


litum ? 


B. Omnino. 


Centuria Selecta. 


Sri. 


Where i, your eldeſt 
Brother ? 

He is gone 70 the War. 

What ay you, to the 
War? 

So the Thing is. | 

Has he bidden farewell to 
Learning then ? 

Long ſince he was weary 
of Learning, 

Why /? 

I know not, une be- 
cauſe he had a mind to live 
more freely. 

Why did your father per- 
mit him? | 

He went, my Father be- 
ing abſent, my Mather un- 
willing. 

O miſerable Youth / 


4 Yes indeed very miſera- 
e. 5 

What will he do ? 

That which others who 
follow that kind of Lie: 
that is, he will pillage, 
plunder, ↄlay at Dice, drink 
and whore, 

Is that the Life of Sol- 
diers ? 

Wholly. 
A, Unde 


41 A. Unde /cis iſtud? 


B. Audivi auper ex Patre 
cùm cœnaremus. 


A. Quorſum mnarrabat 
talia ? 
B. Docebat nos nihil % 
tutius gudm timere Deum, 
1 euftodit parvulos, et in- 
ucit eas paulatim in rectan 
viam. 


A. Præceptor ip/# admo- 
oe nos ſæ pe de — rebus. 


magꝭs ſoliciti ut amemus pa- 
rentes et præceptores, guo- 
rum epera Deus utitur ad 
woftram inſtitutionem. 

A. Utinam pre/temus u- 
triſque quod ipſe præcipit 
nobis in ſuã lege. 

B. Ita Deus faxit. 


A. Foiltine bodit i in foro? 


B. Fui. 

A. Quando? 
I. B. Poſt ſacram concio- 
al it nem. 

AA. Quid * nobis? 


1 2 ” — 
' ' 5 br 
_ - 
\ 
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B. Debemus N tantd. 


Whence 4now you that ? 

I heard /ately of my Fa- 
ther when we were at Sup- 

er. 

Why did he talk ſuch 
Things ? 

He taught ws that no- 
thing 7s more ſafe than to 
fear God, who 4eeps little 
ones, and brings them by 
little and little into the right 
Way. 

The Maſter him/e/f ad- 
moniſhes xs often of rhe/e 
Things. N 8 | 

We ought to be ſo much 
the more ſolicitous that aue 
love our Parents and Ma- 
ſters, whoſe Service God 
uſes to our Inſlrudtion. 

I wiſh that avs may per- 
form to both what he com- 
mand: us in his Laws. 

So God grant. 


. LXI. 


Have you been To-dayi in 
the Market? 

I have been. 

When ? 

After the holy en 

What ha ve yon bought or 
us? 


ty >> & > &Y BY 


D 
— 
. 


> & > 


& 


4 1 * 
d. 8 


B. Fere nihil. 

A, Sed guid ? 

B. Butyrum. 

A. Quant ? 

B. Quadrante, 

A. Tantillum ! 

B. Non auſus ſum emere 


| amplids. 


A. Quid timebas. 
B. Ne an et bon um. 
A. Feciſti prudenter ſatis. 


B. Cur dicis iſtud? 


A. Quia malim te 2//+ ti- 
midiorem in hc re quam 
audaciorem. 

Sed nunguid emiſti præ- 
terea ? 

B. Nihil. 

A. Eho, nihilne ? 

B. Nihil prorſus. 

A. Vah, guam parce op- 
ſenalus es nobis! 

B. Quid alliad potuiſſem 
emere f 

A. Quaſi ne/cias quibus 


cibis ſoleam obletari. 


B. Scio ve amare mollia/- 
culum caſeum, et pyra, et 
alios recentes fructus. 

A. Dicis re&?, cur igitur 
non emiſti ? | 
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Almoſt nothing. 

But what ? 

Butter. 

For how much ? 

A Farthing, 

So little! 

I durſt not buy more. 


What did you fear ? 

Leſt it ſhould not be good. 

You have done prudently 
enough, 

Why do you ſay that? 

Becauſe / had rather you 
to be too timorous in this 
Matter than too bold. 

But have you bought 
Thing beſide ? 9 

Nothing. 

Ho, nothing ? 

Nothing at all, 

Fie, how ſparingly you 
have made Proviſion for us! 

What che could I buy ? 


As if you did not know 
with what Meats I uſe to be 


. pleaſed. 


| know that you love /oft 
Cheeſe, and Pears, and other 
freſh Fruits. 

You ſay rightly, why then 
have you not bought ? 


B. Caſeus 


dern Conde 


B. Caſeus erat carior pro The Cheeſe 4a: too deat 
noſtra pecuniola. For our Money. | 
A. Quid frufus ? What the Fruits ? 


B. Alli an erant maturi Some avere not ripe e- 
Jatis; dubitabam ds aliis rough ; I doubted of others 


eſſentne S. whether they were good. 
A. Miſer, non poteras Wretch, could you not 
guſtare ? taſte? 8 


B. Atqui ½% mulieres But %% Women permit 
permittunt guſtare nihi/, niſi you to taſte nothing, unleſs 
affirmes te empturum. you * that you will buy. 

A. Nihil mirum, aan o wonder, for many 
multi gu/farent animi caus3 would tafte for their Fancy's 
tantim, eſto igitur ſapien- ſake only, be thou therefore 
tior alias. wiſer another time ? 4 

B. Quomodo? How? | 

A. Si wideris aliquem If you ſee any fine Fruit, 
pulchrum fructum, eme ali- buy ſome for a little Denier, 
quantulam denariolo, ut fa- that you may make Trial. 
cias periculum. 

B. Quid tum ? What then? 

A. Si placuerit tibi, tum If it pleaſe you, then buy 


emito amplizs ; fin minds, more; but if not, leave it, 
relinguito, et conferto te alid, and betake you ſome whert 
| el/e. 
B. Eft bona cautio. It is a good Caution. P 
A. Memaneris igitur, ut You will remember then, 
utaris poſtea. | that you may uſe it after- 
wards, 


B. Ego, ut ſpero, TY I, as | hope, Hall remen-| 
nero diligenter z nunguid vis ber — 2 would you 
praterea ? have any Thing more ? 


Cent uria Selecta. 


A. Ut cures ea ſunt 
tui officii, ac deinde incums- 


bas ſtudiis. 


COLL. 


A. Reverteris tantùm ho- 
die à villa? 

B. Tantùm 4042, idque 
paulò ante prandium. 

A. Atqui dixeras te fu- 


 turum illic mod> biduum. 


B. Ita /perabam fore, et 
ſic pater promittebat. 

A, Quid oHitit igitur 
qud minus rediꝭris citiùs? 

B. Mater detinuit me, 
tamet/i obſecrabam eam cum 
lacrymis, «t me miſſum fa- 
ceret. 

A. Sed cur remorata eſt 
ze tam did ? 

B. Ut comitarem eam in 


_ reditu, 


A. Quid agebas interea ? 


B. Colligebam fructus cum 
noſtris ru/ticis. 
A. Quos frutus ? 
B. Quaſi autumnales fruc- 
tus non /int noti tibi, pyra, 
mala, juglandes, caſtancæ. 
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That you would take care 
of thoſe Things which are 


your Duty, and then mind 


your Studies. 


LXII. 


Are you returned but to- 
day from the Village ? 
But 20-day, and that @ 


little before Dinner. 


But you had ſaid you 
ſhould be there only two days. 
So I hoped it would be, 
and ſo my Father promiſed, 
What hindered then that 
you returned not ſooner ? 
My Mother detained me, 
though I beſought her with 


Tears, that ſhe would let 


me go. 

But why did ſhe ſtay you 
ſo long ? 

That I might accompany 
her in her — ah 

What did you do in the 
mean Time ? 

T1 gathered Fruits with 
our Country Folks. 

What Fruits? ' 

As if autumnal Fruits 
avere not known to you, 
Pears, Apples, Walnuts, 
Cheſuuts, | 


A. o 


1 


* 
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1 . J ta- 

i Þ O jucunda exercite ” * Extgcy 13 
Fol B. Non eſt /o/zm jucun- It is not only pleaſant, 
„ da, /ed etiam frugifera. but alſo . 


A. Sed hoc eſt malum, But 7his is bad, that in 


- — —— — — S . — 
— = . = . 


— 2 — - - 
——* — — — — 
„„ J 
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qudd interim fructus guingue 
aut /e prælectionum periit. 
B. Non omnino periit 
pero, curabo pro viribus, ut 
recuperem aliqua ex parte. 


\ 


the mean time, the Fruit of 
five or fix Leſſons periſhed. 

It did not periſh quite 7 
hope, I will take care ac- 
cording to my Ability, that 
1 may recover it in ſome 
meaſure. 


1 


| 

A. Quid facies? _ What will you do? | 

B. an quam dili- I will * them out as 

2e?utiſinò potero, diligently as I can. 

We A, Et guid tum ? | And what then? k | 
| 1 | B. Ediſcam ipſam ora- I will get by Heart the 

Lioonem auctoris. very Text of the Author. > 

A. Sed non imolliges ſen- 4 ut ycu will not under- s 

A ſum ejus atis. fand his Senſe ſufficiently, 
ql B. Interpretatio præcep- The Tranſlation of 7he 


-» 


— 
—_ 


— _ 
- . 
— * "I. — — _— 4 - \ % —— 
q — 2 — 

— - — — — 

e 

— 2 r 4 F * 
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—— —ĩ — — 
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tt toris juvabit me, ut afſequar 


ſenſum magnd ex parte. 


A. Nec tamen id erit /a- 
tis 


placet) per otium, ut confe- 
ramus und. 

As. Faciam libenter equi- 
dem, e iſtud non /ufficter. 


B. Tu aderis mecum / 


Maſter will help me, that I 


may under ſtand the Senſe in 
a great Meaſure. | 

Neither yet will that be 
enough. 

You ſhall be with me (if 
you pleaſe) at your Leiſure, 
that abe may confer together. 

I will do it willingly in- 
deed, but that wall not ſuf- 


Ces 


B. Non 


2 — 


| 


amplids. 
A. Quantò preftitiſſet 
audire magiſtrum ipſum? 


B. Sane multd præſtite- 

rat; ſed quando non conti- 
git med culp4, non poſſum 
accuſare meipſum in hac 
parte. 
A. Dicis red; fac igi- 
tur habeas bonum animum, 
nam quod ego diſputavi te- 
cum pluribus verbis de hac 
re, non feci, ideo, ut addu- 
cerem te in deſperationem, 
ſed totum illud profectum 
eſt ex meo /ingulari amore 
in te. 


B. Illad nor eff dubium. 


mibi, quo fit ut habeam ma- 
jorem gratiam tibi. 

A. Sed ecce, tintinnabu- 
lum wocat nos ad canan, 


Cots 


A. Audivi aum patrem 
veniſſe ad gymua/ium ho- 
die. 

B. Audiviſti verum. 

A. Qua gratia den:? 


Centuria Selecta. 
+ B. Non poſſum facere 
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I cannot do more. 


How much better had 
it been to hear the Maſter 
himſelf ? 

Truly it had been much 
better ; but ſeeing it did 
not happen / my Fault, 
I cannot accu/e myſelf in 
this Part. 

You ſay right ; ſee then 
that you have a gd Cou- 
rage, for that I diſputed 
with you i» more Words 
about this Matter, I did it 
not, therefore, that I might 
lead you into Deſpair, but 
all that proceeded from my 


fingalar Love towards you. 


That 7s zoe doubtful 0 
me, whence it is that I give 
the greater Thanks to you. 


But le, the little Bell 
calls us to Supper. | 


LXIII. 


I have heard your Fatttr 
came fo School to-day. 


You heard the Truth. 


On what acc came 
be * 


F B. Ut 8 


- 
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8. Ut mumeraret pecu- 
niam præceptori pro ali- 
mentis meis, et fimul at 
commendaret ze illi. 


orderit 


A. Nunquamne com- 


mendarat ze antea ? 

B. Imò /epi/ime. 

A. Quid fibi vult %½ã 
tam frequent: commenda- 
tione ? 

B. Amat me. 

A. Quid tum? 

B. Ideo cupit me &rudiri 
diligenter. 

A. Quid / commendet 
ut vapules ſepius ? | 

B. Ea / fortaſſe cauſa, 
| fed guid tum? non diligit 
Mme 1 minus. 


A. Unde colligis iſtud? 


B. Quia corre&io eſt tam 
neceſſaria puero quam ali- 
mentum. 

A. Dicis verum quidem, 
fed pauci judicant ita; nam 
eſt nemo quin maiit habere 
panem quam wirgam. 


B. Iſtud % naturale om- 
nibus : quis negat ? fed ta- 
men pena eff — pati- 
enter, præſertim jufla pœ- 
na. 


Magierin n 


That he might pay Mo- 
ney to the Maſter for my 
Board, and withal that he 
might recommend me to 
him. | 

Had he never recom- 
mended you before ? 

Yes, very often. 

What doth he mean by 
that ſo frequent Recom- 
mendation ? 

He loves me. 

What then ? | 

Therefore he defires I 
ſhould be taug ht diligently. 

What F he recommend 
you to be whipt oftener ? 

That i perhaps the Cauſe, 
but what then? he doth not 
love me therefore the /e/5. 

Whence do you gather 
that ? 

Becauſe Correction is as 
neceſſary to a Boy as Maat. 


You ſay the Truth in- 
deed, but few judge ſo; for 
there is no one but had 
rather have Bread than a 
Red. 

That is natural zo all : 
who gdenies if? but yet 
Puniſhment zs to be borne 
patiently, eſpecially juſ pu- 
niſhment. a 


A. Sic 


— 


A. Sic habemus in libello 
4 moralium diſtichorum. 
B. „Via | pœna fit in- 
juſta 
; A. "Ba guogus eſt patienda 


nihilominus. 
B. Cujus causa? 
A. Propter Jeſum Chriſ- 
y tum, gui tulit injuſtiſimam 
4 et acerbi/ſimam mortem pro 
noſtris peccatis. 

B. Utinam id veniat in 
| mentem, quoties patimur a- 
1 liquid. 


& A. Præceptor monet nos 
id id ſæpe, quoties occaſio oc- 
currit; ſed narrat fabulam 
ey fardis, ut e in proverbio. 
ot 
1" B. Erge demus operam, ut 
er femus diligqtiores iu peffe- 
ram. 
as 
t. A. Deus fax 
in- 
for 
ad 
4 
ll : . Tu igitur es di iſeefu- 
yet ras Cras, ut audio. 
wr B. Cras, f Dominus per- 
pr miſerit. 
A. Eho, cur tam cito? 
B. Pater urget me. 
Sic 


mon Cmmuria Selefa. 
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So we have it in the 
Book of moral Diſtiches. 

What F the Puniſhment 
ſhould þ: unjuſt ? 

That al/e is 10 be borne, 
nevertheleſs. 

For whoſe ſake ? 

For Jeſus Chriſt, wwho 
ſuffered a mot unjuſt and 
moſt bitter Death for our 
Sins. 

I wiſh that zhge FO 
come into our Mind as often 
as we ſuffer any Thing. 

The Maſter admonifheth 
us of that often, as often - 
as occaſion occurs; but be 
tells a Story to the Dif, as 


it is in the Proverb, 


Then let us de our Zu- 
dea vour, that we may be 
more diligent ur the Far 


ture. 


=y God grant it. 


eO. 


You then are tg po away 
to-morrow, as | hear, 

To-morrow, the Lord 
will permit. 

How now, why fo ** ? 

My father «rge:4-me. 


F 2 


A, Ima 


A. Imd tu urges patrem. 


B. Itane videtur 16:1? 
quomodo poſſum urgere pa- 
trem ? / 

A. Aſſidua mifone lite- 
rarum. 

B. Seripſi ſemel tantùm 


fare. 
A. Quando mii lues ? 


B. Superiore hebdomade. 
A. Quo die? 
B. Veneris. 

A. Quid facies domi ? 


B. Vindemia inflat, inte- 
rim frudtus ſunt colligendi. 


A. Poteras expectare di- 
em dimiſſtonis. 
B. Neſcio quando fit fſu- 
xo Spero ad 2 

pero nem Proxi- 
mz hebdomadis. F 
1 B. Sed ud non eſt po- 
fuum in noſtro arbitrio. 
. A. Nec ix 9 
quidem. 
B. Cujus igitur? 
A. Dei ſſolus, qui guber- 
rat conſilia hominum ſuo 
nutu, 


Secholafticam vacationem in- 
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Op you urge your Fa- 
t 


Doth it ſeem ſo zo you ? 
how can 7 urge my Father ? 


By continual ſending of 
Letters. 

I writ once only that the 
School Vacation was at 
hand. 

When did you fend the 
Letter? 

The laſt Week. 

On what Day? 

Friday. 

What will you do at 


home? 


The Vintage 7s at hand, 
in the mean time Fruits 
are t be gathered ? 

— You might have rarried 
till the Day of breaking up. 

I know not when it is 
to be. 

I hope at the end of the 
next Week. 

But that is not put in our 
Pleaſure. 

Nor iz the Maſter's in- 
deed. 

Whoſe then ? 

Of God alone, who go- 
wverus the Counſels of Men 
by his own Pleaſure. 


B. Atqui 


di 


hi, 
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B. Atqui Satanas vide- 
tur gubernare interdum. 

A. Quantum Deus per- 
mittit&p/ > ſed relnqguamus 
iſta /aptentioribus. 

B. Eſt rutivs; nam pro- 
verlium monet, Ne /utor 


ultra crepidam. 


A. Audivimus ½ud ſæpe 
ex preceptore, ' 

B. Idem guoqgu? docuit 
nos ſæpe illam ſententiam 
Pauli, Noli altum fapere, 
/ed time. 

A. Habet etiam illud 
freguenter in ore, Ne guæ- 
Jeri; alitora. 

B. Sed audin' tu „rn“ 
dari ad canam ? 

A. Tintinnabulum 44. 
Buc pulſat meas aures. 

B. Eamus in aulum. 

A. Salutabo ze cras ante 
diſceſſum. 


But Satan ſeems 10 ge- | 


verz ſometimes. 

As far as God permits 
him : But let us leave thoſe 
Things 7 wi/er People. 

It is /afer; for the Pro- 
verb admoniſheth, That the 
Shoemaker go not beyond 
his Laſt. 

We have heard bat of- 
ten of the Maſter. 

The ſame a//o hath taught 
us often that Saying of 
Paul, Be not high minded, 
but tear. 


He has 4% that fre- 


quently in his Mouth, Seek 
not after too high Things. 
But do you hear the Sign 
given fer Supper ? 

The Bell yet ſtrikes- my 
Ears, 

Let us go into the Hall. 

will ſalute you to-mor- 
row before your Departure, 


COX LET 


A. Cur diſpergebas piſa 


Bic? 
B. Quando? 
A. Poſt prandium. 


Why did you ſcatter Peaſe 
here? 

When ? 

After Dinner. 


F 3 B. Fa- 


! 
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B. Faciebam id animi 
causa. 
A. Sed wnde habuiſti 
piſa * | 

B. Accepi 2 concha, ubi 
r ut cogueren- 


tur Craſtino die. 


A. Debuiſtine facere ma- 
lum animi causd ? « 

B. Non putabam id eſſe 
malum. 

A. An non eſt malum 
conculcare panem pedibus ? 

B. Nollem facere iſtud. 

A. Cur cles? 


B. Quia paris eſt maxim? 


neceſſarius 20616. 

A. Deus creavit et piſa 
et cæterea Que eduntur, in 
Roftrum um. 


B. Non ignoro lud, 
quinetiam we/cor piſis lil en- 
ter, fi ſint bene cocta et con- 
dita. 


A. Præterea, welleſne a- 


buti tui rebus ? 

B. Minime. 

A. Tantò wind debes 
abuti alienis. 


B. Intelligo % ſatis. 


I did 7 for my Fancy's 
ſake. 

But avherce had you thoſe 
Peaſe ? 

I took them out of 4 
Tray, where they were laid 
up, that they might be boiled 
to-morrow, 

Ought you zo do Miſ- 
chief for your fancy's ſake ? 
1 did not think ze to 

Miſchief. ; 

Is it not Mi/c+ief to tram - 
ple Bread under foot ? 

] wovld not 4% that. 

Why would you net ? 

Becauſe Bread is wery 
neceflary to us, 3 

God has created both 
Peaſe and other Things 
which are eaten, for our 
UE. 

I am not ignorant of 
that, moreover I eat Peaſe 
willingly, if they be well 
boiled and ſeaſoned. 

Beſides, would you abuſe 
yore own Things ? 


o. 
So much te le ought 
you to abuſe other Mens. 
I underſtand that ſufti- 
ciently, 


A. Ergo 


er 


e 
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A. Ergo non feciſti rectè. 


B. Non red, fateor, ta- 
men non male animo. 

A. Cur feci/ti igitur ? 

B. Mea ineptia incitavit 
me ad illud. 

A. Quid meruifti ? 

B. Piſces 0 

A. Dicis rect; ſed opi- 
nor, non ex animo. 

B. Imò cer? : ne accuſes 
me, oro. 

A. Quandoquidem fa- 
teris ſponte, non accuſabo, 


nam preceptor dixit ſæpiſſi- 
me, te ville fic, 


B. Quid ille dixit ? 

A. Ut deferamus nemi- 
nem, ad eum de iſtis levio- 
ribus, ui agnoverit culpam 
libens, 


Then you have not done 
right. 

Not right, I confeſs, ye: 
not with an evil Mind. 

Why did you do it then? 

My Foolifhne/s incited me 
to it, 

What have you d:Jerwed ? 

Stripes, 

You fay wel! ; but I up- 
poſe, not from your Mind. 

Yes indeed Do not ac- 
cuſe me, | pray. 

Seeing you confeſs of yoor 
own accord, [ will net ac- 
cuſe you, for the Maſter has 
ſaid wery often, that he 
would have it %. 

What bas he ſaid ? 

That æve fbould carry no 
Body zo bim about theſe 
ſmaller Matters, «vho fball 
have acknowledged bis 
Fault willingly. | 


COLL xv 


A. Quo genere /udj ex- 
ercviſti te hodie ? 


B. Ludo — 


In what Kind of Game 
have you exerciſed your/e;F 
to-day ? 

In the Game of Walnuts. 


F4 A. Ecquid 
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A. Ecquid lucri feciſti ? 
B. Imo, perdidi. 
A. Tum fortuna fuit ad- 
vera tibi. | 
B. Neſcio que fortuna, 
tan,: m {cio id accidifſe mea 
Cuij a, ſed Deo wolente ita. 


A. Cur Deus id voluit ? 

B. Fortaſſe ut hinc 4di/- 
cam ferre gravicora quum 
acciderint. 


A. Quaſi Deus curet lu- 


| fiones puerorum. 


222 


cc 


B. Curat profed?d, quin- 
etiam, nibil fit in naturd 
rerum /ine divina provi- 
dentia. 


A. Siccine philoſopha- 
ris ? guiſaam docuit te iſta? 


B. Nonne tute audiviſti 
ex noſtro concionatore? 

A. Poteit feri, ut audi- 
werim, ſed quid agam? 


F memoria eſt flux a. 


B. Nimirum, guia non 


© EXErces. 


A. Quomodo % exer- 


\ cenda ? 


B. Primdm diligent; at- 
tentione, hoc eſt, advertendo 
diligenter ad ea quæ audi- 
vim aut-legimus ; deinde 
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Have you won any thing ? 

Nay, I have lot. 

Then , Fortune was ad- 
verſe to you. 

I know not avhat For- 
tune, only I know that hap- 
pened by my Fault, but God 
willing 10. 

Why would God have 
it ſo? * 

Perhaps that thence / may 

learn to bear more grievous 


Things when they ſhall hap- 


en. 
As if God regarded the 
Playing of Boys. 


He doth regard them 


indeed, moreover, nothing 
is done in the Nature of 
Things withut the Divine 
Providence. 


Do you ſo philoſophize ? 
who taught yew thoſe 
Things ? 


Have - not you yourſelf 
heard it of our Preacher! 

It may be, that I have 
heard it, but what ſhall I 
do? my Memory is weak. 

That is, becauſe you do 
not exerciſe it, 

How 1 it to be exer- 
ciſed ? 

Firſt by diligent” Atten- 
tion, that is, 7 adyerting 
diligently 7 theſe Things 
which we have beard, or 

| reads; 


repetendo eadem ſæpe; deni- 
que, docendo alios ea quæ 
didicimus. 


A. Iſta inculcantur nobis 

Spe a praceptore, /ed (me 
miſerum I) gudm ſupina / 
hæc negligentia mea! 


B. Sic ſumus omnes, niff 
ille Spiritus Dei excitet nos. 

A. Quid faciam 1gitur ? 

B. Expergicere, precare 
Deum aida, eſto vigilans, 
fugito fra vos, verſare cam 

nis. 

A. Quid con/equar tan- 
dem ? | 
B. Rogas? / aſſueveris 
iis moribus, Dominus Deus 
miſerebitur tui fua clemen- 
tia, et ſenties uum animum 
mutalum brevi. 


A. O uam dpportunds 
Fuit hic congreſſus! Obſe- 
cro te, ut colloguamur ſæ- 
pius. 
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read; then by repeating the 
ſame often; laſtly, by teach- 
ing others thoſe Things 
which we have learnt. 


Theſe Things are incul- 


cated in us often by the 
Maſter, but (woe's me!) 
how groſs is this Negli- 
gence of mine |! 

So we are all, aue that 
Spirit of God excite us. 
What fall I de then? 

Awake, pray to God con- 
tinually, be vigilant, avoid 
the bad, converſe with the 


Good. 

What fail J get at 
length ? 

Do you aſk ? if you ſhall 


accuſtom yourſelf e the/e 
Manners, the Lord Gad will 
p-ty you in his Clemency, 
and you will perceive your 
Mind changed ſhortly. 

O how opportune wa 
this Meeting! I beſeech 
-you, that we may talk to- 
geiher oftener. 


| 
| 
| 
| 
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COLL. LXVIL 


/ 


A. Demiror tuam negli- 
gentiam. 
B. In qua re tandem ? 
A. Quod non curas te 
diligentias. 


B. Ego curo me fortaſle 
wimis d 


o, bibo, dormio 

ſatis, præterea pecto capil- 
lum, lave manus, faciem, 
dentes, ocules, hac man? 
præcipuè; guinetiam, cùm 
tempus poſtulat, exerceo cor- 
pus, re/axo animum, et lu- 
do cum cæteris: guid vis 
amplins ? 


A. Mittimus ifa; ea non 
unt quæ reprehendo in te. 


B. Quid 7gitur ? 

A. Circumſpice weſti- 
menta tua a calce verti- 
cem, invenies . inte- 
grum, omnia ſunt laceſata 
et ob/oleta ; iſta profed non 
decent verum genus. 

B. Loqueris equidem. ut 
libet, quòd f haberes pa- 


I wonder at your Negli- | 
gence. | 
In what Thing at length? | 


That you do not take care 
of yourſelf more diligently. 

I take care my/elf 
perhaps too much, I eat, 
drink, ſleep enough, beſides 
J comb my Hair, 7 waſh 
my Hands, Face, Teeth, 


Eyes, theſe in the Morning | 


eſpecially ; moreover, when 
the Tine requires, I exerciſe 
my Body, I unbend my 


Mind, and play with the | 


reſt : 
more? 
Let us omit the Things ; 
they are not what J repre- 
Bend in you. 
What then? 


what would you 


Look about your Clothes | 


from Heel 7 Crown, you 
will find nothing whole, all 
are torn and worn out; 
thoſe Things rruly do not 
become your Extraction. 
You talk indeed as you 
pleaſe, but if you had yaur 


Parents 


” * 4 
9 


rentes tam procul remotos, 
fortaſſe non eſſes elegantior ; 


fi haberem pecuniam, mon fi 


paterer me ee uſque adeò 
pannoſum. 

A. Nec ideo cares vegli- 
gentid, nam cur non petis 
mutuò alicunde ? 


B. Unde paerem ? 


A. Si non aliunde, cert? 


poſſes a præceptore. 
B. Quid / nollet dare? 


A. Denegat gulli è do- 
meſticis diſcipulis, „ gui- 
dem videt e opus. 


B. Non ignorofi/ud, ſed . 


ſum verecundior. 
' A. Ah! ifte eſt rufticus 
pudor, 

B. Tamen malo eſſe were- 
cundus quam impudens, 

A. Verecundia (ut qui- 
dam dixit) eſt bonum ſi g- 
num in adoleſcente, ſed me- 
diocritas eſt adbibenda ubi- 


que, 

B. Ego /um eo ingenio, 
ut verear offendere quem- 
piam. | 

A. Laudo ingenium, ſed 
e modus in rebus ; nam ile 
metas offendendi debet ha- 


dete locum in turpibus re- 


\ 4 


„ 
* * 


+1 
= 8” * 


7 
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Parents ſo far removed, 
perhaps you would not be 
ner ; it I had Money, 7 
would not ſuffer myſelf to 
be ſo ragged. | 

Nor therefore are you 
void of Negligence, for why 
do not you borrow /ome- 
wherg ? 

Whence ſhould I borrow ? 


If not elſewhere, certainly 
you might of the Maſter ? 

What i he ſhould not 
give me ? 

He denies 7o none of the 
domeſtic Scholars, if in- 
deed he ſees there be need. 

I am not ignorant of 
that, but I am too baſhful. 

Ah! that is a cloxoniſh 
Baſhfulneſs, 

Yet I had rather be bab 

than impudent. 

Baſhfulneſs Cas one /aid) 
is 4 good Sign in a Youth, 
but a Mediccrity is to be 
u/ed every where, 


I am of that Temper, 
that I am afraid 2% offend 
1. one. 

commend your T em- 

„ but there is a Meaſure 
in Things ; for that Fear of 
offending ought to have 

F 0 1 lace 


110 


bus, aut indecoris, ſed video 
nizhil tale 5c, Eſt ztatum 
in ſocietate hominum ut in- 
digeant mutua operà; gui. 
igitur dabit 5 vitio f 
petam ab amicis ? — 


B. Nemo reprebendet, niſi 
fortaſſe velis abuti ejuſmodi 
rebus, 8 

A. tu tum ego 
novi te) on (ou 12 

B. Apage i/um abuſum, 
babeo tibi maximas gratias 


pro tuo confilio. 


CG DL L, 


A. Adfuiſtine concioni 
facra hodie ? 

B. Adfui. | 

A. Quis habuit concio- 
nem? 
B. Dominus N 
A. Quota hora incepit? 


B. Septima. 
A. Unde /ump/it thema? 
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Plate in baſe Things, or in- 
decent, but / ee no ſuch 
Thidg here. It is zſual in 
the Society of Men, to want 
mutual Help, who there - 


fore will impute it to me 
at à fault, if I berrew of 


my Friends ? 

No body will blame you, 
unleſs perhaps you would 
abuſe ſuch Things. 

But you { as far as | know 
you) would not abuſe them. 

Fie upon t Abuſe, 7 
give you wery great Thanks 

for your Advice, 


LXVIII. 19 


Were you preſent a? the 
Sermon to-day ? 

J was preſent. 

Who preached the Ser- 
mon ? 


Mr. N * 
At what Hour did be 
begin ? 


At the Seventh. 
Whence took he his 
Text? 


B. Ex Epiſtola Pauli ad 
Romanos. 

A. Quoto capite? 

B. Octavo. 

A. Reſpondiſti adbuc 
bene : nunc videamus guid 
ſequatur: Ecguid manditi 
memoriz ? 


B. Nihil 2 poſſum re- 


| ferre. 
* A. Nihil I cogita pauliſ- 
m. per, et vide ne turberis, quin 
, 1 ee bono animo. ü 
ks B. Certe poſſum reminiſci 
nibil. 


| A. Ne verbum quidem ? 
| B. Nihil prorſus, 
A. Hem werbero! quid 


profeci/ti igitur? 
B. Neſcio, iff qudd ab- 
the | AHinui fortaſſe interim à ma- 
| lis, 
Fei A. Iſtud, guidem eſt ali- 


quid, fi potuit fieri, ut abſti- 
nueris 4 malo omnino. 


B. Abſtinui qzoad potui. 


his A. Fac % ita, tamen 
non ſatisſeciſti Deo, quum 
ſcriptum fit, declina à malo 
et fac bonum; /ed dic nibi, 
quæſo, gud gratid iviſti ac 
potiſſimum ? 


$4 4 ©. 
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Out of the Epiſtle / 
Paul to the Romans, 
What Chapter ? 

The Eighth. 

You have anſwered yer 
well: now let us ſee what 
may follow : Hawe you com- 
milted any Thing to Me- 
mory ? | 

Nothing Hat 1 can ax. 


Nothing! think a little, 
and fee you be not diſturbed, 
but be of good Courage. 

Indeed / can remember 
not hin : 

Not ſo much as a Word? 

Nothing at all. 

Ho you Rogue! what 
have yeu profited then? 

I know not, but that 
I have abtained perhaps in 
the mean time from evil 
Things. 

That, indeed, is ſome- 
thing, if it could be, that 
you ſhall abſtain from Evil 
altogether. 

I have abſtained as much 
as could. ; 

Suppoſe it to be ſo, yet 
you have not ſatisfied God, 
ſeeing it is written, fly from 
Evil, and do Good; but tell 
me, I pray, on what Account * 


went you there chiefly ? 
B. Ut 


11122 Corderii 
B. Utaddiſeremaliquid. 


| A. Cur non fece/ti i/tud ? 
B. Non potui. 
| A. Non potuiſti, zebulo / 
| imd, zol/ui/ti, aut certè non 
| 


uraſti. 


B. Cogor fateri. 

| A. — Gn cogit te? 

| B. Mea conſcientia, gue 
A accuſat me apud Deum. 

| A. Dicis red, utinam 

| ex animo. 

B. Equidem dico ex 
animo. 
. A. Poteſt fer: ita, /ed 
$Y age, gue fuit cauſa quam- 

| obrem mandaveris nihil me- 
mori; 


= nor audiebam diligenter. 

= A. Quid facrebas igitur ? 
B. Identidem dormieban. 
| A. Ita /oles ; ſed guid age- 


bas in reliquo tempore? 
© B. Cogitabam mille in- 
= eptizs, ut pueri /olent. 


A. An tu es aged puer ut 
= nor debeas eſſe attentus ad 
= audicadum werbum Dei? 


[ 


B. Mea negligentia ; nam 


Colloquiorum 
That I might learn ſome- 


ing. 8 

Why did you not do that? 
I could not. 

You could not, you 
Rogue ! nay, you would not, 


or certainly you did not 


care. 
Jam forced to confs/5. 
What thing foreerh you? 
My conſcience, which 
accuſeth me to God. 
You ſay right, I wiſh 
from your Mind. 


Truly Je from my 

ind. 

It may be ſo, but come, 
what was the Reaſon why 
you committed nothing to 
Memory ? | 

My Negligence ; for I did 
not hear 2 

What did you do then ? 

Now and then 7 ſept; 

So. you uſe; but what 
did you do in the reft of 
the Tine? | 

[ thought of a thou/and 
Fooleries, as Boys are 
awont, | 
Are you /o much à Child 
that yen ought not to be at- 
tentive te hear the Word of 
God? 
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B. Si nn attentus, po/- 
/em proficere aliguid. 
A. Quid zgitur meruiſti? 


B. Verbera. 
A. Meruiſti profedd, id- 
que /argi//ime. | 


B. Confiteor ingenu2. 

A. Para te ad recipien- 
das plagas. ; 

B. Ah! magi/ter, ignoſce 
obhecro, peccavi, fateor, ſed 


ex nulla malitid. 


A. Quid facres igitur, „ 
ignovero tibi? 

B. Faciam meum officium 
Poſe bac, ut ſpero. 
A. Addendum erat, Deo 
juvante. 

B. Imò, magi/ter, præ- 
ſtabo meum officium peſt bac, 


Deo ja vante. 


A. Age, condono hanc 
culpam tui lachrymis, et 
igneſco tibi ea lege, ut ne- 
mineris tui promiſſi. 


B. Ago tibi gratias, Bu- 
mani ſime præceptor. 

A., Eris in maxima gra- 
tia apud me, % ſervaveris 
premiſſa. 


If 7 were attentive, J 
might profit ſomething. 

What then have you de- 
ſerved ? 

Stripes. 

You have deſerved in- 
deed, and that very plenii- 
fully. 

I confeſs ingenuouſly. 

Make ready your/elf to 
receive Stripes. 

Ah! Maſter, pardon me 
J pray you, I have done 
amiſs I confeſs, but from 
no ill Purpeſe. 

What aui you do then, 
V7 ſhall pardon you P 

I will do my Duty here- 
after, as 1 hope. 

You ſhould have added, 
Ged helping. 

Yes, Maſter, I will per- 
form my Duty hereafter, 
God helping, 

Well, 7 forgive this Fault 
to your Tears, and 1 pardon 
you upon this Condition, that 
you be mindful of your Pro- 
mile, 

I give you Thanks, 191. 
bumane Maſter. 

You will be in very great 
Fawuur with me, if you 
will keep your Promiſe. 


cOLL 


Corderii 


Colloguiorum 


or LXIX 


A. Non poſſum mirari 
ſatis te non eſſe  Giligentio- 
rem. 

B. In qua re * tibi 
Eee negligens? 

A. Quod nunquam ferd 
ades in tempore man?, at- 
que inde fit ut noteris in ca- 
talego pene guotidie: cur es 
adeo ſomnicuitjus ? 


B. Sic ef mea natura. 

A. Corrige Mam natu- 
ram, id eſt, vitium naturæ. 

B. Nibil emendatur dif- 
ficilids, quam naturale vi- 
tium. 

A. Omnia witia fere ſunt 
haturalia eis, et ni bo- 
nita Dei ſervaret nos, eſſe- 
mus mne ſceleratiſſimi. 


B. Quid zg#ur faciendum 
eſt ? 


A. Pugnandum eſt for- 
titer cum vitiis noſtris. 
B. Sub guo duce ? 


A. Deo ipſo. 


I cannot wonder ſuffi- 


ciently that you are not more 
diligent, 


in what Thing do I ſeem 
to you to be negligent ? 


That you "never almoſt 
are in Time in the Morn- 
ing, and thence it comes to 


paſs bat you are ſet down 


in the Bill almoſt every 
Day: Why are you 10 
Sleepy ? 

So 7s my Nature. 

Correct that Nature, that 
is, the Fault of Nature. 

Nothing 7s mended more 
difficultly, han a natural 
Fault. 


All Vices almoſt are na- 


tural to ws, and wnle/s the 


Goodneſs of God kept us, 
we ſhould be al very 


wicked. 
What hen is to be 3 ? 


We muſt fight bravely 
with our Vices. 


Under what Comman- 
der ? 


Under God himſelf. 


B. Qui- 


B. Quibus armis ? 
A. Divinis et ſpirituali- 
bus. * 

B. Ubi inveniuntur ? 

A. In Epiftola Jan&i 
Pauli ad Epheſios. 

B. Quoto capite ? 

A. Sexto. 

B. Quid / non intel- 
lexero /ocum per me ? 


A. Non intelliges, alu 
ſcio, ſed preceptor erit con- 
ſulendus. 


B. Quid / adfueris me- 
cum ? | 

A. Volo adeſſe, certum 
eſt, verùm opportunitas cap- 
tanda oft. | 

B. Capiemus confilium 
igitur alias de hoc. 

A. Quando erit iftud ? 

B. Proximo die Mercurii, 
fi tibi placet, 

A. Quota hora ? 

B. Prima pe meridiem, 

A. Placet ſententia. 


B. Nunc igitur diſce- 
us. 
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With what Arms ? 
Divine and Spiritual, 


Where are they found? 

In the Epiſtle of Saint 
Paul to the Epheſians. 

In what Chapter ? 

In the Sixth. 

What / | ſhall not un- 
derſtand the Place by my- 
ſelf ? 

You will not underſtand 
it, I know well enough, but 
the Maſter will be to be 
conſulted. 

What if you ſhould be 
there with me ? 

I will be there, I am re- 
ſolved, but an Opportunity 
is to be taken, 

We will take Cornel then 
another Time about this. 

When Hall that be ? 

Next Wedne/day, if it 
pleaſe you. 

At what Hour ? 

At one after Noon, 

The Reſolution pleaſeth 
me. 

Now then let us depart. 
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A. 
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COLL. LAX. "_ 

A. Vis emere hoc cin- Will you bay this Belt? 4 f 
gulum? A 
B. Cur emerem? unum Why ould I buy it? one "7 wg 
e ſatis mihi; cur verò wis is enough for me ; but why no. 
tu vendere? _- will you fell it ? B | 
A. Quia ſunt mihi duo. Becauſe I hade two. 8 

B. Tamen zon licet ven= Yet it is not lawful to A 
dere, ai vis incurrere in fell it, #/e/s you will incur B. 
pœnam. Puniſhment. . 

| A. Quid vetat me ven- What forbids me to fell 

dere meas res? my own 'Things ? A 
B. Habes nihil tuum ad- You have nething of your * 


huc. : 
A. Eho, nihil! unde 
prodas iſtud ? 

B. Quia nondum et tui 
juris, /ed ſub poteſtate pa- 
tris; denique, wis audire 
breviter, iſtud non licere 
tibi ? 


A. Maxime, welim. 

B. Eſt /chula/tica lx de 
hoc, cia, hæc e ſenten- 
tia, Pueri nec wendant nec 
alienent aliquid injufſu pa- 
rentum; gui fecerit contra 


plectetur Der ber 16. 


oabn yet. 

How, nothing ! whence 
do you prove that? 

Becauſe you are not yet 
at your own Diſpoſal, bur 
under the Power of your 


Father; finally, vill you 


hear in ſhort, that that zs 
not lawful for you? 

Yes, { would. 

There is a School Law 
about this, of aich this 
is the Purport, Boys may 
not fell nor alienate any 
Thing without the Leave 
of their Parents; he that 
ſhall do otherwiſe mall be 
puniſhed avith Stripes. 


> 


A. Non 


= 


Centuria Selefla. 


A. Non ignorabam u, 
ſed wolebam facere pericu- 
lum an efjes conſtans in ob- 
Jervandis. legibus, 


B. Tu es fimulator 1gi- 
tur, 

A. Video nihil mali in 
zac ſimulatione. Num tu 
interpretaris male ? 

B. Minime verb, nihil 
enim nocuiſti mihi. 

A. Quid ãi nocuiſſem ? 

B. Tuliſſem £9quo animo, 
ut decet Chriſtianum. 


A. Utinam feramus om- 
nia adverſa ſic propter 
Chriſtum, gui nihil non 
tulit cavs4 noſtræ ſalutis. 

B. Feremus cert?, fi pro- 
ponamus ejus exemplum 
ſemper ab oculos. 


A. Id % quidem 4ff- 
cile. 

B. Imò impeſſibile, niſi 
adjwvemur illius Spiritu, 
gucd eſt impetrandum alli- 
duis precibus. 

A. O ram ſuavi fer- 
mone con/ump/imus tantil- 
lum otu ! 
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I was not ignorant of 
that, but I wanted to make 
Trial whether you were 
conſtant in ob/erving the 
Laws, 

You are @ Diſenbler 
then. 

I ſee nothing of Harm 
in this Diſſimulation, Do 
you interpret it :// ? 

No indeed, for you have 
nothing hurt me. 

What if I had hurt you? 

I would have borne it 
«vith an equal Mind, as 
becomes a Chriſtian, 

I wiſh ave ceuld bear all 
Adverſities ſo for Chriſt, 
who bore every Thing for 
the ſake of our Salvation. 

We ſhall bear them cer- 
tainly, if awe would ſet his 
Example always before our 
Eyes. | 

That is indeed difficult. 


Nay impoſſible, unleſs aue 
ſould be helped by his Spi- 
rit, which T hing is to be c. 
tained by conſtant Prayers. 

O with how feet Diſ- 
courſe have we /pent this 
little Leiſure ! 


COLL, 


A. Quid vis ut dicamus, 
præceptor ? 

B. Dicite gui/qze ſuam 
ſententiam ex novo Teſta- 
mento, | 
A. Evge! nih:] erit fa- 
eilius nobis, Bal emus enim 
in promptu magnum copiam 
earum; vis ergo, præceptor, 
ut incipiamus nun? 


B. Sane welim, quando, 
ut ais, eff wobir tanta co- 
pia. 

A. Quis incipiet : 

B. Tune vis edere ſpeci- 
men hujzs rei honoris tui 
causa? 

A. Faciam 7d libenter, 
ed Dei honoris causa, 
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B. Laudo iftud werbum, 
nam di vinus honor et gloria 
2 preferenda in omnibus 
rebus; ea, incipe, „ quid 
habes I 


A. Nifi veſra juſtitia 
ſußeraverit juſtitiam Scri- 
barum et Pbariſæorum, non 
E ingredi regnum cæ- 

rum ; quinto capite Mat- 


thæi. 
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What cuil you that awe 
Shall /ay, Maſter ? 

Say every one his Sen- 
tence out of the new 7 a- 
ment. { 

O brave! nothing will 
be eaffer to us, fir awe 
have in readineſs great 
Plenty of them; will you 
then, Maſter, that we ſhould 
begin now ? 


Truly I awou:'d, ſeeing, 


as you ſay, you have ſo 
great 228 
Who hall begin? 

Will you give a Speci- 
men of this bing, for your 
Honour's ſake ? 

I will do i# williogly, 
but for God's Horour's 
ſake. 

I commend that Saying, 
for the Divine Honour and 
Glory is to be preferred in 
all things; ell, begin, if 
you have any Thing. 

Unleſs your Righteouſneſs 
ſhall exceed the Righteouſ- 
neſs of the Scribes and Pha- 
riſees, you cannot enter into 
the Kingdom of Heaven; in 
the fifth chapter of Matthew. 


*% . 
899 * 


N 


Depoſitio mendacio, lo- 
quimini veritatem quiſque 
proximo ſuo; quarto capite 
ad Epheſios. Filii obedite 
parentibus in omnibus, hoc 
enim placet Domino; zertio 
ad Coloſſenſes. 


B. Euge, bonum ſpecimen, 
wvidete, 7 reſpon- 
deat, hoc eſt, ut pergatis in 
peſterum diligenter. - 

A. Qui dedit nobis prin- 
cipium, idem dabit proſpe- 
ros ſueceſſus. n 

B. Ita off ſperandum. 

A. Parate vos, at matu- 


remus prodire. | 


A. Aderimus paratiſ/im? 
mox. 

B. Sumite gui/que ſuum 
pallium, «t prodeatis Bo- 
neftius ; fed heus, pueri. 


A. Quid, preceptor ? 

B. vis 33 
P/almos, cantabimus alicubi 
in umbra. 

A. Ita afra ambulatio 
fet jucundior, 


COL L. 


A. Fuiſtine hodie in 
gymnaſio ? 


""Centurra 


72. v6 1 
Putting away Lying,ſpeak 
Truth, every one to hisNeigh- 
bour ; in the fourth Chapter 


to the Epheſians. Children 
bey your Parents in all 


0 
"Things, for this plea/eth the 


Lord; in the third to the 
Coloſſians. 

Well done, a good Proof, 
Je that your Progreſs an- 
ſwer, that is, that you 
on for the future diligently. 

2 that haul — 6,4 
Beginning, the. ſame will 
give proſperous Succeſs, 

So it is to be hoped. 

Get yourſelves ready, 
that we may make haſte 70 
go abroad. 

We will be here very 
re reſently. 

Take every one his Cloak, 
that you may go abroad 


more handſomely ; but hark 


ye, Boys. 

What, Mafter ? 

See that you bring your 
P/alms, we will ſing /ome- 
where in the Shade, 

So our Walk will be 


pleaſanter. 


LXXII. 


Have you been te- day in 
the School ? 


B. Etiam 


| 
| 
| 
| 
| 
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B. Etiam, quid tu 
A 
A. Eram occupatus domi. 
B. Id evenit præter tuum 
morem, /oles enim abeſſe 
rarins. 


A. Quam poſſim rarifli- 


uid autem actum eſt ? 
ihil prorſus. 
A. Habemus ergo remiſ- 
ſionem ? 
B. Certò. 
A. Qua mobrem? 
B. Propter bodiernum 
mercatum. 
A. Quis dedit? 
B. Ludimagiſter, tamen 
iſſu rectoris. 


A. Quid conceſſit 8 


me; 
B 


B. Vacationem ab omni 
ſcholaſtico munere. | 
A. An, in totem diem? 


B. A mane u/que ad oc- 
caſum oli; tametſt admo- 
nuit nos diligenter, et multis 
verbis guidem, ut cogita- 
remus de negotio in otio, 
ne veniremus cras in ludum 
imparati. 


A. Quid igitur faciemus ? 
abatemur hoc otio ? 


1e 


Ves, what did you do? 


I was b»/ied at home. 

That happened contrary 
to your Cuſtom, for you uſe 
to be away /e/dom. 

As ſeldom as I can ; but 
what was done ? 

Nothing at all. 

Have we therefore Leave 
to play ? 

Certainly. 

What for ? 

Becauſe of this Day's 
Fair. 

Who gave it? 

The Maſter, but by the 
Permiſſion of the Governor. 

What hath he granted 
you ? 4 ; 

A Freedom from all 
School Exerciſe. 

What, r tbe <ubole 


Day? 


From Morning until the 
Setting of the Sun; never- 
theleſs he has admoniſbed us 
diligently, and in manyWords 
indeed, that we /Dould think 
of our Buſineſs in eur leiſure 
Time, leſt we fhould come 
to-morrow to feboot unpre 
pared. 

What then ſhall we do? 
ſoall we abuſe this Leiſure ? 


B, Id 


B. 
ſtram 
A. 
acere 
/ B. 
ſæolu 
fortaſ 
mus 2 


cave 


B. Id minims# aecet O- 
ſtram ætatem. 

A. Tu verò, guid paras 
facere ? 

B. Recipere me in mu- 
ſæolum, nif placet tibi 
fortaſſe magis, ut prodea- 
mus aliquò ambulatum ſeſ- 
quihoram. 

A. Egone recuſarem ? 
imo eſt nihil quod magis 
eli nunc; nam interea 
trafabimus aliquem ſermo- 
nem de literis, et exercebi- 
mus corpus. 


B. Eamus igitur extra 
muros. 
A. Quonam ? 

B. Uſque ad ripam la- 
cas, 
A. Iſtud arridet mihi 
valde, ſed tu expectabis me, 
i placet. 

B. Quamdiu? 
A. Tantiſper dum eo mu- 
tatum crepidas pro calceis. 


B. Ubi vis expeCtari ? 
A. Ad Franciſcanam 
Portam. 


B. At vide ne fallas. 


A. An ego fallerem 
amicum, cùm /ciam fidem 


enturia Select. 
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That by no means becomes 
our Age. 

But you, what do you 
prepare o do? 

To betake my/z/F into my 
Study, wnle/s it pleaſe you 
perhaps more, that wwe ſhould 
go ſomewhere to walk for 
an Hour and a Half. 

Should I refuſe? 
there is nothing which 1 
would rather now; for in 
the mean time we Hall 
hold ſome Diſcourſe about 
Learning, and ſhall exerciſe 
the Body. 


Let us go then without 


the Walls, 
Whither ? 
To the Banks of the Late. 


That pleaſes me wery 
much, but you ſhall Ray for 
me, if you pleaſe. 

How long ? 

A little Ii I go 70 
change my Slippers for 
Shoes. i 

Where will yon be ſtaid 
for? 

At the Franciſcan Gate, 


But ſee you do not deceive 


me. 
Should I deceive 4 


Friend, when 1 know that 


Faith 
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A. O me miſerum! «6; 
et quando reperiam talem 
amicum, talem ſocium meo- 
rum {tudiorum ? 

B. Ne doleas ; %% bo- 
no animo, Deus dabit tibi 
meliorem. 

A. Ille guidem poteſt, cio, 
at ego vix paſſum ſperare. 


122 order Colloqurorum 
N ſervandum cum inimi- Faith 7s to be kept a/ an 
co? ; Enemy? | 

A. Abi ina, ego le- ra I will read 
gam aliguid interim, dun ſomething in the mean time, 
opperior te. whilft I ſtay for you. 

A. Adero hic mox. I will be here preſently, 

| "I 
C O L L.-LXX1lI. 

A. Ergone abis in a- Do you go then into your 

B. Cogor abire, accerſi- I am forced 7 go, being 
tus à patre. ſent for by my Father. 

A. Nunquamne es re- Are you never to return? 

vVerſurus ? | 
B. Non Hero. No, I hoye. 

4 Quando es profectu- When are you to go? 
rus | 
B. Cras, ur opinor. To- morrow, as I think, 
A. Siccine relinquis ze Do you ſo leave me then? 
igitur ? 

B. Ita / neceſſe. So it is neceſſary. 


O wretched me! aber 
and when ſhall I find ac 
a Friend, ſuch a Compa- 
nion of my Studies:? 

Do not - grieve; be of 
good Courage, God ail 
give you à better. 

He indeed can, I know, 


but 7 ſcarce can hope it. 


; * 
- ” 


tiu 


1 read 
time, 


e Cehturia Selecka. 


B. Noli afligere te tan- 
topere, obſecro, nam noſtra 
amicitia non eſt interitura 
bac ſeparatione corporum, 
guin potids, — ma- 
gis; et abſentes corpore 
erimus pre/entes animis; 
guid, quantam vim ſperas 
e habituras eſſe, guas 

abimus ultro citrogue ? 
quid, quad noſter amor fiet 
jucundior i//p mutuo defi- 


derio ? 


A. Sunt veriſimilia gue 
dicis, /ed interim meus do- 
lor non lenitur . 


B. Ah! reprime lachry- 
mas. 

A. Non queo fre do- 
bore. 

B. Siccine agis ? an pu- 
tas me tangi minore do- 
lore; /ed quid agas ? pa- 
rendum eſt divine volun- 
tati; unc recogita 1%, 
obſecro, ac para te potius 
ad cænandum hilariter ; col- 
loquemur pluribus à cend, 


. 0 quam triſte divor- 
tium ! 
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Do not ali yourſelf 
Jo much, | beſeech you, for 
our Friend/hip is not about 
to periſh y this Separation 


of Bodies, but rather aui 


increaſe more; and being 
abſent- in Body we ſhall be 
preſent in Mind; what, 
how great Force do you 
hope Letters will have, 
which we ſhall fend te and 
fro ? what, that our Love 
wwill become pleaſanter by 
that mutual Longing? 
Thoſe Things axe likely 
which you ſay, but in the 
mean time my Grief 7s wot 
aſſuaged. 
Ah | refrain from Tears, 


I cannot for Sorrow. 


Do you do ſo? de you 
think me to be touched 
with leſs Sorrow? but what 
would you do? we mult 
obey the Divine Will z now 
recollect your/z/f, I beſeech 
you, and prepare yourſelf 
rather zo /up merrily; we 
will talk in more Words 
after Supper. 

O what a ſad Separation 
is this! 


G COLL, 


- 


COLL. 


A. Viſne permanere in 
ind ignorantia ? 
B. I avertat ! 
A. Quid facies igitur ? 
B. 75 ory — 
ſuper hac re. 
A. Imprimis precare De- 
um /xþ1://ime et ex animo z 
deinde / ſemper attentus, 
hoc eſt, audito diligenter 
guicguid docetur, five præ- 
ceptor loguatur five tui con- 
diſcipuli reddant aliquid ; 
poſtremò, co/e charitatem 
diligenter. 

+ Quibus modi: ? 
A. Lædito zeminem, of- 
fendito neminem, invideto 
nemini, odio habeto nemi- 
nem; ſed contra, dilige am- 
nes tanquam frarres, ac be- 
#efacito omnibus guoad po- 
teris. b 
B. Quid illa conferent ad 
profectum fudiorum ? 


A. Plurimum. 
B. Quomodo ? 
A. vic enim Deus il- 
luauminabit ingenium tibi, 
augebit memoriam ac cæ- 
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LXXIV. 


Will you continue in that 
Ignorance ? 

May God forbid ? 

What ci you do then? 

Give me Counſel por 
this Matter. 

Firſt - pray to God very 
often and from your Heart ; 
then be always attentive ; 
that is, ear diligently 
whatſoever is taught, wwhe- 
ther the Maſter ſhould peak, 
or your — a repeat 
any Thing; laſtly, pradi/e 
Charity diligently. 

By what Means ? 

Hurt 8 body, offend no 
body, envy no body, hate no 
body; but on the other 
hand, love all as Brethren, 
and do good to all as much 
as you can. 


What will thoſe Things 
contribute tothe Proficiency 
of my Studies ? 

Very much, 

How ? 

For ſo God will en- 
lighten yen Under/tand- 


ing for you, increaſe. your 
| e- 


„ 
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teras doter animi; denique, 
ito promovebit tua fudia, 
ut facies majorem progreſſum 
in iis dien. 


B. Sane das mihi opti- 
mum conſilium: Utinam 
valeam per petuò uti ad glo- 
riam Dei, ac referre ibi 
gratiam aliguando. 


A. Non opto ut referas 
mibi aliud gratiz, i ut 
laudes Deum ſæpenumero, 
et perſequaris Heng ſtudia 
Jemper. 


. 
A. Præceptor, guid red- 


demus cras mane ? 
B. Dixi palam hodie 
manè, ante ſcholam miſſam. 


A. At ego non aderam, 


preceptor. 

B. Roga condiſcipulot, 
vam /, finguli wellent in- 
terrogare me de rebus dictis 
à me palam, gue/ſo quando 
Met finis? itague fac is 
prudentior poſthac. 


 Centuria Sole. 
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Memory and the other 
Gifts of the Mind ; laſtly, 
he will ſo promote your 
Studies, that you may make 
a greater Progreſs in them 
daily. 

Truly you give me very 
good Counſel': I wiſh I 
may be able always to uſe 
it to the Glory of God, and 
to return you the Favour 
Some time. 

I do not wiſh that you 
ſhould return me any other 
Requital, but that you 
would praiſe God often, 
and follow commendable 


Studies always. 


LXXV. 


Maſter, «what all we re» 
peat 79-morrow Morning ? 
I ſaid 


Twas diſmiſſed. 


open'y to-day in | 
the —_ before School | 


— — 


But I was not preſent, | 


Mafter. 

Aſk your School-fellows, 
for if every one ſhould aſk 
me about T hings 
me publickly, I pray when 


would there be an End? 
therefore ſee you be more | 


prudent hereafter. 
G2 


\{poken by | 


A. Cu 


A. Curabo. 

B. Sed wb fuiſti? 
A. Prodieram. 

B. Quid prodifras ? 


4 Ut curarem aliquod 
negot ium, de quo pater ſcri p- 
ſerat ad ne. 


B. A quo petiviſti ve- 
niam ? 

A. Ab hypodidaſcalo. 
B. Cur on potius à me ? 
A, Quia eras occapatus. 
B. Quid agebam ? 

A. Alloquebaris guo/dam 
honoratos viros i» ared, qui 
wenerant te Conventum. 


A. Abi, aunc recordor, 


Ser. 


A. Salve, Domine. 

B. Tu ſis ſaluus quoquè. 
A. Ludamus pauliſper. 
B. Quid azs, ineptule? 


1 | logueris jam de ludo? 


A. Ne iraſcaris, gue/o, 


B. Non iraſcor. 
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I will take care. 

But where was you? 

— = gone abroad. 

t were you a- 
broad for? gf 

That I might take care 
of ſome Bu/ineſr, concern- 
ing which my Father had 
written to me. 

Of whom did you af 
Leave? | 

Of the Uſher. 

Why not rather of ne? 

Becauſe you were buſy. 

What was I doing ? 

You were talking to /ome 
Gentlemen in the Tard, 
who were come to confer 
with you. 


Go your ways, now I 
remember, 


LXXVI, 


God ſave you, Sir, 

Be you // alſo. 

Let us play à little, 
What /ay you, you little 


wvix ingreſſus es ſcholam, et Fool? you are ſcarce entered 
into the School, and you 
talk already of Play ? 


Be not angry, I pray, 
I am not angry. 


A. Cur 


te. 


* 


. 0 


Conturia Sekia. 
A. Cur ergo ſic exclamas? 


B. Accuſo tuam fulti- 
tiam. 

A. Non licet /udere igi- 
tur ? 

B. Imd, at cùm tempu⸗ 
7 Vah! 
ſapis. 

B. Utinam tantium /a- 
perem ſatis; ſed mitte me, 
gueſo, ut repetam quæ red- 
denda erunt præceptori mox. 


tu nimiùm 


A. Dicis equum; ego 


volo quoque repetere tecum, 
i tibi placet. 

B. Eho! guid eſt hoc? 
2 ſibi vult % tam ſu- 


ita mutatio ? nonne tu lo- 
guebaris modo de luſu ? 


A. Loquebar, guidem, ſed 
non ſeriò. 

B. Cur fimulabas ? 

A. Ut fabularer paucis 
fecum, 

B. Quid ud prodeſt ? 

A. Rogas ? nonne audi- 
viſti ex præceptore? 

B. Nunc ron occurrit 
mihi; guid, inquam, pro- 


da confabulari ? 


Why then do you cry 
out ſo? 
I blame your Folly. 


Is it not lawfnl to play 
then ? 

Yes, but when there is 
Time. 

Fy! you are too wiſe, 


I wiſh 7 were but wiſe 
enough; but let me alone, 
J pray, that I may repeat 
what zs to be ſaid to the 
Maſter by and by. 

You ſay fair; I will 
alſo repeat with you, , you 
pleaſe, 

Ho now ! what is 
this? what meaneth ar 
ſo /udden a Change? did 
not you ſpear juſt now of 
Play ? 

I did ſpeak, indeed, but 
not ſeriouſly. 

Why did you diſemble? 

That I might talt a few 
Words with y. 

What doth that profit ? 

Do you ak; have you 
not heard of the Malter ? 

Now it doth not occur to 
me; what, I ſay, doth it 
profit to talk together: 


G3 A. Ad 


\ * 
127 
| 


4 — 


264 A 

T \ 1 
4 4+ 
* 1 

1 5 


8 x N l 
* lh f 
5. 4 
* I 
* 
* 1. 


5% : x} 
i 

4 
: 


* 
f 
© þ * 
A 
Ls 
4.78 
7 


8 


3 
- 


- "wo 
= » 
— Rr ner 
— — 242 
| Bo 


a 
AC tn IE 
5 * 


0 = 
2 
— * 2 * — 
. CEE ICED. 
* LY 7 F 
* os — 4 — 


* bd 4 = 
. 
„ 9 — 


—_— . 
1 128 


F A. Paulo ante ſextam, 
præceptor. 


75 conjun 


A. Ad exercendos nos in 
Latina lingua. 

B. Profectò putas rectè, 
et ego amo te magis nunc. 


| A. Habeo 7131 gratiam ; 
ge repetamus prælectionem, 
am brei præceptor aderit. 


COLL. 


A. Salve, præceptor. 

B. Sis /a/vzs unde we- 
nis tam multd mane ? 

A. E noſtro cubiculo. 

B. Quando /arrexi/fti ? 


B. Quid ais? 
A. Sic A ut dico. 
B. Tu es nimis matutinus, 
quis expergefectt te? 
A. Meus frater. 
B. An precatus es De- 
um ? 
A. Chm primùm Frater 
pexuit ne, precatus ſum, 
B.. Quomodo ? 
A. Flexis genibus, et ma- 
Ris, dixi Do- 
minicam precationem cum 
gratiarum attione. 
B. Qua lingua? 
A. Anglicanä. 


Corderii Colloqurorum 


To exereiſe «s in the 
Latin Tongue. 

Truly you think right, 
and | love you the more 
now, 

I give you thanks ; come 
let us repeat our Leſſon, for 
ſhortly the Maſter wil/ be 


here, . 


LXXVII. 


God ſave you, Maſter. 


Be you ſafe: Whence 


come you fo early? 
Out of our Chamber, 
When got you up ? 
A little 6efore ſix, Maſter, 


What ſay you ? 

So it is as I ſay. 

You ere too early, who 
awaked you? 

My Brother. 

Have you prayed to 
God ? 

As ſoon as my Brother 
combed me, I prayed, 

How ? 

On my bended Knees, and 
with Hands joined together, 
1 ſaid the Lord's Prayer 
with a Thankſgiving, 
In what Tongue 


In Engliſh, 


B. O 


r 


B. O factum bene! 
miſit te ad me? 

A. Nemo. 

B. Quid ergo ? 

A. Veni altre. 


B. Mi animule, guam 
pulchrum eft ſapere! Nonne 
eſt jentandi tempus ? 

A. Nondum eſurio. 

B. Quid vis ig tur? 

A. Volo reddere quoti- 
diana nomina, / placet tibi 
audire me. 

B. Quidni placeret? tener 
memoria igitur? 


A. Teneo. | 

B. Age, pronuncia. 

A. Sed /oles præire Au- 
glict, et ego reſpondeo La- 
tins. 

B. Mones Sent. Pene 
oblitus eram, re/pond? igi- 
tur. 


quis 


COLL 
A. Quando vir pran- 


dere 

B. Ego prandi jam. 

A. Quota hora? 
B. SeſquioQaya, 


TIG © 


Fewer then. 


Ad. 129 
O well done! who ſent 
you to me ? 
No body. 
What then ? 
I came of my own ac- 
cord. 


My little dear, how fine 
a thing it is to be wiſe ! Is 
it not breat/aft time? 

I am not hungry yet. 

What will you then ? 

I will / the daily 
Nouns, if you pleaſe to 
hear me. 

Why ſhould it not pleaſe 
me? do you retain them in 
Memory then ? 

I do retain them. 

Come, /ay. 

But you u/+ to go before 
in Engliſb, and 1 anſwer in 
Latin. 

You admoniſh well, I 
had almoſt forgotten, an- 


LXXVIII. 
When vill you dine? 
I have dined already. 
At what o'Clock ? 
At half an Hour: paſt 
Eight, 


G4 | A. Pran- 


ezitur? 


. | jubent 


755 


A. Prandetis tam mane 


B. Sic /olemus fers in 
fate, vos autem guid fa- 
citis ? 


ik A. Non prandemus ante 
__ ſeſquidecimam, interdum ab 


undecima. 

B. Papz! eur non ci- 
ius? 

A. Pater eft expedandus, 
dum redicrit E curia, 


B. Tu 7gitur. non potes 
adefſſe in — in — 
pſalmorum. 

A. Interſum admodum 
rard, Exemptus ſum ab eco 


. 
3 4 


B. Quis exemit te? 


A. Præceptor, rogatu mei 


patris. 
B. Habentne omnes ſena- 


3 torum ii ejuſmodi privi- 


* ? 


| B. Nonne poſſet mater 
i dare 7161 prandium ante re- 
ditum patris ꝭ ſenatu ? 


A. Poſſet guidem, fed 


| A i pater vult expettari a me. 


ordern Colloguiorum 


A. Habent, mod? patres 


Do you dine /o early 
then ? 

So we u/e commonly in 
. but you what do 
you do ? 

We do not. dine before 
half an Hour paſt 'Ten, 
Sometimes after Eleven. 

O ſtrange! 
ſooner ? 

My Father 7s to be waited 
For, till he return from the 
Hall. 

You then cannot be pre- 
Jent in the Hall in the ſing- 
ing of Plalms. 

I am there wery ſeldom. 
Jam exempted from that 


Who exempted you ? 
The Maſter, at tbe Re- 
queſt of my Father, 
Have all Senators Sons 
that ſort of Privilege ? 


They have, provided their 
Fathers order it. 

Could not your Mother 
give "4a your Dinner before 

eturn of your Fathor 

from the Council? 

She could indeed, but 
my Father will be mated for 
by me, 


B. Quam- 


— 


wwhy not 


B. Quamobrem ? 

A. Quia fie placet illi. 
B. Nunc tacendum «ff 
mibi, nam occluſſi os nibi. 


A. Cur tu es tam curio- 
ſus percontator ? 

B. Sum puer, et pueri 
ſemper cupiunt ſeire aliguid 
novi. 

A. Fateor, at eſt modus 
in rebus, ut præceptor do- 
cet nos ſæpe. 

B. Ergo diſcedamus, ut 
conferas te frauſum. 


A: Tgnoſce mihi, quæſo, 
i oftenderim gud in re. 

B. Ego pero idem abs te: 
ego, inguam potius, gui 
potul offendere te mea loqua- 
citate, /ed cogitans ni bil 
mali interim. 


CO LL. 


A. Præceptor, licetne di- 
cere pauca ? 
B. Loquere audacter. 


A. Ego et mei condiſci- 


puli fuĩmus affixi libris fer? 
hoc zeto triduo; licetne re- 
laxare animum pauliſper 
Judo? 


Centuria Selecta. 


What for ? 

Becauſe / it pleaſes him. 

Now I muſt hold my 
Tongue, for you have flopped 
my Mouth for me. 

Why are you ſo curious . 
an Enquirer ? 

I am à Boy, and Boys 
always defire to know ame- 
thing new. 

I confeſs, but there is a 
Mean in Things, as the 
Maſter teacheth us often. 

Then let us depart, that 
you may betake yourſelf to 
Dinner. 

Pardon me, I pray, if I 
have offended in any Thing, 

I defire the ſame Thing 
of you : I, 1 ſay, rather, 
who may have offended you 
by my Loquacity, but think- 
ing nothing of Harm in the 
mean time, 


LXXIX. 
Maſter, may I ſpeak a 


few Words ? 


Speak bo/dly. oy 

I and my Schoolfel/owys 
have been fixed to our Books 
almoſt theſe who'e three 
Days; may we relax our 
Mind a little by Play? 

G5 B. Dic 


131 


132 
B. Di igitur iquam 
* Dic 1g1 * 


A. Interpone tuis interdum * curis, 


Corderii Colloquiorum 


Say then ſome Sentence. 


-— 


Ut poſſis animo quemvis ſufferre laborem. 


B. Dic etiam Anglicos 
verſus, fi tenes memoria. 


2 40% Engliſh Verſet, 
if you retain them in Me- 
mory. 


A. Mix with thy Study ſometimes chearful Sport, 
That better thou the Labour may'ft ſupport. 


B. Quam red dixiſti 
emnia / 

A. Gratia fi Deo. 

B. Addendum erit ali- 
quid peſibac. 

A. Quidn am, preeeeptor ? 
B. Qui it mihi inge- 

nium et bonam mentem. 


A. Sed guis docebit me 
iſta werba ? 

B. Scribam ea tibi in 
tuo commentariolo, ut ediſcas ; 
ſed dic mihi, gue/o, quis 
decuit te iam orationem 


guam pronunciaſti ? 


A. Campanus A mihi 
bert \(criptam, gt ego man- 
4avi memorize. 

B. Profectò ego amo te 
ob am diligentiam. 


How right/, have 
ſaid all / $6 1d 

Thanks be to God. 

Something will be to be 
added hereafter. 

What, Mater? 

Who hath given me 
Underflanding and a good 
Mind. 

But who will teach me 
thoſe Word: ? 

I will write hem for 
you in your Note-Bock, that 
you may learn them out; but 
tell me, I pray, who taught 
yo u that Speech which you 

ave ſaid ? 

Campanus gave it me 
Yeſterday in Writing, and 1 
committed it to Memory. 

Truly 1 love you for that 
Diligence, 


A. Ago 


er, 


A. Ago b. 28, 
preceptor ; permittiſne igi- 
tur ut ludamus ? 

B. Sane, abi, renuncia 
tuis condiſcipulis, 

A, Faciam. 

B. Quid gices illis? 


A. Id ud docuiſti me 


aliquando. 
Sed vols audire prizs 

ex te. | 

A. Gaudete pueri, en 
aſfero vobis jucundum nun- 
cium, ego impetravi wobrs 
poteſtatem ludendi. 

B. Euge, memini/ti probe, 
ito jam. 


CO LI. 


A. Nihilne eſt quod red- 
damus hodie preceptori ? 


B. Nihil i de Rudi- 
mentis Grammaticæ. 

A. Quidnam ? 

B. Inſpice taum libellum, 


in venies notas in quinque 


lectiones, quas præceptor pre- 
ſeripſit nobiz. 
A. Quando fur? iſtud ? 
B. Die Veneris +4 
guard, 


Cemuria Sele. 


133 

I give you Thanks, Ma- 
fer; do you permit then 
that wwe may play? 

Truly, go your way, tell 
your School-fellows. 

I will do it. | 

What will you ſay to 
them ? 

That which you taught 
me Once, 


But 7 will hear it firft of 


you, 

Rejoice Boys, lo I bring 
you plea/ant News, I have 
got you Leave to play. 


Well done, you have re- 


membered well, gs now. 


LXXX. 


Is there nothing wie 
wwe may ſay to-day to the 
Mafeer ? 

Nothing «n/e/5 out of the 
Rudiments of Grammar. 

What? 

Look into your Book, you 
will find Notes upon hve 


Lehnt, which the Maſter 


has ſet us. 
When was that? 
On Friday at the fourth 


Hour. 
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ſunt 20 


A. Siccine judicas, e- 
vere judex; eram OCCU 
tus demi; nec aberam in- 


if 500 Jufſu precceptoris, 


B. Edo /ed tamem 4e. 


5 $uiſti poſtridie guærere quid 


et actum pridie. 

4 Condteor aviam,cul- 

pam; ſed cedo tuum librum, 
gueſo, ut videam quid nobis 


B. Accipe, et cadem 
operã ſignato gue preſcripta 
2 a praceptore. 


A. Faciam diligenter; 
neque poſbac accuſabis me 


© negligentiz, uz ſpero, 


"4 DOLL 
A. A quo 2 iſtam 


chartam ?®2 

B. A Fatino, 

A. Eſtne Bona? 

B. Melior gam iſta tua, 
ut opinor. f 

A. Non miror. 


99 B. Cur dicis inud ? 


Corderii Colloguiorum 


Bat 1 was not prefent 
then. 

Then you Bause deſerved 
Stripes 

Do you judge ſo, you „ 
vere Judge ? I awas buſy at 
home; nor was I abſent 
without the Leave of the 
Mafer. < 2 
e it ſo, ? 
ought the Day 3 
uire what was done the 

ay before. 
ok « d Fault; 
give your Book, I pray, = 
may ſee what Wwe have 
to ſay. 

Take it, and with the 
ſame Labour mark what 
has been ſet as by the 
Maſter. 

I will do it diligently ; 
* Berea c er ſhall you ac- 
— me Negligence, as [ 


LXXXI. 
Of whom did you buy 


that Paper ? 


Of Fatinus. 
Is it good? © 


Better than that of yours, 


as I think, 
do not wonder. 


hy do /ay that? 
VV BY 906/09 Quia 


it A. Quia fortaſſe eſt ca- 
| rior ? 
4 B. Neſcio. 

A. Quanti emi/tiſcapum ? 


B. Solido et ſemiſſe. 
Nuanti tu emiſti? 


A. Solido et pluris. 
B. Quanti igitur ! 
A. Quinque quadranti- 


us. 
ProfeAd non emiſti 


B. 
male. 

A. Quinetiam mercator 
dedit mihi auctarium. 

B. Quodnam, gue/e ? 
A. Schedam bibulæ char- 


| r 


B. O me imprudentem, 
gui oblitus ſum petere / 

A, Ego ne petivi qui- 
dem, /ed ille aedit mihi 
ulira; et hoe inquit, addo 
tibi, ut reviſas me. 


B. Sic Folent allicere 
emptores. 

A. Nec mirum, gui/que 
quærit /uum commodum. 
B. Sed guid agimus, im- 
memores hodi 


ern penſi? 


Centuria Selefta. 
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Becauſe perhaps it i 
arer. * 
I know not. 


For how much Gought 
you the Quire? 

For a Shilling and a 
half. For how much did 
you buy? | 

For a Shilling and more. 

For how much then? 


For five Farthings ? 


Truly you have not bought 
it badly. 

Moreover the Trade/man 

ve me Vantage. 

What, I pray ? 

A Sheet of blotting Pa- 


O what a Fool was I, 


_ who forgot to aſt , 


I did not fo much as aſſc, 
but he gave it me of his 
own Accord; and this, 
= he, I give you beſides, 
that you may viſit me again. 

So they uſe to entice 
Buyers. | 

And no wonder, every 
one ſeeks his own Profit. 
But what are we doing, 
unmindful of this Day's 
Tak ? 


136 
| A. Eſt exi guum, ſatis 
temporis reſtat nobis. 
COL L. 
A, Venitne tuus frater 
 Londine? 
B. Venit +eri ante me- 
ridiem. 


A. Nihilne literarum 
attulit zi6; ? 

B. Nihil. 

A. Quid narrat de pa- 
tre ? 

B. Ait zllum, Dei be- 
neficio, con valſcere pau- 
latim. 

A. Gaudeo ſant, ac pre- 
cor Deum ut recuperet priſ- 
tinam valetudinem Grew ; 


ſed nibil mifit ad te? 


B. Imo, pecaniam. 

A. Euge, %% nullus Ju- 
candicr nuncius. 

B. Ita alunt. 

A. Tu verd re/pondes ſic, 
91 audias fabwulam. 

B. Quin audio pejus. 

A. Quidnam ? 

B. Merum mendacium. 
A. Egone ment:tus ſum ? 


Corderii Colloquiorum 


It is @ littl one, enou .B 

of Time remains tous oy | * 

1 dice 

1 

tell 

| | 

LXXXII. f 
Is your Brother come 

from London ? 


le came Tefferday be 
fore Noon. | 
Did he bring no Letten 


for you ? lis 
None. 10 4 Ke. 
What 4% of your 
Father ? das. 4 
He ſays, bat he, by God Pl 
Bleſſing, doth recover by 
little and little, . a 
I am glad of it zru{y, lis 
and I pray God that he may 
recover his former Health hi 
ſhortly ; but did he fend no- te 
thing to you ? 4 
Yes, Money. 
Well done, there is no fe 
plea ſanter News. 
So they ſay. 7 
But you an/wer ſo, as if 
you heard a Fable, q 
But 7 hear worſe. | b 
What ? 
An arrant Lie, 
Have I lied? 


B. Non 


nougb 


no 


« if 


Jon 


folent 


' . Centuria SeleBs. 


B. Non dico te eſſe men- 


titum, / dixiſti falſum. 


A. Ego non intelligo quid 
dicas. 

B. Dabo operam ut in- 
telligas. 

A. Obſecro te. 

B. Si _— nuncius - 
ucundicr quam de pecuni 
"allats =P, wid — ef 
evangelium Chrifi ? quis 
nuncius eſt jucundior quam 
gratia Dei, uam Chriſtus 
attulit nobis per evange- 
lium? 

A. Fateor nihil eſe ju- 
cundius evangelio, iis dun- 
taxat qui credunt el, et am- 
plectuntur ex animo. 


B. Equidem fc intel- 
ligo. 

A. At ego loquebar de 
humanis er terrenis rebus, 
tu verd /atim aſcendiſti 
ad cœlum. 

B. Ita boni concionatores 


A. Non putabam 7e eſſe 
theologum. 
B. Dixi aibil niſi gued 
— tritum et notum omni- 
us. 
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I do not ſay that you have 

lied, but you ſaid falſe. 
I do not wnder/iand what 


you would ſay. 


I will do my endeavour 


that you may underſtand, 

I beſeech you. 

If zo News be pleaſanter 
than about Money brought 
to us, what then is the 
Goſpel of Chrift ? what 
News 18 pleaſanter than the 
Grace of God, which Chriſt 
hath brought us by the 
Goſpel ? 

] confeſs that nothing is 
pleaſanter than the Goſpel, 
to thoſe only who believe it, 
and embrace it. from their 
Heart. 

Truly, / I mean. 


But 7 ſpoke of human 
and earthly Things, but you 
forthwith mounted up ro 
Heaven. 

p So good Preachers u/e to 
0 


I did not think you to be 
a Divine. 

I have ſaid nothing but 
what is common and 4nows 


to all. 
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Corderii Colloguiorum 


A. Utinam #lud eſſet 
add vulgare, ut omnes cre- 


derent in Chriſtum. 


B. Omnes nunguam cre- 


dent. 


A. Quid prohibet ? 

B. Quia multi ſunt vo- 
cati, pauci verd eledti, ſi- 
cut Chriſtus ipſe teflatur. 

A. Vis rnire magnam 
gratiam apud me ? 

B. Fecerim nibil liben- 
tids, „ guidem res ip/a ſit 
penes me; fed quid eſt in 
guo poſſum commodare tibi? 


A. Da mutud ibi de- 


cem a/es. 


B. Non habeo rantum 
nunc, /e4 majorem partem. 
A. Quantum, gue/o ? 

B. Neſcio, aii inſpexero 
erumenam ; ecce tibi octo 
aſſes cum /emiſſe. 


A. Accipio /olos ſeptem, 

wor enim volo evacuare ze 
rorſus. 

B. Refert parum, accipe 
totum ſi vi. 

A. Ago tibi gratias, cre- 
do hoc pecuniæ fore ſatis 
meo negotio, cum aliguantulã 


quam ip/e habeo. 


1 
mon, that all would” be- 
lieve in Chriſt, 


All will never believe. 


What hinders ? 6.1 

Becauſe many are called, 
but few cho/en, as Chriſt 
himſelf witne/erh. | 

Will you enter into great 
Fawour with me ? 

| would do nothing more 
willingly, if indeed the 
Thing iz/elf be in my Power; 
but hat is it in which I 
can advantage you ? | 

Lend me ten Pence. 


I have not /o much now, 
but the greater Part. 

How much, I pray? 

I know not, ne, I look 
into my Pur/e ; look here's 
for you eight Pence with a 
Halfpenny. 

1 take only ſeven, for 7 
avill not empty you alto- 
gether. 

It matters little, take he 
Whole if you will. 

I give you Thanks, 7 
believe this Money will be 
enough for my Buſineſs, 
with the little which J my- 
/elf have. 


B. Ut 


Centuria SeleFa. 


B. Ut /ibet. 

A. Amo te de i tam 
* benignitate. 

B. Si peſſum quid aliud, 
ne parcas. 

A. Reddam tetum, Deo 
volente, quam primùm pa- 
ter miſerit ad me. 

B. Ne ſis magnopere ſo- 
licitus, nondum ft opus mibi. 


Senn 
A. Oro te, da mihi ex 


tuo pane, 
B. Non habeo nimis mi- 
hi, tamen volo impertire 
tibi, | 
A. Dabo ibi gratiam. 
B. Non eſt quod agas 
ob tantulam rem ; ſed dic, 
quæſo, cur non attuliſti ? 


A. Quia erat nemo Te/- 
tre domi gui daret mibi. 


B. Sed cur non accipis ? 


A. Non audeo, %% ma- 
ter det. 

B. Pacis bene, ſed audi 
bonum confilium. 


| 139 
As you pleaſe. | 
I — — for that ſo 
ready Kindneſs, 
If 7 can do any Thing 
e//e, do not ſpare me. | 
I will reftore the Whole, 
God willing, as ſoon as my 
Father ſhall ſend te me. 
Be not greatly concerned, 
J have no need yet. 


LXXXIII. 


I pray thee, give me 
ſome Oo thy Bread. 

I have not oo much for 
— yet I will izzpart to 


ee. | 

I give thee Thanks. 

You need not give for 
ſo ſmall a Matter; but tell 
me, pray, why did not you 

ing ? 

Becauſe there was no 
body at eur Houſe who 
eould give me. | 

But why do not you 
take it? 

I dare not, wnl;/s.. my 


Mother give me. 


You do well, but hear 


good Counſel, 


A. Au- 
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e ordern 


A. Auſculto ut audiam, 
dic quæſo. | 

B. Cam religuiz menſz 
tollantur poſt prandium, pe- 
tito merendam, et recondito 
eam in peram z ita fiet ut 
nunquam Venias inants. 


A. Autem guid ſuades 
mihi de jentaculo ? 

B. Ut petas in exitu cœ- 
ne, et facias idem ue 
dixi tibi de merendi. 


A. Nunquam vidi me- 
us conſilium dari. 

B. Fac igitur ut memine- 
is, et utere cum woles. 


A. Utar eguidem, quo- 
ties erit opus. . 


COLL. 


A. Unde wenis ? 
B. Domo. 


A. Quid ers illinc ? 


B. Merendam. 

A. Quis permi/it tibi 
exire ? 
B. Præceptor ip/e. 


OHOQUIOTUM 


þ liſten rb I may heat, 
tell me I pray. 


When the Remains of the 


Table are taken away after 
Dinner, aſk for your Afer- 
moon's Repaſt, and put it 
up in your Pocket; thut it 
will be that you may never 
come empty. 

But what do yon per. 
ſuade me about Breakfaſt ? 

That you may aſe for # 
in the End of Supper, and 
do the ſame which I told 
you about the Afternoon! 
Repaſt. 

I never ſaw better Counſel 
given, 

See then that you remem- 
ber it, and uſe it when you 
awill. 

I will uſe it indeed, a 
often as there foall be Need. 


LXXXIV. 


Whence come you 
From home. 
What do you bring from 
thence ? 
My Afternoon's Repaſt, 
Who permitted you to g0 
?P . 


out . 
The Maſter himſelf. 


A Quo- 


A. Quomado probabis 
vſtud ? 
B. Adeamus z//um, ut 
onſulamus. 
A. At wide quid agas. 
B. Timeo nih1i/ in hac re. 


A. Eſne adeò ſecurus? 

B. Qui dicit verum, debet 
timere aibil. 

A. Iſta /ententia eſt vera 
quidem, /ed quotuſquiſque 
non mentitur ? 

B. Sum certus me nibil 
mentiri nunc. 

A. Perſuades mibi pro- 
pemodum : abi, credo tibi, 
quia nuxguam deprebendi te 
in mendacio. : 

B. Gratia ft Deo, quem 
precor ut cuſtodiat me in- 
tegrum et purum. 

A. Utinam omnes preca- 
rentur ex animo, 

B. Nunc recife te, ut 
edas tuam merendam, 


COLL. 


A, Qui /unt victores hac 
hebdomade ? | 

B. Ubi eras cùm rationes 
redderentur ? 


Centuria Selekta. 
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How ' «vill _ you prove 
that ? 

Let us go to him, that 
wwe may conſult him. 

But ſee what you do. 

I fear nothing in this 
Matter, 

Are you /o ſecure ? 

He that /ays Truth, 
ought to fear nothing, 

That Sentence is true in- 
deed, but what one of many 
does not lie? 

I am ſure I do not lie 
now. 

You perſuade me almoſt : 
go, I believe you, becauſe I 
never caught you in a Lie. 


Thanks be: to God, whom 
I pray that he would keep 
me upright and pure. 

I with al/ would pray 


from the Heart. 


Now betake you, that you 
may eat your Afternoon's 
Repaſt. 


LXXXV. 


Who are Conquerors tir 

Week ? 
Where <vas you when the 

Acceunts were given in? 


A. Ac. 
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A. Accerſitus fueram à 
patre; ſed gui ſunt victores ? 
ic, gue/o. 


B. Ego er Puteanus. 

A. Jamne habuiſtis pre- 
mium? 

B. Habuimus. 

A. Quodnam ? _ 

B. Duodenas Juglandes. 

A. Heu! guale præmi- 
um! 
B. Eho, inepte / æſtimas 
ergo premium ex pretio 
rel ? 

A, Video nihi/ aliud hic 
æſtimandum. 

B. Es ſerdidus, qui in- 
Bias ſic lucro ; non memi- 
niſti verbum przceptoris ? 


A. Quod verbum ? 
B. Premium datur non 
lucri cauſa, ſed honoris. 


A. Nunc remiaiſcor; ero 
N pol bac diligentior. 
ft 1 | B. Sic ſapies tandem. 


Corderii Colloquiorum 


T had been ſent for by 
my Father ; but who are 
Conquerors ? tell me, | 

ray. f 

] and Puteanus. 

Have you already had 
our Reward ? 

We have had it. 

What ? 

Twelve Walnuts. 

Whoo! what a Reward! 


Ho, you Fool! do you 
eſteem then the Reward ty 
the Value of the Thing? 

I ſee nothing elſe here to 
be eſteemed. | 

You are @ baſe Fellow, 
who gape ſo after Gain; do 
not you remember the Say- 
ing of the Maſter ? 

W hat Saying ? 

The Reward 7s given 
not for Lurre's ſake, but 
Honour's. 

Now 7 remember ; I will 
be hereafter more diligent. 

So you will be wiſe at 
laſt, 


cogita 


dein. 
dium 
B. 
lufor 

A 


CO LI. 
A. Impetraſtis faculta- 


em ludendi ? 

B. Impetravimus. 

A. Ad quod uſque tem- 
pus ? 

B. Uſque ad ccenam. 

A. Qui dederunt verſus ? 

B. Primi er ſecundi. 

A. Quid fecerunt ceteræ 
laſſes ? 

B. Quiſque primus de- 
curio trium proximarum 
claſſium prox unciavit unam 
ſententiam ? /acris literis. 

A. Nonne precati eſtis, 
ut ſolemus ? 

B. Precati ſumus, ac qui- 
dem ludimagi/tro præſente; 
tu verd ubi eras ? 
at. A. Iveram domum, ac- 

at Ncerſitus à matre. 

B. Nunc #gitur, quid 
cogitas facere ? 

A. Ludere ſe/quihoram, 
deinde recipere me ad ſtu- 
dium, 

B. Vin' tu t fim col- 
laſor? 
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LXXXVI. 


Have you obtained Leave 
to play? 
e have obtained. 
Until what Time? 


Until Supper. 

Who gave Verſes ? 

The firſt and ſecond. 

What did the other 
Forms ? | 

Every fr Captain of the 
three next Forms ſaid one 
Sentence out of the Holy 
Scriptures. 

Did you not pray, as we 
uſe to do? 

We prayed, and indeed 
the Maſter being preſent; 
but where was you? 

I had gone home, being 
ſent for by my Mother. 

Now then, what do you 
think to do? 

To play an Hour and 4 
Half, then to betake myſelf 
to Study. 

Will you that I 
Play-fellow ? 

Why ſhould I not ? 


be your 


B. Quo 
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B. Quo luſu exercebimas 
nos? - 

A. Nullus ef jucundior 
mibi paimaria pile. 

B. Nec mibi qt dem. 

A. Videamus igitur, an 
eæteri ſortiti ſint partes, 
nam f luderemus /v/:, eſſet 
minus voluptatis, 


B. Viſamus, 


CO LL. 


A. Quz arberes ſunt in 
wveſtro horto ? 

B. Habemus hortum ſub- 
urbanum, in us ſunt olera 
quibus we/cimur quotidie ; 
preterea ſunt in funde noſtro 
bini Sorti conſiti warits 
arboribus. 


A. Qu olera ſunt in 
7 8 0 k 
Mater peſet reipon- 
dere tibi caſe de * 
nam verſatur ſæpe illic, 
aut causa ſerendi, aut ſar- 
riendi, aut colligendi ali- 
quid. 
A. Sed tamen dic mihi 


nomina aliguot olerum. 


Corderii Colloguiorum 


In what Game hal A B. | 
© exerciſe ourſelves ? enſere 
None it pleaſanter te eres 7 
than Hand-ball. n Hort. 
Nor to me indeed. 1 
Let us ſee then whetielſl A. 

or no the reft have choſaſ bet? 


their Parts, for if we ſhoul i 
y alone, there would Hermit. 


e/5 of Pleaſure. . 

Let us go fee. tat, / 

ms co 

LXXXVII. B. 

tum e 

What Trees are in yu mex. 
Garden? 

We have @ Garden ii A. 

the Suburbs, in which in domi 


Herbs which we eat even B. 
Day; Gefides there tibi. 
in our Farm two Gar A 
dens planted with wario 

Trees, 

What Herbs are in th 
Garden ? 

My Mother could anſwe: 
you better about this, td 
ſhe is often thore, either 
the Account of ſowing « 
weeding, or gathering /omt 
thing. . 

But yet tell me the Nam 
of ſome Herbs, 2 


” 7 
N 1 
1 
by 
B: 
Nx M0 
xo } 


1 


B. Prodeſſet parum re- 
enſere nomina tibi, aiñ vi- 
deres res ipſas; guin eamus 
'n hortum, 


ball 


r te 


thethelfl A. Potes ire quando i- 


choſeal et? 
ſhoul B. Poſſum guidem, matre 
uld H Permittente. 


A. Amabo, fac permit- 
tat, /ed ea lege, ut aſſumas 
ms comitem tibi. 


B. Id fret facillime, tan- 
tum expecta me hic, redibo 


yen mex. 
den i A. Quid / ea non fit 
> domi? 

ever B. Tamen renunciabo 
p tibi. 

Gar A. Deus vertat bene. 
arion 
HY COLL 
(we 
J %o A. Accepi pecuniamhodie 
ner a 4 Fratre, fi forte tibi eſt 


opus. 

B. Nihil opus eſt mihi 
nunc; ſed tamen habeo 
tibi gratiam maximam, 
quad pro tua liberalitate 
oe” mihi Geneficium ul- 

3 zam quotuſquiſque fa- 
ix 1d ? / 
N. 
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It would fignify littl. to 
reckon up the Names to you, 
wnle/s you ſhould ſee the 
Things themſelves ; but let 
us 85 into the Garden. 

an you go when you 
will? 

I can indeed, my Mother 
permitting. 

I pray thee, ze that ſhe 
may give Leave, but on 
that Condition, that you 
take me as a Companion 
With y0u. 

That will be done very 
eaſily, only ſtay for me 


| here, I will return by and 


by. | 
What if ſhe ſhould net 
be at home ? 

Yet I will tell you. 


May Ged turn it well. 


LXXXV II. 


I have received Money 
to-day of my Brother, if 
perchance you have need. 
* 7 no need mow ; 

t von ve 
— — 4 out 01 
your Liberality you offex ne 
a Kindneſs of your on gc- 
cord ; for what one of many 


does that ? 2 
5 A. Credo 


— —— —— 


B. Illa ſuerunt adeò par- 
va, ut he digna com- they are not worth the fpeat Des 
memoratione. ' © ing of. | = 

A. Non eft parvum be- It is not @ /mall Kind. firs 
neficium quod profectum eſt neſs, which has proceede Per 
ab opti ml voluntate. from a very good Will. 

B. Utinam tam expgnde= I wiſh we could fo « 
remus beneficia Dei erga ſider the Kindneſſes of G 
mos, quam ſolemus homi- towards ws, as we 4ſ to d 
num. | thoſe of Men. * 

A. Faxit ille at exerce- May he grant that w. 

amus nos in ea cogitatione may exerciſe our/elwyes it 

 Jepins et diligentius. that thought ener ani B 

more diligently. | 

B. Illud —— eſt nec )- That truly is neceſſary 
ſarium, fi volumus experiri if wwe will experience hi A 
jus benignitatem /#f/zs, Kindneſs oftener. 


$02 a. 

| | nunc 
A. Salve, Præceptor. God ſave you, Mafter. B. 

B. Salvete et vos; ar God ſave you too; hav for. 
omnes /urrexerunt ? you all riſen ? A. 
A. Omnes præter par- All befides the little ones B. 


vulos. 
B. Nunquis zgrotat ? Is any body ſick? A. 
A. Nemo, gratia Deo. Nobody, 7h to God «+ 


B. Quid agunt ? What are they doing ? 
A. Ali induunt ſe, alii Some dre themſelves A. 
ſtudent gnaviter. bers are ſtudying hard. exire 


1 B. Ad 


God 


ſelves 
rd. 


. Ad 


lus vobis ? 

B. Jamdudum. 

A. lte igitur precatum, ac 
commendate wos diligenter 
Deo per Jeſum Chriſtum n0- 
firum deprecatorem ; deinde 
pergite in veftris ſtudiis u/- 
que ad horam jentaculi, 

B. Ita /olemus, præcep- 
tor, 

A. Credo equidem; ſed 
quia eftis fer? ſomniculoſi 
ac negligentes, idcirco ad- 
moneo wes ſæpius. 


B. Habemus gratiam, 
præceptor hu:1aniſſime ; nun- 
quid * ters? 

A. Dic famulo ut adi-:at 


4%. 


A: Adeſtine hypodida/ſca- 


fore I admoni 


IJTEEES fs . 


you? 

Long ſince. 

Go then to pray, and 
commend yourſelwes dilt- 
gently to God by Jeſus 
Chriſt our Interceſſor; and 
then go on in your Studies 
till the Hour of Breakfaſt. 

So we uſe to do, Maker. 


I believe it zruly; but 
becauſe you are commonly 
drowſy and negligent, there- 

A you the of- 


tener, 

We thank. you, mo/? kind 
Mafter ; would you have 
«ny thing befiaes 7 


Tell the Ser eu what ke 


bring jp Ce. 


A. Demiror unde venlas 
nunc ? 

B. Redeo domo, præcep- 
tor. 

A. Cur iv i domun ? 

B. Petitura merendar. 


A. Quamobrem non at- 
tulifti ? 

B. Mater erat occupaia. 

A. Quid zum, debuiſti 
exire injuſſu meo? 


i Wonder deer de. 
came now ? TD 
I return from K. be, 
Maſter, | 
Why did pos go Hofe: 
To fetch dfrerngen's 
Reya/?. 
Wny did you "nat drin- 
it? 
My Mother uu, Uuiy. 
What then, ought you 20 
go ort without my Leave? 
H B, Nog 


Is the Uper preſent wick 
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48 oraern 
© B. Non debui, r. 
A. Quid merui/ti $gitur? 


B. Accipere p/agas; ſed 
ignaſce mihi, gueſo, præ- 


| ceptwr. . 


A. Cur non petiviſti po- 


leſt atem exeundl ? 


B. Quia non audebam in- 


terpellare ze. 


A. Quid agebam ? _ , 

B. Tenebas /ibe/lum, & 
kgefas aliquid. 

A. Poteſt fieri, ſed ta- 


men vos .interpellatis me 


Ape ob leviorem rem; nunc 


igitur para te ad wapulan- 
. | . 

B. Parce mihi, -obſecre, 
præceptor. "KG 

A. Sine ut cogem ali- 
guantiJper priùs; age parco, 
tum quia confiteris 1ngenue, 
ta n quod wideris mihi Au- 
dicſus ſatis. 


A. Ago tibi maximas 


_ gratias, humaniſſime præ- 


cepter, 
* 


vIoqutorum 


Aer. A 


T ought not, I confeſs. 

What have you deſerved 
then ? | | 

To receive Stripes; but 
pardon me, I pray, Maſter. 


Why did you not aſk 
Leave to go out? 

Becauſe I durſt not inter- 
rupt you. | | 
What was I doing? 

vou held a Bock, and 
read ſomething. 

It may be, but yet you 
inte rut me often for a 
lichier Matter; now there- 
fore prepare thyſelf te be 
whipped. 
Spare me, I pray, Maſter, 


Let me think a little firſt; 
well | do ſpare thee, both 


. becauſe than ft inge- 


nuouſly, and alſo becauſe 
thou ſcemeſt to me fludicus 
enough. 

I give you very great 
Thanks, moſt humane Ma- 


ESA... XA. 


A, Præceptor, licetne di- 
cere pauca? 


B. Loquere. 


Maſter, may J ſpeak a 
few Words ?- 


dpeak. 


1 


. 


A, Nos 


{ 


Powe "WW. * 


Centuria 


A. Nos due proponeba- 
mus, , placeret 711, ire, 
dum cteri ladunt, foras 
ambulatu m. 

B. Quò wultis exire ? 

A. in proxima ſubur- 
bana. 
3B. Quid autem agetis 
inter ambulandum? 

A. Tractabimus aliquod 
colloquium, ſed de bonis 
et honeſtis rebus ; hc ſe- 
renitas temporis, et tam 
pulchra factes terre, præ- 
bebunt nobis aliguod argu- 
mentum. 


B. Nunquam deeſt ma- 


teria laudandi Dei, dun— 
taxat veris cultoribus /. 


A. Nunquam prefecto. 


Sed ut revertamur ad pro- 


fitum; permittes mobis, 
præceptor, predire extra 
urbem? 


B. Niſi »/#ra perpetua 
fidelitas eſſet perſpeFa mihi, 
er verus amor literarum, 
nunguam permitterem, præ- 
ſertim cam pravi adoleſcentes 
fefellerint me ſæpe in hoc 
genere; vos prodite 2z2rtur; 
et revertimini mature ad 
cænam. 
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We us propoſed, if it 


ſhould pleaſe you, to go, 
whil}t the reſt play, abroad 
a walking. 

Whither evi/l you go ? 
Into the next Suburbs. 


But what vil! you do as 
you are walking ? 

We will hold /e Dif- || 
courſe, but of good and 
honeſt Things ; t is Sere- 'il 
nity of the Segſon, and %o 


beautiful a Fate of the | 


Earth, will afford us ſome || 
Subject _ - 8 
There is never wanting 
Matter of praifing God, at 
leaſt to the true Worlhippers | 
of bim. | | | 
Never truly. But that || 
we may return te our Pure | 
poſe; will you permit ws, || 
Maſter, 7 ge without the 
City? * 3 
Unleſs your perpetual Fi- 
zelity were wel! known to 
me, and your true Lowe of | 
Learning, I would never || 
permit Jew, of cally dee u [ 
wicked Bube have de- 
ceived me often in this Hay 
go you out then, and return 
by time 729 Supper. N 


* 


H 2 COLL 
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A. Præceptor, licetne ire 


domum cras ? 
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Quid ed? 
| . Petitum panem. 
"1 R. Non reflat tibi? 
: f A. Reſlat gui dem, ſed ad- 
aun parvum. 
Ra 4 B. Eine Frater iturus 
\ tiecum ? 
2. Pater . 
BB. Quando conwenifti il- 
. 7 lym? 
4. Die Jovis, puum venit 


B. Ubi widi/ti illum ? 

A. Apud forum. 

B. Non mentiris ? 

A. Not mentior, 

Z. Unde probati: ? 

A, Sunt aliquot ex con. 
Apel gui aderant. 


þ ig hanc urbem. 
1 


Qui ? 


— ** 
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B. Eftne werum pueri? 

A. Omnino verum. 

B. Qui ſcitis? 

A. Vidimu 
# audivimus 


- 
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jus patrem „ 
g verba, 
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O 0 L 1 XII. 


A. Adſunt Blafius et 4 


Maſter, may 7. 80 hane , 
to-morrow ? 

Why thither ? 
Io fetch Aread. 

Is there none left you? . 

There is left indeed, but 
very little, 

fs your Brother to go, 
awith you ? 

My Father ordered bim. 

When did you meet him? 


On Thurſday, when he 
came into this City, 

Where did you /ee Tha ? 

At the Market. 

Do you not lie ? 

I do not lie. 

How vz/{ you prove it ” . 

There are /ome of my 
School-fellows who were 


5 it true, Boys? 

Da 

How know you ? 

We ſaw 1 Father, . and , 
| heard = very Word. 


B. 81 


© 


Centuria Selecta. 


B. Si #ff ita, permitto ut 
"eas dom um cum fratre. 


A. Vale, præceptor. 
B. Dominus Deus ſervet 
rn. 
A. Precamur idem tibi 
ex arimo, 
B. Sed 'heus / quando 
aderitis hut ? 
A. Cras weſperi Deo, ju- 
vante. 
B. Cura ut memineris 
promi ii. 
A. Curabo. 
B. Scilicet, ut foles. 
A. Imd meliùs ſpero. 
Nunquid vis? 
B. Ut dicas ſalutem pa- 
rentibus meis verbis. 
A. Faciam /ibenter ; vale 
iterum, præceptor. 
B. Vos valete gzoqu?; at 
embulate len to g radu propter 
-&ftum ſolis. 


A. Ita /oltmus facere. 


COLL ol 


A. ' Licetne mihi adire 
tutorem, præceptor? 
B. Qui cav/a movet te? 


you go Home with your 


to you from our Hearts. 


farewell again, Maſter, 


cauſe of the Heat of "the 
Sun. 1 


151 N 
If it be fo, I permit that WU 


Brother. | 
Farewell, Maſter. 10 
May the Lord Cd pre- 

ſerve you. 
We wiſh the ſame thing iſ 


But B when d i 
come hither ? f 
To-morrow ix the Even. 
ing, God helping. | 
Take care hat you be if 
mindful of your Promi. 
I will take care. | 
To wit, as thou uſeſt. 
Nay better, | hope. Would 
you have any thing ? 1 
That you bid Hail to'your | 


Parents in my Words, 


I will do it willingly; | 


Farewell yon eo; but | 
walk with a {low Pace be- 


N 
l 


So aue uſe to do. 


May I go te my Tutor, 
Mafter ? | 
What Clu/e moves you ? 


H z A. lite 
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* A. Tile jaſt ut convent- 
wy rem ie hodie ü liceret, 


B. Quando jar 
A. Nudiuſtertius. 
N B. Ubi vidiſti illum ? 
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4. In area, gue eit 2 re- 
1 gion templi. 

* US B. At wide ne mentiaris, 
A. Mendacium abſit 2 


w.; fi vis, dabo aliguot x 
1 condiſcipulis 7%, qui ade- 
rant mecum. 


B. Qui fart illi? 
A. Daniel e Corderius; 
vine ut accerſam ? 


IZ. Mane, ge conveniam 
illos; % dic mihi, guid 
eget tutor tua opera ? 


4. Ad ſeribendum li 
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1 B. Qua hora igitur vis 
re illum 7 

A. Nunc / placet 7457 
B. Quando redibus huc? 


Kt 
4 . A. Cam primum dimiſe- 
74 1 ret me. 
B. Nunc 251, atque 41. 
die ille plurimam ſalutem 
| ex me. 
A. Faciam /ibenter, 
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* 
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Corderii Colloquiorum 


He ordered me that I ſhould 
meet him to-day if it would 
be permitted, 

When did ge order you 7 

The other Day. 

Where did you ſee him? 

In the Yard, avhich is 
over again the Church. 

But /ee you do not lie. 

Wees be a Lie from me; 

a will, I will give ſome 

yo. Schooifellows V it- 
— who avere pre/ent with 
me. 

Who are they ? 

Daniel ard Corderius ; 
ill you that I ed for 
them ? 

Stay, I vill meet with 
them; but tell me, what 
wants your Tutor your Al- 
filtance for? 

To write out /omerthing. ' 


At what Hour then will 
you go to him ? 

Now F it pleaſe you. 

When gui you return 
hither ? 

As ſoon as he Hall di/- 
miſs me. 

Now go yeur way, and 
bid him wery much Health 
70m me. 


1 will do it lub. 


COLL, 


+ 


cel 


qu 


Centuria Selecka. 


Gore HOW. 


A. Licetne prodire, pra» 
ceptor ? 

B. Quo? 

A. Primum ad ſartorem, 
deinde ad ton/orem. 

B. Cur ad /artorem ? 

A. Ut carem tibialia re- 
Acienda. 

B. Snntne /acerata ? 

A. Aded /acerata ut non 
n induere. 

B. Cur ad tonſorem? 

A. Ut oftendam illi ul- 
cus quod ſubortum ef his 
diebus in femore. 

B. Detege ut videam. 


A. Vide; guando ita pla- 
cet tibi. | 

B. Eft ſurunculus. 

A. Ita conjiciebam. 

B. Cam aperveris ton- 
ſori, roga illum ut adbibeat 
emplaſirum aptum ulceri, 


A. Faciam ut ſuades, 

B. Sed munquis e qui 
de it prodire tecum ? 

A. Imò, Toannes Fla- 
UVIANUS. „ 

B. Quod n got ium habet ? 

A. Vult adire tonforem 
guoguè. | 


May I go out, Maſter ? 


Whither ? | 

Firſt to the Bother, and 
then to the Barber. | 
Why to the Batrher ? 

That J may get my 
Stockings mended. * 

Are they torn ? 

So torn that I cannot. put 
them on. 

Why to the Barber ? 

That I may ſhew him a 
Sore which is riſer within 
theſe few Days on my T highs 

Uncoyer it that I may 


| ſee it. 


See, fince ſo it pleaſes 
you. | 

It Is a Felon. | 

So I conjeftured. | 

When you Hall have 
opened it to the Barber. % 
him to lay a Plaſter proper 
or a Sore. os + 

I will do as you adviſe. 

But 7s there any body that 
would ͤgo out with you ? 

Yes, Jobn Flawian. 


What Bu/ine/s has he? 
He wil go to the Barber 
oo. | 


H 4 B. lte 
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B. Ite ang igitur, et re- 
dite /amiliter, 


rea? . 

B. Ut maturetis redi- 
: tum, ne multemini veſtra 
1 merenda. 


A. Conveniſti Petrum 
t hodie, igitur ? 
B. Hodie. 


£ B. In templo. 
7 . A. Quota hora ? 


B. Ottava martutind. 
A. Nunquid rogaſti eum 


_ febolam ? 
B. Rogavi. 
A. Quid dixit? 
: B, Dixit-je neferre, 
A, Debuiſti exhortari ad 
| reditum. 
. B. Feci, et multis verbis 
; +quidem. | 
A, Feciſti bene, ſed quid 
Ie reſpondit ? 
B. Se detineri adhuc a 
patre ad eolligendos fruc- 
uf. 8 
i A. Quid-/ fcribas ad 
| 
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- patrem ipſum de ſtatu no- 
- fire ſcholæ; nam fortaſſe 
# movebitur ut remittat fil:um 
= * ctus, 


Corderli Colloguiorum 


A, Nunquid vis. præte- 


quando ft rediturus ad - 


Go together then, end re- 


turn in {ihe manner. 


Would you any thing 
befedes ? 6 

That you haſten your Re- 
turn, 4% you forfeit your 
Afternoon's Repalt, 


CSI er. 


' You met Peter 'To-day, 
then ? 
To- day. 
Where? 
In the Church. 
At what Hout? 
At Eight in the Morning. 
Did you aſk m when ve 
7s to return to School ? 


I did aſk him. 
What ſaid he? | 
Ne ſaid zhat he knew not. 
You ſhould have ex horte 
him to a Return. 
I did, and in many-Words 
truly. | 
| You did well, but avhat 
did he anſwer? 
That he was ' detained 
ſtill & bis Father to gather 


Fruits. 


What if you ſhould write 
to the Fat ler himſelf about 
the State / our School ? for 
perhaps be will be moved to 
fend back bis Son n_ 

n 


7. 


1 


B. Si widetuy ita tibi, 


faciam due diligenter. 


A. Fac igitur primo tem- 


pore ; fed audi, ſcribe ple- 


. ni/ſime ; deinde oftende tuas 
literas mihi, priv/quam des 
. perferendas. 

B. Faciam //edulp, Præ- 
ceptor. 


Centuria Selecta. 


If it em ſo to you, I 
will do it, and that dili- 
gently. 

Do then the firſt Oppor- 
tunity ; but hear, write very 
fully; then few your Ler- 
ters to me, before you give 
them to be carmed. lieenth, 

I will do it Viligent 
Maſter. 


CO] TL... CT. 2 


A. -Qui peeunia eniſti 
illum librum ; 
B. Qua cen/es, niſi me? 


A. Miror ande habueris. 


B. Quid mirariz? an de- 
deo reader rationem tibi? 


A. Egone exigo'? 

B. Videris exigere. 

A. Non exigo, *inquam, 
ifed ſolemus confabulari ic 
inter nos - familariter et 
ri:bert. 

B. Ea res, [arzor, con- 
fert plurimam ad facultatem 
- laquendi Latine-; fed eſt nemo 
tam lents, quin: fubiraſcatur 
interdum. 


A. Eſt 1 dies, ſed ira 


i puererum eſt bravia 


With what Money Wed 
vou buy that Book? 

Wich what hin you, but 
' my oven ? | 
J wonder whence you had 
It. 

Why do yen wonder? 
ought I give an Account 


to you ? 


Do l exact it? 

You ſeem to exact is. 

J do not exact it, 4%, 
but e are auont to talk jo 
amongſt ourſelves familiar 
and freely. | 

That Thing, I confeſs, 
conduees wery much to the 
Faculty of fpeating Latin; 
but there is no body ſo mild, 
but he is a fittle angry 
ſometimes. 

It is 4, you ſay,” Bar the 


Anger of Boys is ſhort. 


2. Quot 
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| Jocutus effet 


B. Quod autem rogabas 
de pecunia, accepi eam à 


patre, 


A. Quando wenit ? 

B. Octo dies abhinc. 
A. Miror guid non vi- 
derim eum. 

B. Non eſt quòd mireris. 

A. Quid ita? 

B. Quia moratus eft vix 


| 1 : feſquiboram 3 Nam guum de- 


ſcendiſſet de equo, atque al- 
me paucis; 


aſcendamus, inguit, in tuum 
cubiculum, at loquar /:be- 
wis tecum. 


A. Sed antequam narres 
cetera, velim ſcire quid ſibi 
vellet zjus tam inopinalus 
adventus. 

B. Auderat guedam falſo 
rumore, ut fit, me @grotum 


| ee. 


A. Quid ille, u invenit 
te valentem, præter /pem ? 


B. Gaviſus eſt mirifice. 
A. Quis dubitat ? 
B. Præterea, egit maxi- 


mas, gratzas Omnipotenti- 


Deo. \ 
A. Audio Sc libenter; 
ferge quelo, 


Corderii Colloquiorum 


But as to what you aſked 
of Money, I received it of 
my Father. 

When came he ? 

Eight Days ago. | 

I wonder hat I did not 
ſee him, 1 

You need not wonder. 

Why fo? 

Becauſe he fayed ſcarce 
an Hour and an Half; for 
when he had alighted from 
his Horſe, and had ſpoken to 
me in a jew Words; let us 
aſcend, /ays he, into thy 
Chamber, that I may talk 
more freely with thee. 

But before you tell the 
reſt, I would 4now what 
meant is ſo unexpected 
Coming. | 

He had heard by ſome 
falſe Report, as it happens, 
that I was fic. | 

What ſaid he, when he 
found you well, contrary to 
his Expectation? 

He rejoiced wonder. lp. 

Who doubts. 

Beſides, be gave very 
great Thanks to Almighty 
God. 

I hear theſe Things wil 
lingly ; go on, I pray. 


B. Tum 


7 


Centuria Selecta. 


B. Tum precontatur me 
de valetadine; precamur 
und, non /ine gratiarum 
actione; tandem quærit ec- 
quid mihi opus fit, 

Opus eſt, pater, inquam. 
ud re eges ? inguit. 


Libro decem aſſium, in- 
guam; tum ille promit ex 
marſupio ſolidum, dat mihi 
in manum, et vale dicto, 
ſtatim caaſcendit equum, at- 
gue abit. 


A. Cur dit tibi plas 
quam petiveras ? 

B. Quzris ud inepte, 
feilicet, erat ita lætus, guia 
offenderat me ſanum præter 
Jpem ; quod fi petiiſſem vel 
aureum coronatum, dediſſet 
mihi tam facile, 


A. O qrantum debes illi 
} ſaymo Putri, qui dedit ti- 
bi 4422 bonum patrem / 


B. Ne poteſt guidem co- 
gitari quantum debeam ; nam 


etiamſi dedi//et malum, de- 


berem.tamen non parum. 


A. Sed guid ceſſamus'ire 
auditum præ lectionem ? jam 
iaſtas tertia hora. 
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Then he queſtions me 


concerning my Health ; we 
pray "together, not without 
Thankſgiving ; at /aft he 
aſks I want any Thing. 

I want, Father, ſay I. 
What T hing doſt thou want? 
ſays be. 

A Book of ten Pence, 
ſays J; then he draws out 
of his Purſe a Shilling, be 
gives it me into my Hand, 
and having bid farewell, 
immediately mounts his 
Horſe, and goes away. 

Why did he give you 
more than you had aſked ? 

You aſk. that fooliſhly, 
to wit, he was / glad, be- 
cauſe he had found me well, 
contrary to his Expe4ation; 
but if I had aſked even a 
— Crown, he would 

1Ave given It to me as ea y. 

O how much do you owe 
to that greatelt Faiher, who 
hath given you /o good a 
Father ! 

It cannot indeed be ima- 
gined how much I owe him; 
for although he had given: 
a bad one, I Haul have 
owed him, notwithftanding,, 
net a little. 

But avby do we neglect. 
to go hear the Len? now 
i is almaſt the third Hour. 


H 6, B. Omnia 
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mihi. 
A. Et mihi 

B. Eamus erge in 2 
:torium. 


A. Audio ratrem tuum 
: revenĩſſe, jam ex Germania. 


1 A. Rediitne ſelus 4 
4 B. Non omnino. 
A. Quiszgitur venit enn 
ill? 
B. Qoidam civi, hyjus 
ppidi, qui habitaverat illie 
Fier biennium. 
A. Cur wit frater? 
B. Miſſus fuĩt à patre, ut 
. Jiſceret loqut- Germanice. 


amobrem - igitur 
non 7 diutius bY 
B. Non poterat ferre de- 
nderium -matris, 
A. O tenellum adoleſcen- 
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15 B. Decimum ſeptimum, 
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Corderii Colloguiorum 


All Things are ready for 
me. 

And er me too. 

Let us go then into the 
School. 


cooL L. -XCVII. 


I hear that your Brothtr 
is returned already from 
+ Germany. 

[So it is. 

Did he return alone? 
Not at all. 
"Who then came with | 

im? 

A certain Citizen of this | | 
Town, who had dwelt there 
almoſt two Years. 

Why went your Brother? | 

He was ſent 'by my. Fa- 
ther, that he might learn to 
- ſpeak German. 

Why then was not f 
1#here longer ? 

He could not bear thel 
Want of bis. Mother, 

O tender Youth.! mam. 

Wear is be going on? 

The Seventeenth, if my 
"Mother has rememberid\ 
right, of a] I have heard 
-that oſten. 

Well, wwith wvhat Coun- 
tenance aun his Coming ri 
ccived 45 your. Father ? 

s 5 *B, No- 


[EY 


8 


0 the 


Centuria 
B. Rogas? pater non 


ſuſtinuit a/picere ; quineti- 


am, nec dignatus e ſalutare 
nec allequi, /ed juſſit eum 
abire e conſpedtu ſus, 


A. ' Quid, præterea ? 
B. Niſi mater interceſ- 


ſiſſet cam lachrymis, zu/ſe- 


rat apparitorem accenſi, 
qui conjiceret mi run in 


carcerem. 


A. Atqui non poterat in- 


juſſu nagiſtratũs. 


B. Neſcio, tamen cona- 
! batur, 


A. Quid farm eft pol- 
tea? cubuitne veſtræ dome'? 


B. Minime verd. 

A. Ubi igitur? 

B. Noſti meæ ſororis vi- 
rum? 

A. Tanquam ve. 

B. Miſſus eſt e a matre, 
dum patris-ire deferveſce- 
ret. 

A, Quid accidit tandem? 

B. Mater egit cum no/- 
tris propinquis et amicis, 
ut mitigarent iratum pa- 

trem. | 

A. Sic igitar tuus Fra- 


. "«2er_Tedilt-in gratiam cum 
ane. 


fed to ſalute nor ſpeak to 


geln. T 59 


Do you aſk? my Father . | 
could not bear 7e ſee him; 
moreover ,- be neither wvouch- 


him, but bad him be gone 
- aut of his Si ht. , 

What befedes ? 

Unleſs my Mother had 
interceded with Tears, he 
had ordered a Serjeant 4 | 
be ſent ' for, to throw the 
. Wretch into, Goal, 

But he. cad not without 
the Leave of the 14 5 

I. know not, here en- 
deavoured it. 

What 'avas «ane after- 
\wards? did be lie at your | 
Heu? | | 

No indeed. 

Where then? 

Do you know; my Siſter's | 
"Huſband ? | 

As well as you. 

He was ſent thither by 
my Mother, ill my Fa- 
ther's Anger ſhould cool. 

What happened at length? 

My Mother treated with 
-&r Relations axd Friends, 
that they ſhould pacify my 
angry Father. 

So then your Brother ro- 
turned into Favour with 

your Father, 


f matre. 
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pifet fil 


B. Id t non magni 
negotii; nam jam patrem 
ccœperat pnitere quod ex- 
2 fic, quòdque acce- 


ium tam graviter. 


A. Nempe, dies lenièrat 


eus iram. 


B. Tamen recep/t eum 
ea lege, ut promitteret / 
rediturum in Germaniam 
ſtatim à vindemid. 


* 


A. Vide quam ineptus 
iſte affectus in noftras ma- 
tres //t. 

B. Atqui matres ipſæ ſunt 
in c2usiz nam Cur amant 
nos adeò tenere? 


A. Eſt difficile cogere 
naturam. Teneſne verum 
ex Horatio in cam /enten-- 
tiam? 

B. Maxime. 


1. 
A. Quando rediifti do- 


mo? | 
B. Tantim hodie. 


A., Ubi tuus frater ? 
B. Manſit i. 
A. Cur manſit ? 
B. Ut pranderct cum 


Corderii Co. loguiorum 


That was no great Di 
ficulty ; for now my Father 
had begun 7o repent tat be 
bad been ſo angry, and that 


he had received his Son % 


roughly. 

That is, Time had miti- 
gated his Anger. 

Yet he received him upon 
that Condition, that he 
ſhould promiſe that be 
would return into Ger- 
many immediately after, the 
Vintage. 3 

See how fooliſh that AF. 
fection towards our Mo- 
thers 1g. 

But the Mathers them- 


ſelves are in fault; for 


why do they. love us /o ten- 


derly ? 
It is &#fficul! to force Na- 
ture: Do you remember 


a Verſe out of Horace o 


that Purpoſe 2 
— * 


XCVIII. 


When 44 you return 


from Home? 
Only te-day. 


Where it your Brother ? 


He remained at 

Why did be remaih 

That he might digg 
my Mother, 2 


25 


A. Cur non manſiſti et 


2 
or tu? 
be B. Pranderam jam cum 
at patre, 
2 A. Quis miniftrabat vo- 
bis? 
#: B. Ancilla. 
A. Ubi erat mater? 
B. Domi etiam, ſed> oc- 


2 eupata, 

A. In qua re? 

B. In recipiendo 7r:tico 
- oy fuerat advectum »0- 
is, 

A. Quando redibis do- 
mum ? 

B. Quum accerſar a pa- 
tre 


A. Quo die ud erit ? 


B. Fortaſſe ad guatuor 
dies hinc. 8 

A. Cur vas commeatis 
tam /epe ? 

B. Sic parentes volunt.. 

A. Quid agitis domi? 

B. Quod jubemur à pa- 
rentibus. 3 

A. Sed interim tempus 
Audiorum perit. 

B. Non omnino perit. 

A. Quid igitur? 

B. Quoties pater non eſt 
weeffaris occupatus, exer- 


C enturia Selecta. 
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Why did not you remain 
alſo? 5 

I had dined already with 
my Father, 

Who miniſtered to you? 


The Maid. 

Where was your Mo- 
ther ? | 
At Home toe, but 62%. 


In what Thing? 
In receiving Meat which 
had been brought ws, 


When will you return 
Home ? | 

When 7 fall be ſent for 
by my Father. 

Upon what Day «vill 
that be ? | 

Perhaps about four Days 
hence. 

Why, do you go and come 
ſo often ? 

So our Parents will. 

What 42 ycu do at Home? 

What ae are bid by our 
Parents, 

But in the mean while the 
Time of Study is loſt. 

It is not altogether loſt, 

What then ? 

As often as my Father is 
not necefarily employed, be 

exerciſes 


"I 
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tante crnam, à cana din 
atis; poſtremò, etiam axte- 
944 eamus cubitum. 


Torderii Colleguiorum 
ert nos omnibus horis; ma- 
ne, ante e poſt prandium, 


exerciſes us at all Hours; 
in the Morntug, before ani 
after Dinner, before Sup. 
per, after Supper /ong e. 
nough ; Jay, alſo befir, 


we go to Bed. 


A. Quibus r4bus exercet 
«wor ? 

B. Exigit à nobis ea po- 
iſimum quæ didicimus tota 
Hebaomade in ſchola; in- 
fpicit themata, ac interro- 


gat nos de iis; ſpe dat 


-nobis aliquid eri bendem 
Latinè, wel Anglicè; in- 
terdum etiam proponit nobis 
ſententiam vernaculo ſer- 


mone wertendam Latine.z 


irterdum, contra, jubet red - 
dere aliguid Latinum An- 
glics; poſtremo, ante ci- 
bum et poſt, ſemper legimus 
aliquid ex Anglicis bibliis, 
idque tend familia pre- 


; 4 g forte. 


* 


A. Nihilne interrogat 4. 
tatethiſmo? 


B. Facit id omni Domi- 


v nico die, niſi forigfe abũt 


| 0s 
A. Narras mira, ſi modo 
er vera. | 


In what Things doth he 
exerciſe you ? 

He exaQts rm ut thoſe 
Things chi which ue 
Bave learned the whole 
Week in School.; He look: 
upon our Themes, and in- 
terrogates u about them; 
be often gives 2, ſome- 
thing zo «vrite in Latin er 
Engliſh; /emetimes too be 
propoſes to us a Sentence in 
our Mother Tongue 70 be 


turned into Latin; , ſome- 
times, on the other hand, 


be bids us turn ſomething 
which, is Latin into-Engiihh.; 
ilaſtly, b2fgre Meat and af- 
ter, we atwaysr read ſome- 
«thing out of the Engliß 
Bible, and that the-wwhole 
Family being preſent. 

Does he interrogate you 
nothing .about te Cate- 
chi fm ; 

He does that every Lord“: 
Day, unleſs perchance he be 
7 rom Home. ; 1 

You tell wonderful things, 
-if .onJy- chey be true. 


nd 


Centuria Se. 163 


N B. Imd unt longè plura Nay there are far more 
* - quam pu — nam than gobar I have ſaid; 


Sup. oblitus ſum ciwilitarem mo- for I forgot Civility of 
wo e. rum, de gud etiam /olet ad- Manners, of -which too 
befin monere mos in mensi, * be w/es to admoniſh #5-at 
f | Table. 
th he A. Cur pater wefter ſu- Why dier © your | Father 
mit tantum laborem in do- tate fo much - Pains in 
thok cendis wdbis P teaching you ? 
Te: B. Ut /ic intelligat zaum That % he may under- 
whole ladamus operam ia ſchold, ſtand æcherher we looſe our 


hk, et ab⁰ν,ꝭ ur tempore. Labour in the School, and 
abuſe our Time. 


in- | 
em, A. Diligentia hominis The Diligence of the 
ee eſt mira, atque added pru- Man is- wonderful, and 4% 
in a dentia; O quam devin#i ms Prudence; O how o- 


) the eſtis caleſti patri, qui de- ' bliged are you to your Heas 


EY dit wobis talem patrem ter- wenly Father, who has 
s & ra! | given ven ſuch - #* Father 


"ay | upon Earth! | 
B. Faxit ille, wt non- May he grant, *hat we 


rome quam obliviſcamur hoc, et never forget- this, and bis 
7% Jus cætera bangficia. _ other Xindneſſes. 
. A. Iſtud of bonum zz That i @ good and pi- 
. N 2 optatum; cura ut ous Vi; take care thet 
oleh | habeas ven modò in ore, you may have it not any in 
bale Jed in animo etiam. your Mouth, but in your 
4 Mind 40%. 
you B. Dabo ibi gratias, I U give 3% Thanks, bat 
uy uod mones me tam” fideliter, yo adviſe -me fo faith- 
ully. 
BY A. Debemus M cium mo- i We owe he Duty of ad- 
» be nendi bene omnibus, /ed viſing ell to all, but chief- 
_— I : ly to our. 2 4 
; | .. Fratribuſne /o/is igi- To our Brethren - 
* tur ita then ? | 


A. Dies 
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fratres hic, gui ſunt con- 
undi nobis c fide in 
Chriſto. EL 
| B. Judicas re&e, ſed wiſe 
mum Frater reverteret fan- 
dem domo; nam eſt admo- 
dum promptus ad cefſandam, 


A. Ades, Bernardo. 

B. Adſum, praceptor. 

A. Quid agunt tui duo 
eondiſcipuli ? 

B. Docentur aabuc à ſub- 
doctore. 5 
A. Tunc pronunciaſti 
Jam contextum preledtionis 
an craſtinum mane? 


— 


B. Pronunciavi. 
A. Satiſne rectè. 
B. Satis, gratia Deo, 
A. Quis audiwit te? 

B. Ludimagiſter 
. A Bene habet; / eſt 
quod velim monere te. 
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: B. Ego percupio audire 


iffud. 


r 
„ — — . 8 * 
1 — : * 


penumero quantum | devbeas 
Deo, largitori omnium Co- 
norum, qui dederit tibi er 
ingenium, t tam Felicem 
memoriam. 


r 


> e 
— 
Rom —_ 
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Corderii Colloguionum 
A. Dico #« potiſimùm 


Sd 
. . 


A. Cogitandum tibi - 


I call th»ſe chiefly Bre. 
thren here, who are joined 
to us by Faith in Chriſt. 


You. judge rightly, but I 
go to ſee whether my Bre- 
ther: be returned. at length 
from Home; for he is very 
ready to play the T ruant. 

XCIX. 

Come hither, Bernard. 

Jam here, Maſter. 

What do thy 1460 School. 
les? | 

They are a teaching as 
yet by the Uſher. 
| 5.398 ſaid over al- 
the” Words of the 
> way to-morrow 


It is well; but there is 
ſomething which I would 
admoniſh thee of. | 

I greatly deſire to- hear 
that, 

You mult think often 
how much you owe to God, 
the Giver of all gd T hingy, 
who has river fan both an 
Underſtanding, _ happy 


a Memory, 8. Quid 
989 01 


nos 5 
nobiles, 
me; e. 
edit an 
neceſſar 
2d etl; 
maxim 
Htuent 
bonis / 
bus, « 
dum p. 
A 


were, | 
guod 
ticium 


fit ? 


m ex 
nitudin 


gui dedit mibi omnia? 


A. Die aliguct ejus præ- 
cipun beneficia, guemadme- 
lum docui te aliquando. 
B. Ille cœleſlis pater de- 
dit mihi corpus, animam, 
vitam, bonam mentem, bo- 
nos parentes, locupletes, 
mobiles, bene affecbos erga 
me; et qui a modò /up- 
edit ant mihi copiosꝰ omnia 
necgſaria ad hanc vitam, 
d etiam, gued elt /ong? 
maximum, curant me i- 
lituendum tam diligenter 
bonis literis, et bonis mori- 
bus, wt nihil it requiren- 
dum præterea. 

A. Dixiſti omnia iſta 
vere, ſed prætermiſiſti unum 


| Centuria Selecla. 
B. Quid non debeam illi, 
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What muſt I not owe to 
him, who hath given me 
all Things. 

Tell me /ome of his prin- 
cipal Kindneſſes, as I have 
taught thee ſometimes, 

That heavenly Father 
hath given me a Body, a 
Soul, Life, ood Under- 
ftanding, Parents, rich, 
noble, well affected towards 
me; and who not only 
afford me plentifully all 
Things neceſſary for this 
Life, but alſo, which is far 
the greatelt, tate care that 
I be inflirudted ſo diligently 
in good Letters, and good 
Manners, that nothing zs 
to be required further, 

You have ſaid all theſe 
Things truly, but have 


quod eſt fingulare bene. omitted one Thing which 
ticium Dei, Scin' tu guid is a fingular Kindneſs of 


fit ? 


B. Sine me cogitare 
fauliſper. 
*. Cogita ties. 
B. Nunc eg reminiſcor, 
ſed neſcio guibus verbis poſ- 
m exprimere id pro mag- 
nitudine rei. 


"IP 


Ged. Lo you know what 
it is? 


Let me * 
Think at ven Lei 


Now J remember, MY 
know not i» what Words 
J may be able to expreigat 
according ta the Greatne/? 
of the Thang, 


A. Tamen 


| 
[ 
* 
| 
1 
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A. Tamen die quombdo 
yd 


triam. | 

| 'A. Dic tandem. 

B. 'Beneficia Dei erga 
me ſunt innumerabilia, in 
corpore, in animo, in ex- 
ternis rebus; /ed nullum 
poteſt cogitari nec dici ma- 


Jus, quam quod dederit ibi 


gratis Juum unicum Filiun, 
qui redemit me miſerrimum 
peccatorem, et captum /ub 
tyrannide Satanæ, ac d'/t1- 
natum æternæ morti; idque 


. ſus morte crudeliſima, et 


- maxime ignominio/s om- 
nium. 


A. Dixiſti apr? ſatis, et 
ferè tet idem verbis quot 
docueram te alia; ſed nun- 
quid Deus præſtitit hoc tan- 
rum beneficium tibi uni? 


B. Minims verb. 

A. Quibus. preterea ? 

' . . 

B. Omnibus, :quorgue? 
erediderint evangelio fide- 


liter ac vere, 


A. Age, prefer locum 
ex Evangelio /andti Joan- 
amis in cam /ententian. 


yu can. au 
B. Cogito etiam atque 


towards me are inrumerablel 


thing can be thought 2 


he hath given me gratis þi 


enough, and almoſt 1 4 


(Corderii Collaguiorum. + 


Yet /ay it in any manneſ By D. 
„ ut 
hom, 
eum, 
eat . 
Jeus 2. 
mun 
rundum 
rwetur 
it in e 
r, Ve 
ondem 
on Cre 
enti fil 


'I thin gain and again; 


Say at length, | 
The Kindneſſes / G. 


in Body, in Mind, in ex 
rernal Things; Gut nc 


ſpoken of greater, than that 


only Son, Who Bath redeem 
ed me a moſt miſerable Sin 
ner, and Captive ander the 
Tyranny of the Devil, and 
deſtined to eternal Death 
and that by bit Death 7h 
moſt cruel, and moſt tot 
minious of all. 


'You have ſaid proper) 


erat a« 
A. ( 
NICUS 
roficia 
ogmitio 


many Wards as I had taug 
you at "other Times; bu 
<vhether hath God dont 
this ſo great a Kinune/s fe 
you alone ? 

No indeed. 

For whom befdes ? 

For all, how many ee 
as believe the Goſpel fait 


fully and truly. inis. 
Come, product a Plady B. I 
out of the Goſpel of Saif A, | 
John ts that Purpeſe. 
B. De. 


ccni . 167: 


nannel Bi Deus fic dilexit mun- 
, ut daret ( .. unicum 
again {ium, vt omnis 41 credit 


eum, non pereat, ſed ha- 


F Co 
erable 
in ex 
E no 
nt nn 


n mundum, t condemnet 


it in eum non condemna- 
in thaffur, vero qui non credit 
tis Aondemnatus eſt jam; quia 
edlen. hon credit in nomen uni- 
le Sin genti filii Dei. 

der thi 

1, and 
Death 
th 7h 
ien 


1j ſunt ta verba ? 


de fe. 
roper A. Quem alloguitur ? 
in a B. Nicodemum, gui ve- 
taughperat ad eum nocte. 
- dbu 
doriepnicus Servator faxit, ut 
2/5 forſproficias magis ac magis in 
ognitione ipſius. 
B. Facit, /pero. 
b A. Perge igitur, ut cæ- 
ſecuinpiſti, alacriter, guod Deus 
faith-vertat in gloriam /ui no- 
2018. | 

Placy B. Ita precor. 
Sala A, Eamus canatum., 


cat eflernam, vitam 3 nam, 
Neus non miſit ſuum flium 


rundum, ſed ut mundus 
rvetur per eum; gui cre- 


A. Hactenus /atis, ſed 
B. Ipſius Chriſti, leguen- 


A. Chriſtus % noſter 


God. hath fo loved the 
World, that he gave his only 
Son, that every one who 
believeth in im, may not 
periſh, but have eternal Life; 
for God hath not ſent his Son 
into the World, hat he. 
ſhould condemn the World, 
but that the World might , 
be ſaved by him ; he that, 
believes in him is not con- 
demned, but he that be-_ 
lieveth not is condemned , 


already; becauſe he believ- _ 


eth nat in the Name of the 
only begotten Son of Gad. 
Thus far, enough, but 
whoje are thoſe Words? 
. Chriſt's himſelf, - 
ing of himſelf, = 
Whom doth be ſpeak to? 
Nicodemus, . wha had 
come 10 him by Night. 
May . Chriſt Simſelf our 
only Saviour grant, that you 
may profit more and more 
in the Knowledge of him, 
He will do it, I bope. 
Go on then, as you hawe 
begun, chearfully, which 
may God turn to the Glory 
of his Name, | 
So I pray. 
Let us go to Supper. 


COLL, 
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COLL 


A. Tous parer, ut aceepi, 
| rediit @ Gallig, 


B. Rediit And. 
A. Quando? | 
B. Die lunæ veſperi. 


A. Non. fuit efus — 


tus moleflus tibi? 


B. Quid, moleſ> ! imd 


vero jucundiſſimus: ed cur 
roges iſtud? 

A. Quia fertaſe illo ab- 
ſente, elt tibi pateftas vi- 
vendi liberiùts. 
3B. Neſcio quam liberta- 
| tem narras mihi. 

A. Potandi, ludendi, tur- 
ſitandi. C 

B. An igitur putas me 
agere nibil aliud, dum pa- 
ter abeft ? 

A. Sic ferd omnes folent. 

B. Diffoluti puers qui- 
dem: an quod attinet 
ad me, vivo fic patre ab- 
ente, ut eo præſente: bibo 


quantum eſt alu, ludo 


cum tempus poſiulat, non 
diſcurro, /ed prodeo in 
publicum cum bond venia 
matris, cum * aliquid 
en. 


Corderit Collquioram 


CE 
Wow Father, as I ba 
heard, is returned out © 
France. | 
He is returned indeed. 
When? | 
On Monday Evening: 


Was not +is 
troubleſome to you ? 
What, troubleſome ! nay 
but very pleaſant: But why 
do ycu aſt that? 
Becauſe perhaps, he be- 
ing abſent, you have Leave 


Coming 


to live more freely. 


[ know not af Free- 


 *dom you tell me of. 


Of drinking, of playing, 
of running up and down. 


Do you think then Hf 1. 


do nothing elſe, whi!/t my 
Father 7s ab/ent ? 


SO commonly all uſe to do. 


Diſſolute Boys indeed: 
For as to what belongs 7: 
me, I live /, my Father 
being abjent, as when ht it 
prejent I drink af much 0: 
is encugh, I play when the 
Time reguireth, I do not 
run up and down, but go 
abroad with the good Leave 
of my Mather, when 1 have 
any Buſfineſs. 

A. Efne 


| bar 


out © 


eed. 
ng: 
oming 


J nay 
ut why 


he be 


Leavt 
Free- 


laying, 
own. 


that I 


t my 


to do, 


ndeed: 
Mngs 70 
Father 
n he it 
wuch 0s 
en the 
lo not 
but go 
Leave 
1 have 


„ Eſne 


- nuria Selefta. © 


A. Efne- rantopere ſub- 
ditus matri ? 

B. Aque ac parri ; nam 
quid putas, nonne off præ- 


ceptum Domini equale de 


utroque ? Honora, inquit, 


Fuum patrem et tuam a- 


trem quid inguit Paulus 


noſter ? Filii, obedite pa- 


rentibus in Domino: nonne 


pater et mater continentur 


nomine parentis ? 


A. Iſthuc ebſervatur 3 
Latinis auQtoribus, 


B. Quinetiam® / eſſet 


qzid. 'ditcrimen” e erentiæ 
plus wideretur optimo jure 
deberi matribus, ut que 
pertulerunt antes dolores 
ac labores propter nos. 


A. Novi ½a, et omnia 
quæ dixiſti placent mibi. 


B. Cur ergo repugnabas 
mihi ? 

A. Ut accerſerum ma- 
teriam, ſermenis ea repug- 
nantia ; mam, ut tute nolti, 
preceptor hortatur nos ſæpe, 
ut 1mpendamus rum o- 
ti um &juſnodt ſermonibus. 


B. Sane af bonum otium 


quod con/umitur in honeſto 
negotio. 
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Are you / greatly ſub- 
jeR to your Mother ? 

As much as to my Fa- 
ther ; for what think you, 
is not the Commandment of 
the Lord alike concerning 
both ? Honour, quoth he, 
thy Father and thy Mother: 
What /2ith our Paul? Sons, 
obey your Parents in the 
Lord : Are not Father and 
Mother contained in the 
Name of Parent ? N 

That #s, ob/erved by the 
Latin Authors, : 

Moreover, / there were 
any Difference of Rewe- 
rence, more. would feem by 
very good Right to be due 
to the Mothers, as who have 
undergone /o great Sorrows 
and Pains for us. 

[ knew thoſe Things, and 
all the Things which you 
have ſaid pleaſe me. 

Why then did you con- 
tradict me ? 

That J might produce 
Matter of, D:/cour/e by that 
ContradiCtion ; for, as you 
know, the Maſter exhorts 
u often, that we ſhould 
ſpend owr Leiſure in fuch 
Diſcaurſes. 

Truly, it is a good Leiſure 
which n conſumed in honeſt 
Bufinefs. 


A. Huc 
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A. Huc perrinet iſtud 
hthegma. Africani, gui 
dicebat, Se nunquam eſe 
minds otio/urm,. quam cn 


28 otio/us ; ut didicimus 


ee 
B. Sed — tempus a. 


maner ut imponam us, finem. 
huic ee 
A. Mones red; 


 Sartaſſs ccna tardatur. wy 
causa omi. 

B. Loquemur plura in 
noſtro proximy congreſlu, 
V Dominus permiſerit. 


A. Precor 2161 proſpe- . 


__Guruct IT Cunα mw * 


ſoall per 


Hithertd pertams « 
Apophthe 4 Africanu 
who, (ai Th ha. neve 
was. leſs at Lis thar 
Then he was at - Leiſure 
as .we have learnt.'out o 
Cicero. 

But zow.the Time. ad, 
maziſhes that we ſhould p 
an End to this Diſcourſe, 

You adviſe well; for. per 
haps Supper is delayed on 
your, Account at Home. 

We will talk more at our 

next — F the Lord 


I cis good Nights 
And I to you. 


